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A CHI LEG-GrE 


Come nei nostri precedenti saggi critici (11 
Vecchio Teslcimento e la critica odierna, 1902 ; 
Nuovo saggio di critica biblica ? 1903 ; 11 Cantico 
del cantici , 1904), cosi anche in queste note ab- 
biamo proseguito nel medesimo intento, ch’ & di- 
mostrare come il piu delle volte le ricostruzioni, 
che adesso si fanno senza veran ritegno, siano ar- 
bitrage e rovinose. Non solo si mnta spesso alia 
leggera, per frivoli motivi, ina le tante volte con 
le inconsulte alterazioni e guastato il senso logico 
o n’ e sconcio lo stile ; non di rado — pare dav- 
vero incredibile — ne va della propriety della 
lingua o anche della grammatica. Queste sono al 
certo gravi accuse che noi moviamo contro le 
nuove — che son pur troppo divenute generali — 
tendenze della critica biblica ; ma noi non after- 
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miamo puramente e semplicemente ; noi abbiamo 
giocato anche d’esempi, e non d’ uno ne due, ma 
n’ abbiamo recati a diecine ; e a volerne, se ne 
scoprirebbero le centinaia. E tanto per ricordare 
un qualche esempio, altrove dimostrammo che il 
passo d’Isaia LXIII 9, come e stato emendato, 
consenzienti parecchi critici che adesso vanno per 
la maggiore, oltreche una stortura di senso, e una 
flagrante violazione della sintassi ebraica. E prove 
ben chiare se ne portano anche nel presente saggio. 

Noi a disegno usiamo parole esplicite e forti, 
a fin di muovere altri ad essere verso di noi ugual- 
mente franco e severe. Noi aborriamo i mezzi ter- 
mini, la critica timida, ambigua o agrodolce ; non 
vogliamo parole pietose. Non si tratta di fatti par- 
ticolari ne di persone, ma di principii. Tra questi 
principii ci e occorso di toccar sovente della me- 
trica, contro la quale non ci siamo stancati di gri- 
dare come una delle cause precipue dello scempio 
che impunemente si fa del testo biblico. Se l’an- 
tica poesia ebraica ebbe vera e propria metrica, 
come l’ebbero tante altre letterature conosciute, e 
non gih semplicemente ritmo, e questo piu di 
pensiero che di parole, cioe ritmo musicale e per- 
ci6 necessariamente vario e non astretto a leggi 
fisse, altri, a prova del nostro corto vedere in fatto 
di metrica, ci tracci lo schema metrico del primo 
salmo. II quale 6 uno dei piu semplici e chiari e non 
presenta verun indizio di corruzione, tanto ch’ e al 
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tutto identico a quello che ci offre l’antica versione 
greca. Dunque il critico, senza mutarmi sillaba, mi 
deve ricostruire detta forma metrica, n& pin n& meno 
di ci6 che si snol fare dei carmi lirici greci e la- 
tini. La metrica e di quelle cose che non soffrono 
restrizioni, attenuazioni ne incertezze o compro- 
messi : e o non e. Non per nnlla il nome suona 
propriamente misura. Chi voile dimostrare il moto, 
non trov6 miglior modo per convincere altrui che 
mettersi a camminare. Cosi e tanto facile a farmi 
ravvedere della mia ignoranza : tirare una linea, 
e su qnesta linea segnare certi apici, come usa in 
capo a certi canti di vario metro. Non domando 
troppo, mi pare. Tutti qnei bravi nomini che 
hanno speculato sulla metrica biblica, come gli 
Schoegl, i Grimme, i Sievers, i Bickell, si sono 
almeno messi d’accordo nel formulare, rigorosa- 
mente e sicuramente, lo schema del primo salmo ? 
Dico mettersi d’ accordo, perche hen sappiamo 
quanto nel nostro caso sia difficile 1’ unanime voto. 
A me poco garbano le astruserie, le vuote pa- 
role ; io dai fatti riconosco la giustezza del ragio- 
nare. Ora per me in re metrica il fatto, la prova 
convincente, e lo schema, dritto e sicuro. Ma da 
qualcheduno sento ammonirmi che la metrica 
certo ci deve essere, solo che ancora non se n’ e 
trovata la traccia, ond’ e che gli sforzi di quelli 
che vi si affaticano attorno, sono degni di lode. 
Ma non si capisce ne come la traccia della me- 
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trica di tanti e tanti componimenti si sia potuta 
smarrire, ne con quali mezzi adesso s’ abbia a ri- 
trovare. Vi sono vestigia che una volta cancel- 
late, forte e a temere che si scuoprano mai piii. 

10 poi ho cercato dimostrare che la poesia bi- 
blica manca di vera e propria metrica non per 
accidente ne per ignoranza nostra, ma per es- 
senza ; che cioe, dato il parallelismo logico — la 
grande, la vera, Tunica legge della poesia bi~ 
blica — deve necessariamente far difetto il paral- 
lelismo materiale delle sillabe (cf. Il V. Testamento 
e la critica odierna , pag. 67 seg\). Ma ci6 forse 
sa di troppa metahsica. Atteniamoci al fatto ; e 

11 fatto si e che per anco si sta studiando e cer- 
cando. Ora, mentre si studia e si cerca, non e egli 
prudente d’ astenersi dal torturare il testo in nome 
della metrica ? Aspettiamo che la si trovi, e poi 
sulla scorta di lei allungheremo o scorciremo i 
versi ; vedremo cioe se, in omaggio al terzo ac- 
cento, dal 5 v. del II salmo si ha a togliere 
b e appd ‘nella sua ira’, come si fa in una certa rico- 
struzione di detto salmo (e anche di alcuni altri) 
apparsa, in italiano, nella Revue Biblique del 1° 
aprile 1906. Cose veramente da ridere, se non 
movesse a sdegno il veder trattata la critica dei 
testi con si incredibile fatuity. Per andare dietro 
ad una pretta chimera, vacua imaginazione di 
mente, cioe il terzo accento, si perde di vista 
T elemento essenziale, necessario, bello della poesia 
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biblica, il parallelismo ! Poiche, togiiendo b e appo 
‘ nella, sua ira non viene a mancare harmonica 
corrispondenza delle parti, cioe il termine corre- 
lativo di bahanmo 1 nel suo furore ’ del 2° emi- 
sticliio ? Per accozzare alia meglio — e con quanti 
sforzi e pur senza mai riuscirvi appieno — sillabe 
e accenti, si storce, si smozzica, si distrugge il 
pensiero. Qual folle critica e mai quest a? La fi- 
sima della metrica avrebbe mai sconvolto le menti? 

Se dunque il critico e onesto e sereno — nel 
caso che io abbia la fortuna d’ incontrare un tal 
critico — deve dir franco e senz’ ambagi se le 
idee, che nei miei lavori sono andato manifestando 
circa la metrica ed altre questioni concernenti la 
critica biblica, sono giuste od erronee: nelle cose 
attenenti a metodo bisogna saper prendere il suo 
partito, approvando e non approvando risoluta- 
mente. Ma pur troppo temo che difficilmente m’ ab- 
bia ad imbattere in una persona sileale e coraggiosa; 
sara piu probabile che mi si faccia il silenzio attomo 

0 si adoprino frasi vaghe ovvero parole altezzose 
e sdegnose. Se non che, come non cerchiamo il 
plauso, ma neanche temiamo i visi arcigni, non 

01 lasceremo scoraggire scomporre, continuando 
nella nostra solitudine a combattere in difesa di ci6 
che crediamo il vero, e nel solo testimonio della 
nostra coscienza cercheremo la ricompensa delle 
nostre fatiche. Ma non vorremmo che questa nostra 
rassegnazione fosse scambiata per pusillanimity. 
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Griacche la nostra non e propriamente la mansue- 
tndine dell’ agnellino, che al primo rumore sbi- 
gottisce e trema, bensi deH’uomo oonscio di quel 
che fa. E a continuare nella via intrapresa ci 
sorride un po’ la speranza che la buona causa 
che difendiamo, abbia a trionfare, che cioe que- 
st’ orgia demolitrice del testo biblico sia per dar 
luogo a piu pacata e illuminata critica. Se noi a 
tal ravvedimento degli animi avremo contribuito 
per la centesima parte, ci chiameremo fortunati 
della vita. 


Firenze, agosto 1905. 


E. S. 



X. 


4. « 4 andavano i suoi figli e facevano eonviti in casa di 

ciascuno, nel sno giorno \ La polieroma giudica j"p5 in ^sa- 
1 a later addition J . Di fatti non Y hanno i LXX, e neanclie 
Aquila, il quale traduce : ixaaxos tvjv §a«to5 i^ispay. Ma non si 
capisce come mai la parola turbi la costruzione (mars tlie 
construction). Si stabilisca per principio die tutto cio die non 
si trova nella traduzione greca, e interpolazione, ma si lasei 
stare la sintassi, perche grammaticalmente la struttura e ir- 
reprensibile : acc. di luogo (usato avverbialmente) come 

1D1* ^ acc. di tempo. La determinazione del luogo non deve 
poi parere superflua; anzi e naturale clic si specified dove 
si tenevano i banclietti, come si trova giusta la nota del 
tempo. L’ idea di 4 andare ’ non suseita ancbe quella di 
luogo? Se un dato nesso di parole impaecia la costruzione, 
vuol dire che non e osservata la sintassi di quella tal lingua. 
Ora noi saremmo curiosi di sapere come nel nostro caso la 
frase si potesse rendere piii regolare e spedita. 

5. 1515- Dalla polieroma, insieme con altri eritici, e stato 
mutato in l^p, perchfe si suppone die tale fosse la lezione 
primitiva, cambiata poi per scrupolo religioso in 151!} (be- 
ne, dire in luogo di maledire). L’editore (Siegfried), per giu- 
stificare la correzione, allega cap. Ill 1, ove realmente si ba 
hbp- Ma se il luogo e veramente parallelo, perche il testo 
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originate non fu anclie iyi emendato da quella stessa mano 
che opro qui il niutamento ? So poi il caso e diverse — e di 
fatto e eosi, — il confronto non vale. E non e calzante nep- 
pure il paragone di Prov. XXX 10, giacehe nel nostro caso 
la differenza sta tutta nelF oggetto del verbo, cioe nel nome 
divino. Si tratta d J un eufemismo naturalissimo (cf. il nostro 
1 farsi benedire J e il gr. x«ipsw &Sv xiva). Egli e certo die, 
aeeid la sostituzione d’una parola ad un’altra sia possibile, deve 
trovarsi tra le due una eerta congruenza di significato. Quando 
una voce sembra troppo cruda o irriverente, si muta in un’altra 
di piii mite aecezione. Dunque tra e nella mente 
del supposto correttore, doveva correre sinonimia di signifi- 
cato. Allora la stessa ragione die avrebbe suggerito il cambio 
del verbo, non poteva niuovere F auto re originate ad usare 
Tuna anziche F ultra parola? Altri ha trovato strano die il 
medesimo autore usi la parola istessa in sense differentc. Ma 
cio e la cosa, pin ovvia e naturale di questo mondo. Il si- 
gnificato dei vocaboli e spesso determinate dal contesto, dal 
costrutto diverse, dal vario tono della voce. Poi bisogna far. 
differenza tra la lingua della pura narrazione storica e la 
lingua del discorso, diretto o indiretto. Cosi io posso dire, 
usando un bisticcio al tutto naturale: accomoda subito questa 
cosa, altrimenti f aceomoderd io. Altro e il linguaggio rigido 
della matematica o delle scienze esatte, altro quello della 
poesia o delFarte oratoria, ove la metafora, la quale fa si 
che la stessa parola acquisti i piii strani significati, regua 
sovrana. Sono appunto simili contrasti di sen so d’ una e 
medesima voce — varieta che talvolta giunge fino ad espri- 
mere cosa al tutto opposta, come avviene molte volte in 
arabo — i quali spesso formano grazia e bellezza e, per cosi 
dire, animano la lingua. 

Si deve poi notar e che i LXX, in due luoglii — dei 
tre ove TD e usato in senso traslato, — ckte I 11; II 5, 
hanno letto secondo il testo masoretico (eOXoy^aei) ; dalF altro 
passo (I 5) non si puo ricavar niente, reso com’ b a senso. 
Non abbiamo compreso anche II 9, perche ivi ‘■p^ puo be- 
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nissimo avere la sua aecezione usuale. La trad. gr. e vaga: 
sItcov ti pfjixa. sig %upiov, xal xsXeuxa. Dunque la lezione e antiea, 
per quanto a noi e dato risalire addletro ; da cio la presunzione 
che si possa trattare di testo originate, e logiea e naturale. 

— DW7 Sd 8 * * 11 tutti i giorni ’ vale tanto : in perpetuo, 
sempre, ordinariam elite riferito al fntnro, quanto; orjni giomo. 
Nel nostro caso, innanzi e detto elie Giobbe si levava di buon 
mattino e sacrificava; il soggiimgere dunque: cosi fa (pre- 
sente storieo = imperf. dell’ebraico) Giobbe tutti i giorni, 
indurrebbe a credere che si tratti di costumanza quotidiana. 
Giobbe mandava di tanto in tanto, come si rileva dal testo, 
la benedizione ai suoi figli, ma i sacriiizi per loro li faceva 
giornalmente. 

(3. L c venue il giorno II tradurre: avvemie un giomo, 
come da tutti si suol fare, non rende appuntino il senso. Qui 
F idea e determinata, in quanto si suppone elie il fatto ae- 
eadeva in giorni stability e non si trattava di cosa meramente 
accidentale. Gli angeli solevano presentarsi a Dio. Quando 
dunque arrivo un di tali giorni, i figli di Dio andarono alia 
corte celeste. Cos! anebe in altri casi si trova Farticolo de- 
terminativo dove apparentemente il concetto e indeterminato, 
press’ a poco come noi, quando diciamo: lo taglib col coltello, 
ci riportiamo colla mente a quel dato coltello di cui altri si 
servi. Qual maraviglia dunque cbe in 1 Sam.,X 25 si dica: 
e scrisse net libra? Quando una cosa e posta a libro, questo 
diventa issofatto il libro in cui la cosa e- seritta. In tali casi 
Farticolo e usato per anticipazione. Eppure e incredibile 
quali gravi conseguenze si sian pretese trarre da quell’ innocuo 
articolo dell’ ultimo passo allegato. 

8. by- ‘ porre il cuore (la mente) su uno ’ e frase quanto 
mai altra pretta ebraica; come si dice porre la mano sulla 

boeca; V occhio su un tale: ef. Giud. XVIII 19; Ger XXIV 6. 

Similmente si trova by e $b Sk (recarsi una 

cosa sul cuore, al cuore). Il correggere dunque by i n 
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come qui fa la policroma, b privo d’ogni fondamento. Che 
se si obbietti che nel cap. II 3 la stessa struttura ha 
resta a vedere se non sia piuttosto il secondo luogo da mu- 
tare e non gia il primo. Ma due modi ugualmente corretti 
non possono trorarsi nello stesso scrittore? Sarebbe questo 
il primo caso di simili varieta? Anche la frase: di dove vieni ? 
b differentemente espressa nei due primi capitoli. 

14. Traduci vacche, non baoi, come si fa quasi da 
lutti. Of. Deut. XXXII 14; 2 Sam. XVII 29. 


II. 

io. n« dj nmn- La policroma annota: the paused ac- 
cent ought to be shifted to nft and another jiK inserted 
before Noi non vediamo questo bisogno ne per ragion 

di logica ne per legge di grammatica. Che la pausa possa 
cadere in ♦“DID b fuor d’ogni dubbio. Solo il senso po- 
trebbe indurci ad accentare in un modo anzichb nell’altro. 
Ora il senso ci persuade appunto a punteggiare come hanno 
fatto i Masoreti. E vero che fino a un certo punto e affar di 
gusto ; ma per noi riesce piii efficace 1’ unire V 1 anche ’ a 
1 belief: anche il bene riceviamo da Bio, e il male non ri- 
ceveremmo? anziehe — aggiungendo in modo al tutto arbi- 
trario ii pron. DX ‘ tu ’ — formare quest’ altro nesso d’ idee : 
qual parla una stolta parli anche tu. Invece il testo dice: 
JE le disse [G-iobbe] : come parla una stolta parli; anche il 
bene prendiamo da Bio, e il male non prenderemmo? 


III. , 

3. In tutte le traduzioni e commenti che abbiamo avuto 
sott’ oechi, il verbo ‘ perisea, si sperda ’ si riferisce 
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anehe a notte, onde il yersetto si rende: perisca il giorno 
in eui nacqui , e la notte che disse (o : in cui fu detto ) : un 
uomo ( un maschio) fu concepito. Noi crediamo invece che il 
senso esatto sia questo: perisca il giorno in cui nacqui e 
[in cui] la notte disse: un uomo fu concepito. 

Questa ci sembra la maniera piii piana d ? intendere e piii 
conforme all' indole della lingua. Staecare da “IDK sa- 
rehbe una violenza contro l’uso pin oyyio della sintassi; esso 
nome quale soggetto immediate) del verbo si porge da se, 
quasi di forza e naturalissimamente. Qui jom abbraccia anehe 
la notte. Il senso b dunque questo: perisca il giorno in cui 
nacqui c perisca il giorno in cui la notte disse ecc. 

21. 4 i quali aspettano hi morte, che non viene; eppur 
la rieercano (Y hanno ricercata) pm che tesori nascosi 5 . Se- 
condo questa traduzione, dunque, la quale ei pare la vera, 
imam 110n forma un ter mine parallelo del precedente par- 
ticipio: aspettano — ricerccmo. Se tale fosse stato il senso, 
rimperfetto non avrebbe la vav conv. Di fatti, nel v. seguente, 
a D*rW corrisponde si rallegrano — giubilano. 


IY. 


2. I due yerbi del primo emistichio sono correlativi 
(protasi e apodosi). Si osservi Tasindeto. JlDIH e niphal. Alla 
lettera: si tentasse con te (verso, contro te) una parola, 
n’ avresti molestia ? 

13. riUWnD formano un solo concetto : nei pen- 

sion dalle visioni (pensieri risvegliati dalle visioni notturne). 
JD spesso indiea la causa; a yolte equivale al contrassegno 
d’un genitivo, ma che nello stesso tempo dinota la proye- 
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nienza. Un esempio simile se n’lia a cap. Y 15, Nolle version! 
le due parole si sogliono rendere separatamente. 

15. Mutato dalla policroma in passivo ( 1 * “)DDri)j 

per la ragione clie il pi. signifieherebbe : to cause to stand 
up. Ma forse clie il pi. non si lisa anelie intransitivamente, 
come provano "prr con tanti altri? E l’intensivo non 
sta qui a maraviglia, a significare Farrnffarsi dei peli per 
subita paura? 0 non dovrebbe anzi parere strano il passivo 
d’ nn verbo neutro come ‘iDD won usato, per conseguenza, 
mai altrove passivamente ? Cast) mai, bisognava ristabilire il 
qal (cf. Sal. 119, 120). Del resto, non sarebbe impossibile ri- 
ferire esso verbo a nH : face (lo spirito , il vento ) rizzare 

i peli della mia came. 


16. Slpl HDDI ‘ silenzio e voce odo (udii) Noi 

intendiamo : una voce in mezzo il silenzio ; ovvero : una voce 
sottile, appena pereettibile, quasi silenziosa. 

1,9. D1X3T- E noto come la 3 a pers. pi. dei verbi, cosi 
in ebraico come in altre lingue, si usi spesso impersonal- 
mente. Noi possiamo benissimo tradurre col passivo, ma cio 
non e un giusto motivo per mutare i testi. La ragione, dimque, 
arreeata dal Siegfried, il quale Iegge 1X2PI* (bit.), clie ciob detta 
forma non lia soggetto (has no subject ), non ha fondamento 
di sorta. Ne poi a rigore: ‘ li stritolano, li consumano 3 dice 
lo stesso ehe: ‘ sono stritolati ? . 


V. 


1. Traduci con V interrogazione diretta: grida pure; 

v’lia egli chi ti risponda? anziche : chiama ora, se ri e chi 

ti risponda (Castelli con altri; cf. anelie LXX: sm%<xXea<xt Ss 
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si xlq aoi SiraxooasTca). La policroma toglie questo versetto, te~ 
lienclolo come glossa: is a gloss , intended to explain more 
fully ilDDrQ della fine del cap. preced. Ma noi noil 
yediamo lie come la fine del cap. IY abbia bisogno di cliiosa, 
lie come il princlpio del Y possa a cio servire. Qui l'interr. 
e F imperat. introducono nn nuoyo pensiero. Nella fine del IV 
i malvagi sono stritolati, spersi, morti OrOL VDKS IfilQ*); 
die bisogno ei sarebbe di continuare: poiche il cruccio uccide 

10 stolto? Laddove il 2° v. del V si connette benissimo col 
1°: cJdama pure ; havvi chi ti risponda? Poiche (ecco perclie 

11 grido e inascoltato) il cruccio uccide lo stolto. 

2. Per noi la parola rende nn senso aceettevolis- 

simo: ho visto lo stolto metier radici; e ho subito maledetto 
la sua abitazionc; eioe: non Flio pnnto invidiato neppure 
per nn istante. Il Siegfried trova difficolta nel DKH5 £ di su- 
bito ^ : why suddenly? egli domanda. Noi a nostra volta do- 
niandiamo : se lo stolto niette radici, come mai la sua dimora 
pub suddenly marcire C3p*TJ come e stato corrctto)? La ro- 
vina del malvagio verra, ma sono i figli die ne scntono gli 
effetti : i suoi figli sono lontani dalla salvczza ; e oppressi 
nella porta scnzache nessuno U salvi, come e detto nel v. seg. 

11. sono elevati con (in) salvezza yvyf e 

qui accus. avverb. (indicante strumento o luogo), come se ne 
trovano tanti, massime nel linguaggio poetico, e perb non 
occorre aggiungere 3 OWU), come fa la policroma. 

15. DiTfiD HIPlD- Ne per ragioni grammaticali ne pel 
senso occorre mutar niente. Sono specie di costruzioni pre- 
gnanti ben note e abbastanza comuni : spadn dalla loro 
bocca vuol dire spada procedente dalla loro bocca, il die 
significa die qui spada si lia da prendere in senso tra- 
slato. Il Siegfried toglie DiT£3D> cbe e dicbiarata glossa: evi- 
dently (solito linguaggio eategorico) an explanatory gloss 
to iinD? e in eambio aggiunge a fin d’ottenere un 
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termine parallelo a jm- Ma il parallelismo, oltreclie sino- 
nimieOj puo anche essere sintetieo, il senso appuntandosi 
allora in un solo termine, che nel nostro caso O jnx ; dun- : 
quo dal lato della forma tutto e in regola. Dicasi pure che 
I’ aggiunto DiTfiO e una glossa ; ma e di quelle glosse, sog- 
ginngiamo noi, di cui si servono gli autori stessi, a volere 
che i propri pensieri siano espressi cliiaramente. I critiei non 
sanno persuadersi d’ una eosa semplieissima : clie eioe par- 
lando o serivendo noi possiamo, anzi dobbiamo, spesso ehio- 
sare noi stessi. Perelie le tante volte si diventa oseuri? Perelie 
e stata dimenticata la cbiosa. Dunque se per spada intendo 
quella della bocca o della lingua, clie non mono della spada 
vera taglia e ferisce, devo spiegarmi bene; altrimcnti nes- 
suno m’ intendera. Oio rispetto alia critica generate. Venendo 
poi al particolare, eioe restringendoci al V. Testamento, dob- 
biamo notare cbe nella poesia biblica a eerti termini vaghi 
ed oseuri e soggiunta subito dope la spiegazione, il clie spesso 
urta il nostro gusto. Il bollare sempre per cliiose tali artifizi 
di stile sarebbe eontrario ad ogni sana critica, nolle opere let- 
terarie degli antiebi dovendosi giudicare secondo le abitudini 
e i gusti dei vari popoli, non secondo eio clie par bello a 
noi. Di cio toceammo nel nostro : Il Veechio Testamento e la 
critica odierna p. 8. 

Pel significato di JjQ cf. IY 13. 

VI. 

4. 1 gli spaventi s’ ordinano a scliiera contro di me 
Non vediamo veruna giusta ragione a mutare il verbo in 
‘ conturbare ’ (Castelli, Dillmann), ne in pljf, come 
ha la policroma, indotta dal greco xsvxoSat. Ma pir signi- 
fica xevxsTv? L’ espressione del presente testo ci sembra alta- 
mente poetica. Nb il suffisso deve parere piu strano che in 
di X 2. Questa idea di considerare i mali che affiig- 
gono Giobbe quasi tonne guerriere pronte all’ assalto, ritorna 
altrove, come in XIX 12. 
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10. ♦Hill ecc. Generalmente e eonsiderato come apodosi: 
sarebbe pur quest a la mia consolazione ; rna a noi pare che 
si possa continuare il jnssivo : e si a a me consolazione , si 
die lo esulti. 

13. DKH ecc. La traduzione nsuale : ‘ non e vero die non 
ho sollievo ? ’ non sappiamo bene come si possa, accordare 
eon r ebraico, per quanto il senso paja riehiedere tal signi- 
ficato : e forse da do si son lasciati guidare gl 5 interpreti. 
Ma o il testo e corrotto, ovvero il senso e altro. I LXX hanno : 

9l £.71 aurcp bkstcoiOblv ; Por/flsta Ss an ifiou dnsaziv ; donde si vede 
clie in Inogo di *ft £ in me J hanno lotto 1ft 1 in lui ' ; ma la 
negazione e una sola, come nel testo masoretico. Noi dimque 
intendiamo : 1 o forse che il mio ajuto non sta in lui ? 7 (il 
greco un po J diversamente : o non mi eonfdaro in lui?). 

21. h DH”H- La negazione (h per ah) non ha senso 
alcuno, ne crediamo che si possa allegare im esempio consi- 
mile (V im uso eosi strano di ah’ Noi dunque preferiamo il 
Jcethibh e intendiamo: side diventati, desso , cioe siete diven- 
tati simili al torrente fallace che promette acqna e nel bisogno 
si secca. E noto come ^ corrisponda, in simili casi, al ted. zu ; 
quindi b n*n = tverden zu etwas. 

29. Hi ♦pHif 1 in cib e la mia giustizia ’. Prendendo Hi 
neutralmente, come si pub benissimo, ne viene un senso con- 
gruo. Invece la polieroma annota: the sense requires ♦ft (in 
me), donde resulta questo strano aeeozzo d* idee: la mia giu- 
stizia in me (che e in me). 


VII. 

3, ♦nSmn- Nb pel senso ne per la forma diremmo 
superfluo od errato hj come lo tiene il Siegfried che la toglie. 
0 noi c ? inganniamo ovvero detto pronome (dativo etieo, di 
comodo o simile) aggiunge forza e serve anche alP armonia ; 

Giornale della Society Asiatica italiana . — XV33I. 


2 
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il secondo (fine del verso), anzielie esduderlo, par die lo 
ricliieda. Simili ripetizioni di siumo sono aeeetti alia poesia 
biblica. 

15. £ T anima sceglierebbe la strangolazione ; la morte pin 
die le mie ossa \ Per la policroma ‘ pm die le mie 

ossa 5 gives no sense. Sara un concetto, forse, lie bello ne 
conveniente : ma il senso si capisce benissinio ; purclie, ben in- 
teso, nella critiea non si abbia nbbie. Si tratta di parallelismo 
sintetieo, eon JO comparativo. Il versetto dunqne e per forma 
irreprensibile e cliiaro. Cib die invece s’ intcnde poco, anclie 
come struttura grammaticale, c VlDXD fNUSkJflD HID so- 

stituito a *j"| HID- Dun (pie : ‘ la mia anima seeglie 

(sceglierebbe) la strangolazione ; a causa dei dolori (ovvero : 
piii die i dolori?) ho sprezzato la morte \ Lasciamo il senso 
die e lanibiccato (sprezzare una cosa lo stesso die non cu- 
rarla, mostrarscne indifferenti, qnindi attenderla serenamente, 
con r.nimo fiero : e questo il senso inteso dal critico ?) ; ma 
forse una costruzione, ammissibile con un verbo, e lecita con 
qualsiasi altro ? Nel nostro caso, quanto e proprio il dire 
jd inn (scegliere una cosa a preferenza (P un 7 altra), tanto 
e strano \t2 DIKE) seguito da un nome, nello stesso significato 
della prima frase. Grli e die JO in senso comparativo non si 
usa indifferentemente con ogni verbo. Ne, anclie dando a JO 
altro significato, si ottiene bella o corrente struttura ebraiea. 
Di die si vede come i critiei della Bibbia, manipolando si 
francamente, sfrenatamente, il testo masoretico, non si cu- 
rino piii die tanto delle propriety della lingua e spesso anclie 
della grammatica. Il v. DKD ba talvolta dopo di sfe la prep) , 
JO, ma in unione coll 7 inf., cioc in una struttura affatto di- 
versa. 

20. (TilKb Qui dalla policroma si annota: the question 
(rinterr.), however , is continued. Certo si continua anclie 
nell 7 ultima parte del v., ma cio vuol dire semplicemente die 
il HdS regge anclie rpfTNb non gia die si abbia a leggere 
{T»lKiT Egli e vero die, mutando Jyy del testo tradizionale 
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in ybtfi secondo il gr. e%l ooi, par che si richieda il nuovo 
segno interrogative ; ma noi non vediamo la ragione di dover 
preferire la lezione greea. Si noti che in tal easo il versetto 
avrebbe tre interrogativi : j"|D — nnb — n- Noi dunqne tra- 
duciamo secondo il testo masoretico : ho peccato ; che faro 
per te , o scrutator delV nomo? percJw m’hai posto per tuo her- 
saglio, si che io son direnuto in me stesso di peso ? 


VIII. 

9. 4 poiclie jeri noi J ; il die pub intcndersi : jeri noi 
nascemmo. Sono le solite espressioni energiclie della poesia; 
il nmtamento b)OMD (da jeri noi), secondo alcnni critici 
(v. anclie la policroma), non ci sembra punto neeessario. 

17. ‘ macia, muceliio di pietre ? anziche ' fonte seb- 

bene la parola abbia anclie tal significato. Allora 0*13 
sara luogo sassoso , rialto di mass i. jitn come il nostro guar- 
dare, il lat. spcctarc, vorra dire : star di fronte. E traslato 
im po’ ardito, ma piii forte espressione e il rappresentare xui 
luogo il quale dica : non f ho risto , secondo F imagine de- 
scritta nel v. seg. Egli e certo die i LNN, tradueendo ^ozxxi, 
lianno letto fpn* ; la qual forma e facile scambiarsi con HUT- 
Senza dubbio dunque la diversa lezione dei LXX e del testo 
masoretico da eib e nata. Il difficile sta nel deeidere qual 
sia la lettura sbagliata. Secondo i canoni della critica biblica 
odierna i eopisti o i lettori negligenti o ignoranti sono sem- 
pre quelli die ci lianno tramandato il presente testo origi- 
nale; eppure i soli ciecbi possono non vedere i frequent! 
strafalcioni, di lettura e cVinterpretazione, della versione greca. 

21 . rhty La particella da un senso eccellente, cbec- 
clie dica in contrario il Siegfried CljJ gives no sense), il quale 
corregge TP- Se si traduce: mentre, finch c, tutto e cliiaro. 
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II v. 22 serve allora da apodosi: mentre Icldio ti riempira 
di riso e giuhilo, i tuoi ncniici si vcstiranno di vergogna. 

Del restOj anclie nel I 18 ‘“jjf sta per ‘7J/, sebbene dalla 
policroma anclie ivi sia state arbitrariamente corretto. Se ‘IJJ 

si unisce benissimo con Fimperf., puo anclie stare col parti- 
cipio, che, come si sa, spesso sostituisce il verbo finito e so- 
prattutto Fimperf. Diinque *“0*7)0 H? dice precisamente: 

mcntrechd quest i parlava (parlante era) ; laddove, '0 'ij; si- 
gnificlierebbe a rigore: a, near a parlante (e, era). Natural- 
mente si tratta di sfumature, ma appunto perelie sono possi- 
bili ambedue le espressioni, bisogna andare adagio a mutare. 
Un esempio molto calzante di * 7 J/ col part, si puo vedere in 
Nell. VII 3. 


IX. 

9. niD'DI TDD Intorno a questi nomi, non retta- 
mente intesi dagli anticlii e moderni commentator!, vedi 
quanto lie insegna il nostro illustre G. Schiaparelli nella sua 
recente pubblicazione L 3 Astronomia nelV antico Testamento 
(Hoepli 1903). Nel cap. XXXVIII 32 si trova ripetuto 
nella variante tyy, clie secondo Fed. Delitzsch (Das Buck 
Hiol ) e scriptio plena per (Wty), e pero da non leggere 
fctip, come e punteggiato nei testi comuni. Il prof. Schiapa- 
relli, per altro, con forti argomenti, tende a dimostrare che 
la parola non sia altro che ’es 1 fuoco col qual significato 
soltanto si riesce ad avere una plausibile ed adeguata spie- 
gazione del fenomeno celeste. 

20. Secondo noi il senso del versetto e : anche guando 
io paressi giusto, la mia boeca — la voce interiore, la eo- 
seienza — • mi diehiarerebbe colpevole ; e se mi mostrassi 
integro, essa mi renderebbe perverse. Di Ol^pJ^ ?) 
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il soggetto non puo essere die ‘ la mia boeea \ II y. seg. 
serve di commento al primo, in quanto anclie nel 21 si vede 
il contrasto tra F integrity e il turbamento delF animo e il 
dispregio della vita. Perehe Fuomo retto sarebbe confuso o 
inquieto jyiK kS) e nutrirebbe odio alia vita ? Gli e 

die Fintimo senso trova sempre di die aceusarei e di farci 
apparire malvagi, anclie quando ci teniamo, o altri ei tiene, 
nomini probi. 

23. ’j HDDS- Si tratta del comune HDD (da HDD ‘ prova, 
tentazione ; disgrazia ’ (ef. lat. periculnm). La derivazione da 
DDD e al tutto inutile e arbitraria. 

25. j“V)DK IfiSn* Il tradurre QJ/ per come sciupa 
F imagine ardita e bella insieme. I giorni sono trascorsi via 
eon navieelli di eanna, eioe leggerissimi. Con cib vogliamo 
semplicemente dire die detta prep, non ha in origine il si- 
gnificato d' una eomparazione ; non gia die in sostanza il 
renderla per 1 come ’ non esprima la stessa cosa o anzi non 
possa parere piu conforme al nostro gusto. In simili traslati 
bisogna sempre tener presente la varia indole dei popoli 
a coneepire le cose ; soprattutto non dimentieare die la Bibbia 
fu seritta da gente semita. 


X. 


8. DDlD Hnb I due avverbi sono da riferire al 

primo emistichio, onde la copula 1 e al suo posto, e ne nasce 
un senso bello ed efficace. Ecco la traduzione letterale del 
v. : Me tue mani m' lianno eomposto e formato, tutto alF in- 
torno ; eppure m J hai consunto \ La lezione della policroma : 
dSddh MD Hn* ‘ tutto all’ intorno mi sommergi ’ (la sop- 
pressione di ) rende neccssaria Fnnione di HP!' col 

verbo seguente) guasta sostanzialmente il senso. Ecco un altro 
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dei tanti esenipi del perieolo die il testo biblico eorre, se cosi 
alia cieca questo si muti alia stregua della traduzione greca, 
come anclie qui e stato fatto. 

is. »yp rrmi pSp Clie i due verbi siano da pren- 

clere imperativamente e riferirsi a Dio ? si iz inti una volta 
della mia ignominia ed alibi ri guar do alia mia miseria. 

18. { e perclie m’ liai tratto fuori dal ventre '? sarei spi- 
rato e occliio non m’ avrebbe veduto Qui forse alia prima 
il nesso delie idee non si afferra bene, ma per poco die vi si 
pensi sip tutto riesce eliiaro e di grande effieaeia; giacelib 
spesso la poesia ama i bruselii trapassi, la breviloquenza, le 
lacune del pensiero. E facile supplire dopo rinterrogazione 
del primo emistieliio : se aid non fosse stato. La prima parte 
del v. vale in sostanza: non m’avessi tit tratto dallu ma- 
trices ; allora sarei spirato ecc. Invece la policroma continua 
I’interrogazione anelie nel secondo emistieliio, aggiungendo 
arbitrariamente kS iloS ‘ perclie non con F avvertenza cbe 
Faddizione £ is indispensable’. Il Siegfried cita cap. Ill 11, 
ma ivi il giro del pensiero, sebbene identieo nella sostanza, 
b formalmente diverso. Ecco il versetto : perch) fino dalla 
matrices non son morto ? dal ventre ascito e spirato ? Qui b 
eliiaro die neb secondo emistieliio va sottinteso il perch e non 
del primo. Nel cap. X manca la negazione in principio del 
v. (perclie m’Ji.ai tratto fuori?) e perb il caso cangia d’aspetto. 
Ma poi come due voci cosi importanti si sarebbero smarrite 
per via? L’uniea ragione sarebbe la versione greca die lia 
o\it. auiQavov, purclie gl’ interpret alessandrini, qui come tante 
volte altrove, non abbiano fatto piii da eliiosatori die da fe~ 
deli traduttori, cioe non abbiano ragionato a un di presso 
come i moderni eritici. 

20. La lezione masoretica /W| blftl non porge un senso 
plausibile, giacchb la pausa com’ b segnata nel testo rende 
inverosimiie Fimperativo. Questo potrebbe stare in principio 
del 2° emistichio, ma anclie allora la congiunzione b fuor di 
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lnogo. Una cosa a noi par cliiara, die cioe i due verbi liamio 
il medesimo soggetto, il quale non sembra poter essere altro 
die Dio. Giobbe prega die quest! eessi dal tormentarlo. Non 
bene dunque la Volgata : fniictnr (•yin*) — dimittc ow) 
La rclazione di tempo o di modo deve essere manifestaniente 
la stessa ; dunque o tutti e due imperat. o tutti e due imperf. 
Presi come imperativi — e eosi appariseono generalmente 
nelle traduzioni — devono eomineiare il secondo emistiehio, 
eon soppressione della rar in yini : rVltf) Sin* In questo 
easo la pausa eadrebbe naturalmente in ■>£* • ‘ non sono pie- 
cola cosa i miei giorni ? ’ Sc poi si adotta il kathibh 
avanti si dovrebbe ripetere del principio del v. 

Allora il senso potrebbe rendersi cosi : non cesser d a gli du- 
rante il po 3 di tempo eke dura no i miei giorni ? Non ri- 
trarrd da me la mac vendetta, si cite io m 3 alii at i itn poco? 


XI. 


3. £ e Ie tue cianee gli uoinini tacerebbero ? ’ In gene- 
rale si traduce: Ie tue cianee farebbar tacarc gli uomini ? 
Ma i^nnn ha sicuri esempi nel significato di ‘ far taeere ? ’ 
Certo e da escludere Ger. XXXVIII 27 citato dal Fiirst (to 
bring a parson to silence), ove la forma non ha senso cau- 
sativo. 

11. 1 e non si porra mente? ’ Se il soggetto 

e il medesimo die in K11? come la cosa si porge naturale, 
questa ci sembra la traduzione pin ovvia. Ne s’ income in 
una tautologia, giacche altro e il vedere una cosa, altro il 
porvi attenzione e pigliarne nota. Ma si potrebbe intendere 
anclie in quest’ altro modo : cd egli non vi bad a, senza in- 
terrogazione. Se non die, cio forse eontradice al pensiero die 
informa il libro in altri luoglii, die cioe Dio osserva le azioni 
degli uomini e tiene stretto conto delle loro eolpe. 
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12 L’ interpretazione piu naturale o verosimile del v. ci 
par questa : ‘e F uomo seioeco diventera assemiato, come il 
piccolo dell J asino selvatieo naseera uomo ’. Si vuole accen- 
nare ad una cosa impossibile. Anclie interrogativamente, man- 
tenendo lo stesso concetto: c lo seioeco dirent era assennato 
e il piccolo dclVonagro naseera uomo? Ad ogni modo '2^?' 
varra sempre 1 essere assemiato non gia : 1 diventar scimu- 
nito 4 * * 7 , significato clie qui non calzerebbe, lasciamo la diffi- 
colta graiiimaticale d 7 un niphal in senso privativo. 


xii. 


2. ‘ e con voi morra la sapienza 7 . In luogo del verbo 
morire, die da all’espressione im clie di vivo ed energioo, 
la policroma lia n^n { fine 7 . La ragione clie se ne reca, e 
clie eosi lianno Aquila e Simmaco (xsX&uJuxonu, TsXstoiyjc). Ma 
hanno il verbo Teodozione e i LXX, il primo dei quali lesse 
certaniente DO") (omoOavetxoa), come anclie i second! (TsXsax^ost, 
= &7w0ave?Tai). Non si vede duiique perche due autorita de- 
vano vincerla contro tre, le quali sono per lo meno rispetta- 
bili quanto Ie prime. Almeno si migliorasse, pur mutando cost 
capri cciosamente, il testo ! 

4. MblK pm ‘ scherno al suo amico io divento 

(son diventato) 7 . Alla prima non si capisce, ma a rifletterci 
un po 7 , tutto riesee cliiaro e anclie bellamente espresso. Di 
fatti, se noi sottintendiamo — e il sottintendere e facile e liatu- 
rale — uomo io son diventato scherno al suo amico, ne viene 
un senso limpido. Giobbe parla in generate : se avesse detto : 
scherno io son diventato al mio amico, il concetto sarebbe 
stato altro e di assai rninore efficacia. Cosi e tolta la prima 
difficolta accampata dal Siegfried, a clii cioe e da riferire il 

prononie. L’altra obbiezione dello stesso critico, clie cioe a 

friend would not scoff, vale aneor meno : ma se il povero 
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G-iobbe ha sotto gli oechi gli amici che si bnrlano di lui ? 
Che imo sia schernito dai malvagi, niente di strano, e anche 
ni elite di soverchiamente increscevole per l’uomo virtuoso, 
die anzi egli di quello schemo onor si tiene ; ma esser bef- 
feggiato dai propri amici ! Dunque mutando, come si fa nella 
policroma, tfT 'tflb in P'lftb £ al malvagio ’ — toglieudosi eosi 
il stiff. 4 suo ’ in eui sta gran parte della forza delF espres- 
sione — si snatura e indebolisee il pensiero del passo. 

6. rW'- Le forme piene di simili verbi in ultima he si 
trovano anche fuori pausa ; che maraviglia dunque che qui 
stia in principio di v. ? Siamo noi cosi perfetti e sicuri giti- 
diei dell’ armonia e del ritmo — badi il lettore che dico ritmo 
e non metrica ! — della poesia biblica da deeidere facilmente 
quando una forma e da usare e quando no? E chi, anche 
alb ingrosso, pur al nostro orecchio non bene educato agli 
scaltrimenti d’un linguaggio che non e il nostro, anzi che 
dal nostro e tanto diverso ; chi, dico, non sente la differenza 
tra jisldju (la forma preseelta nel nostro versetto) e jishi ? 

Il eritico della policroma* trova very extraordinary il 
dativo che per noi invece e la cosa piu semplice e 

regolare che sia in ebraico, o che intendiamo : son tranquille 
le tende del predatori ; ovvero : son tranquille le tende ai 
predator? . Vi ha cosa piu conittne di espressivo del geni- 
tivo possessivo ovvero del dat. di comodo? 

Noi intendiamo riiniDi qual corrispondente di D^rtM e 
perb soggetto, insieme con Y ultimo nome, di vW* , col senso 
di rifugio (luogo ove altri eonfida di stare al sicuro: cf. 

D1J3/0) ; dunque si traduca : tranquille sono le tende dei pre- 
dator? e i rifugi di quell i che irritano Iddio . A eonforto 
della nostra interpretazione ricordiamo che anche gli antichi 
commentatori ebrei intesero detto nome nello stesso senso di 
£ dimore, abitazioni ? : cf. Fiirst A Hebreiv Lexicon. 

25. ‘■yjK kS 1 ! La congiunzione e neeessaria, se si 

ha da intendere, come noi crediamo si debba: palpano te- 
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nebra e non lure. Be si toglie ), come si fa nella polieroma, 
il senso sarebbe : tenebra non luce — tenebra die non lia luce 
(tenebra non luminosa), come nella fine del v. precedente 
xS inn vale ‘ descrto die non lia via ’ (desert o privo di 
sentieri). II contrapporre luoghi osenri a luoghi luminosi, 
facenclone due concetti diversi, si ca])isce (la prima idea po- 
sitiva, la seeonda negativa, specie di fignra commie anclie 
ad altre lingue, come il greco) ; ma tenebra senza lure non 
e scipita tautologia? E si pud intendere altrimenti il passo 
secondo F emendamento aeeennato ? 


XIII. 

5. »nni- Si pud intendere tauto come apodosi: add ora 
aid vi sarebbe imputato a saygezm ; quanto come eontinua- 
zione dell’ ottativo : oh! pi aaasse a Dio aba vi taeeste ana 
volta ; e do vi ralesse per sapianza. Si noti la forma fern, 
del verbo in senso nentrale, con sottinteso il soggett.o, die 
nella traduzione e stato aggiunto. 

10. Corretto dalla polieroma, la quale annota: 
the context demands cf. targ. see also v. 8. Ma 
qui si enuncia un principio generale : 1 egli (Dio) forte vi 
riprendera, se di nascosto avete riguardo alle persone ’. Nel 
v. 8 invece Giobbe rimprovera ai suoi amici ehe neanclie per 
difendere la causa di Dio stesso c leeito inveire contro di 
lui : £ avreste riguardo alia sua persona ? a favore di Dio 
contendereste ? ’ Q,ui 1 la sua persona’ (la sua faccia) e 
al tutto regolare e s’ intende benissimo. Ma non sarebbe strano 
che Dio punisse quelli che si mostrano pieni di zelo pel trionfo 
della sua causa ? Allora si muta tono, pur dicendosi la stessa 
cosa: Dio pnnirh i favoreggiatori delle persone. Tra queste 
persone e eompreso, se si vuole, anclie Dio ; quindi possiamo 
intendere : Dio pimirh coloro che nel giudicare gli uomini si 
rendono parziali a favor di lui, imputando il torto sempre 
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ag-li altri. Ma non conveniva dire apertamente : Dio punisce 
i suoi amici. 

In questo passaggio da un fatto particolare a un prin- 
cipio generale si palesa un fine accorgimento d’ arte ; ed e 
peccato die il eritico cid non abbia compreso. Quanto poi al 
Targum, bisogua aver sempre a mente ebe quello e pin mia 
libera interpretazione die non mia fedele o letterale tradu- 
zione, e il volere rieostruire, sempre e per tutto, il t.esto ori- 
ginale sopra una parafrasi (die cost e yolgarmente detta la 
traduzione caldaica della Bibbia) sarebbe una temerita ine- 
scusabile e perieolosa. E stando alia eritiea eongetturale, non 
e pin naturale supporre die il del v. 8 abbia influito, 111 a- 
terialmente o eoueettualmente, a mutare in di quel 
die quest’ ultima forma si sia eambiata in QD£3 ? E ammessa 
una doppia lezione, allorcbe ei e impossibile risaliie all’ en- 
gine, appunto pcrclie quel benedetto codice prime non e’e pin 
verso di averlo, non e giusto die si abbia a scegliere quella 
varianie die si appalesa come pin congrueute o verosimile? 
0 come dunque dobbiamo regolarci in questa faecenda dei 
testi antielii? Diremo die la lezione masoretica, sol perclie 
arrivata fino a noi, e da stimare moderna e quindi inferiore 
in dignita a quelle sopra eui furon fatte le antielie tradn- 
zionij Targum compreso ? 0 non e cliiaro, le tante volte, die 
la lezione eui ci offre questa o quella versione, ovvero die 
da esse versioni si pub argomentare eon piii o men di vero- 
simiglianza, apparisce men degna di fede o anelie manife- 
stam elite errata ? 

14 . no by- Considerato qual dittografia (a causa delle 
due ultime parole del v. preeed.) e quindi tolto. Ma ideolo- 
gicamente il JlD della fine dei v. 13 pub essere, anzi, un 
addentellato al secondo HD? il quale, piuttosto die come in- 
terrogative, e da prendere indeterminatamente. If idea cosi 
verrebbe ripresa e rialzata: taccte, lasciatemi in pace (a 
parola : tacete da me, cioe taeete allontanandovi da me : eo~ 
struzione pregnante) ; e pari era to ; e accada die pad (v. 13). 
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Contro chcecJtcssia (a qualsiasi riscliio) port era la mia came 
(la mia vita) nei miei denti; c Vanima mia porrd nella 
palma della mia mano . II senso del versetto sembra questo : 
mi difenclerd ad ogni costo, fino ad espormi a presentissimo 
pericolo ; con imagine, come pare, tolta dalle belve feroci elie 
fuggendo si portan via la preda coi denti. Ma i eritici lianno 
orrore delle ripetizioni, le quali pure avevano un certo luogo 
nei precetti della vecebia retorica. II principio della dittografia 
e in se giusto, e una saggia critica ne deve tener eonto; ma 
se la critica non e saggia, e disgraziatamentc le tante volte 
adesso non e, tutta intesa alle material! strutture o di metrica 
o di suoni, si corre riscliio di sciupare ogni bellezza di poesia 
ovvero ogni armonia di pension). 


XIV. 

7. £ se e reciso (F albero) e da capo si rinnova \ Questa 
e la traduzione punto per punto, del passo, ove si b conser- 
vato, insieme con la colloeazione delle parole, anclie il pleo- 
nasmo di e ; di die pur si vede come le lingue, anco pin 
disparate, in certi costrutti si fanno perfetto riscontro e si 
spiegano Funa eon Faltra, e quanto la dizione guadagni di 
forza e di grazia coi mezzi pm semplici. Ma forse se si dice : 
se e reciso , si rinnova da capo , non e la stessa cosa ? Certo 
ebe b la stessa, al puro lunie della logica ; salvochfe la poesia 
spesso non va per le vie piane del ragionamento matematico, 
ma ama certi andirivieni die sfuggono alia cosi detta analisi 
logica. Orbene : noi vorremmo sap ere per quali misteriose ra- 
gioni o di sintassi ebraica o di metrica biblica, la policroma 
toglie la cong. ‘ e J , e colloea Favv. dopo il verbo. Egli e vero ebe 
il Siegfried reea il comunissimo quanto capricciosissimo ar- 
gomento della dittografia. Ma dunque due congiunzioni copu- 
lative non possono star vicine ? Lasciamo la necessity frequen- 
tissima della ripetizione di essa particella, ma con e..„ e non 
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si ottiene talyolta maggiore energia ? Ecco la traduzione del 
passo intiero : se e red so e da capo si rinnova ; e i suoi ram- 
polli- non v eng on mono. Occorre appeua agginngere come 
dopo OK 1 se la eong. 1 ‘ e ' serva spesso elegantemente da 
apodosi. 

10. ma 1’ uomo muore ed e fiaecato : ed esala Y anima 
il mortale ; e dov 5 e egli ? 5 Cosi il testo masoretico ; ma il 
greco, nella fine del v., ha our. etc. botI ‘ non e piii \ Ora sic- 
come nno dei canoni della eritica bihlica vuole che nelle di- 
screpanze che il testo presente offre rispetto al greco, qnesto 
dehha avere il diritto di prelazione, senza riflettere se i LXX 
si siano mai sbagliati o abbiano intenzionalmente mutato o 
trad otto sopra ima lezione non genuina — poiche possiamo 
noi, in tntto e per tntto, scguire passo passo le due lezioni 
fino all ? origine ? — il Siegfried, conform e ai suoi principi, 
corre S’S’o UJFK1 1 e non e pin Noi qui non possiamo a meno 
di riportare le assennate parole onde il nostro eompianto Oa- 
stelli biasima Y ineonsulta mntazione allegata : « puo tanto in 
« oggi il vezzo di correggere un testo, chc anelie i pifi valenti 
« non sanno resistervi, nemmeno laddove non vi e nessuna ra- 
« gione di farlo » (11 Poem a semitico del pessimisms , pag, 78). 

Quanto, poi, all’ obbiezione da altri mossa, che Finterro- 
gativo e assurdo per la ragione die Giobbe altrove parla del 
luogo in cui yanno le anime dei trapassati, cotesti critici pare 
die prendano troppo alia lettera eerte espressioni poetiche o 
del lingnaggio passionato. E proprio necessario pensare al 
soggiorno d’ oltre tomba e non gia a qnesto mondo ? Anelie 
eredendo alia vita futura, non si puo dire cosi all’ ingrosso : 
b morto ; dove sard egli ? Del resto, se { non e pill ? 

s’intende del mondo di la, Giobbe non si contradiee dopo 
avere ammesso che le anime sopravvivono nello sheol alia 
morte del corpo ? Se poi con quella vaga espressione si vuole 
indicare la sparizione dell 5 uomo da questa terra, la domanda 
e logica : se V uomo muore, in qual parte del mondo si 
troverd ? 
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is. biy ^ “IH ‘ i monti cadendo si seoscendono ’. 
Questa bella e forte imagine e per meta scinpata nella nuova 
lezione, proposta dal Lagarde e aecettata dal Siegfried, ciod 
1 cadendo cadono ’ (cadono di sicuro, intieramente ; 
Tidea di cadere resa, a cosi dire, intensa mediante la ripe- 
tizione della stessa radice, nella doppia forma dell’ inf. assol. 
e dell’ imperf.). E cid si fa per la semplice ragione che a 
s’ attribuisce soltanto il senso di ‘ avvizzire, appassire ’, onde 
si eonclnde che non pud riferirsi ai monti. Ma si troya ap- 
plicato alia terra (Isaia), e, quel ehe d pit, all’uomo (Esodo, 
XVIII 18). Noi invece erediamo elie il significato primitivo 
sia affine a quello di come le due radici sono certamente 
parenti di forma — 1’ avvizzire e il cadere delle foglie sono 
due azioni che si toccano assai da vicino — , e perd qui e 
come un giuoco di parole, cosi ricercato nella lingua e poesia 
ebraiea. E il greeo rendendo il passo con opog mbcxov BicmeosTxat 
non da cbiaramente a divedere che i LXX lessero secondo il 
testo attuale? Egli d vero ehe qualcheduno, guardando pit 
alia materiale identita radieale di ov e di diccueaeTxou, che 
non al significato (cadere — andare in pezzi), dal greeo potrt 
concludere a un Tutto sta a saper penetrare lo 

spirito delle cose. 

Questo capitolo, nella rieostruzione della policroma, ha 
subito tali trasposizioni (in parte fnso col cap. XIII) che a noi 
riesce impossible raceapezzareisi, ma perd non tanto da non 
accorgerci di qualcheduno dei soliti garbugli, a cui ormai ci 
hanno avvezzi i novissimi manipolatori del testo biblico. Se 
v’ ha in, questo libro ordine logico e bellezza poetica, gli d 
nei primi versetti del presente capitolo : uom nato di donna, 
breve di giorni 't pien d 1 aff anno. Gome fiore spunta ed e re - 
eiso ; e si fugge come ombra e non sta. Pure sopra un tale 
apri gli ocelli ecc. Chi non vede la conseguenza del senso 
del 3 v. coi due precedent! ? Eppure i due primi versetti non 
solo sono stati separati dal 3, ma anche attribuiti ad un re- 
dattore diverso. Noi segnaliamo alle persone di buon senso 
simili aberrazioni di siffatta critica biblica. Qui non d question 
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di scienza ; qiii e in giuoco la logica naturale. Dunque c’ e 
stata nna mente si acuta da saperci dire che una sentenza 
come questa: uomo nato di donna, proyiene da Tizio an- 
zichb da Cajo. 


XV. 

s. nosn "j’Sk runi ‘ o tiri a te la sapienza ' (te 1’ap- 
propri). Questa frase si cliiara e si espressiva e stata mal a 
proposito mutata in 'n Sis’ yin) ‘ <- giunta a te la sapienza 

17. msDKi *mn rm ‘ e cio che ho yisto e io il rac- 
conto ’. Ahbiamo tradotto in perfetta conformita del testo 
per far vedere come, anche prendendo iu senso relatiyo 
(cio die), non occorra mutar niente. La cong. 1 e il solito 
segno deir apodosi. Togliere una particella pleonastica e in 
sostanza cosa indifferente ; ma farlo senza un giusto motiyo 
b sempre arbitrio biasimeyole. 

23. ‘ Va egli errando per pane ovunque [il trovi] \ E 
modo conciso ed ellittico, ma chiaro e regolare. Se 1 quid 
massime in fine di frase, vale anche 1 checchessia in senso 
indeterminato (cf. IX 13), fpK propr. ‘ dove ? 5 pub benis- 
simo significare oreedtessia. Non oecorre dunque pigliare il 
detto avverbio come interrogativo diretto : ivo ist’s (come 
traduce il Budde: cf. anche la Revised Version: where is it?), 
nel qual caso bisogna sottintendere il verbo dieendo, come 
in fatti aggiunge V inglese allegato (saying). Quanto poi al 
greco yo'Lv ‘ agli avvoltoi 5 , si ha qui una prova lampante 
del come i LXX hanno spesso franteso il testo ; ed e un ar- 
gomento di piu per dimostrare come a fidarsi ciecamente della 
traduzione alessandrina, mutando il testo masoretico, come 
si e fatto nel nostro passo, si possano dire le piu strane cose. 
I LXX hanno letto 1 avvoltojo che nella scrittura 

senza vocali non si distingue da ’ajjih ; ma gli avvoltoi qui 
non ci lianno nulla che vedere. 
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XVI. 

4. seguito da 3 propr. e ‘ fare nna eommessura 
eon nna cosa o in nna eosa ’ ; quindi nel nostro passo : far 
legamenti con parole — collegare parole , comporle in bel- 
V online. La stessa struttura eon % appare anclie nelle frasi 

1 scuotere eol capo in tin del medesimo versetto (fare 
nna seossa eol capo) ; 1 pin £ digrignare eoi denti ' (v. 9). 
cf. Sj/ di XIV 17 fare ana cucitura sopra ana cosa; 
quindi cadre sopra an d ditto vale: agginngere delitto a de- 
litto (cf. il nostro : riemnarei sopra). 

II Beer domanda: ist 2 ror d'Sd notig ? Ma tante cose 
nel cliscorso non sono necessarie, senza clie percid s’abbiano 
a dicliiarare inutili. 

5. ‘ e la compassione frenerebbe le mie labbra Cosi a 
noi sembra potersi o doversi rendere le ultimo parole del v., 
clie sono state variamente interpretate. L’emendamento n>Jl 

secoildo il gT. %t vyjaiv 2s 'pziXkw O'J <petao|j.at,, 11011 
ci pare ne necessario ne eongruente : ‘ non risparmiare il 
moto delle labbra ’ e un concetto stiraccliiato e ambiguo. Par 
cliiaro che Giobbe voglia dir questo : se voi foste nella triste 
condizione in eui mi trovo io, non clie insultarvi come voi 
ora fate, ma vi conforterei (DnVONK) e sentirei di voi pieta, 
frenando le mie labbra dal pronunziare dure parole. 

7. ‘ ma ora egli m’ lia staneato ’ (ciob Dio). Il passaggio 
delle idee e cliiaro e naturale. Giobbe innanzi lia detto clie 
se le partite fossero scambiate, se cioe egli fosse nel posto 
dei suoi amici e questi nel suo, non sarebbe eon loro cosi 
spietato ; ma ora la sua pazienza e stata messa a troppo dura 
prova, e per6 e da compatire se esce in si amare parole. 
Ognuno vede come la ragione e la forza della nuova fase 
del diseorso poggia nella circostanza ora. Il Budde correg- 
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gendo nnK ‘ tu ’, cni egli intendc Elifaz (e quiudi mutando 
la persona del verbo seguente) ha guastato tutta la bella ar- 
monia del pensiero, die noi abbiamo rilevato. 

20. 1 miei scbernitori i miei amici J (i miei amici mi scher- 
niscono). A torto il Siegfried afferma die pSn (lii.) significhi 
sempre ‘ interpretare Questo sara im traslato, ma il senso 
originale di pS e schernire . Un esempio cliiaro di hi. in 
questo significato si ha in Sal. 119, 51, sebbene ivi la forma 
sia un perfetto ( >jypn) ; ma dal verbo finito non si ricava 
legittimamentc un participio col medesimo significato ? Del 
resto, anehe traducendo : oh, i miei interpret i, i miei amici ! 
(die- begl’ interpret!, intenditori del mio animo che sono i miei 
amici !) il senso correrebbe abbastanza bene. — La frase che 
segue: a Dio lacrima (still a) il mio occhio, per eificacia e 
naturalezza e certo da preferire alia lezione della policroma: 
il mio occhio stilla da-rant i a ini (v&b ricavato da svkvti 
auxou del grcco). Se non che, il Siegfried non si contenta di 
mutare sulF esempio del greco ; aggiunge anche : which cer- 
tainly no Hebrew would hare said (cioe Tnvece 

la struttura, poniamo pure che sia ardita, e al tutto regolare, 
ed anche potente e bella, quando si consideri come pregnante , 
con sottinteso un verbo esprimente tendenza, avvicinamento 
alia persona, a favor di cui o a cagion della quale altri 
sparge lagrime. A chi ha familiarita con Febraico simili co- 
struzioni non possono reear meraviglia o diffieolta. 

Quel che invece nessun Judaeus Aped! a forse ammettera, 
si e la struttura del versetto seg., secondo la nuova lezione: 
S-JO — DT ,,L ? hdw (‘ decider e tra e tra J : noischen dem 
Menschen und seinem Freund, come e tradotto nella versione 
di Kautzcli-Weizsaeker). Ainmettiamo pure che nOlil si possa 
costruire al modo di cioe con 7- ••JO, per quanto qui 

nom non valga precisaniente quel medesimo che 1 giudieare 
come in Deut. XVII 8 ( giudieare tra sang it e e sangue) ; 
il suo significato e : deeidere, far ragione ; il che basta perehe 
i due verbi non rieevano lo stesso reggimento. Saranno ca- 
pricci delle lingue, ma il vero si e che certe stmtture sono 

Giornale della Societil Asiatica i tali ana, — XVIII. 
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possibili soltanto con singoli verbi. Nel nostro caso il nesso 
(propr. fra.... a) e dei piu rari, trovandosi in pochis- 
simi verbi, come Trattandosi dimqne di 

costrazioni peregrine, bisogna andare adagio ad estenderle 
di la dair uso, quern penes , come si sa, nelle lingue, arUtrium 
est. Pure ammettiamo possibile la cosa. 

Cib clie non siamo proclivi a concedere cost faeil- 
mente, si e elie lo stesso verbo nella medesima frase si co- 
struisea in due maniere diverse, allorehe — e questa e no- 
tabile circostanza — il verbo e espresso una sola volta in 
principio della sentenza. Sarebbe una stranezza ; almeno noi 
non sappiamo come cio si possa giustificare con qualclie 
cosa d J analogo. Poi ci sarebbe da considerare la scriptio def. 
di p = JO ? che sarebbe ben singolare; ma non sta qui per 
noi la vera difficolta. Niente per noi e piu cliiaro di questo, 
clie cioe a b di -DJ 1 ? deve fare riscontro b di itijnb- Dunque 
la traduzione non pub essere se non questa : affmche facela 
ragione al mortale appo Dio e il ficjlio dclVnomo [la faccia ] 
al suo compagno (al suo prossimo). Basta sottintendere anclie 
nel secondo emistichio il verbo del primo perehe ne resulti un 
senso plausibile. La difficolta invece sarebbe quest 7 altra. Sc 
il soggetto di rDP e Dio — e cosi il contesto porterebbe a 
credere — , deve alia prima sembrare un po’ strano che Dio 
faccia ragione al mortale presso Dio, cioe presso se stesso. 
Ma gli e clie qui Dio, come avverte il Eeuss, rappresenta 
due parti, di giudice e di avvocato, e cosi Y incoerenza e 
tolta. Da ultimo notiamo che POP pub essere anehe usato 
impersonalmente, come pure e stato inteso, e che la conginn- 
zione di pi pub anehe tradursi 1 come \ 


XVII. 


s. ran* ni. in senso riflessivo, quasi si dicesse: fregarsi , 
urtarsi. 
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10- dSd* Non occorre ne toglierlo 116 mutarlo in DD^O- 
Se s’ intende a mo’ di voeativo : ma, 0 tutti giielli, tornate 
( 0 : ravvedetevi ), vien tolta ogni sconcordanza. II senso e 
questo: quanti qni siete di tutti guelli gia nominati. Si noti 
F assonanza di dSd e dSk ; 0 siccome il far rimare le parole 
e artifizio ricereato in poesia, 1’useita lam della prima parola 
pno essere im argomento in favore di hull am. 

12. UTlp Noi intendiamo eosi: luce 

prossimct r clalla faccia della tenebre, cioe: luce die a un tratto 
prorompe dal profondo delle tenebre, in conformity di eib die 
e detto in principio del v.: fanno la notte giorno. 


XVIII. 


4. 1£3X!J £p£D. Secondo la policroma queste parole 

sono evidently the end of verse 3. Noi non sappiamo come 
il Siegfried intende il passo. Ma comunque esso 1 } interprets 
questo ei par cliiaro die il participio debba prendersi come 
voeativo: 0 lacerante la sna anima (se stesso ) nella suaira 
(0 consumantesi nella sua ira). Manea la comparazione, 
giacehe il senso e: 0 tu die sei come uno die strugge sc 
stesso. Questo luogo spiega Paltro passo or ora esaminato, 
cioe di XVII 10. Se dunque noi ei apponiamo bene, le 
dette parole devono manifestissiniamente comineiare il y. 4, 
e pero vanno lasciate dove stanno. Ne sappiamo comprendere 
donde sia nato Y imbarazzo del Beer, il quale ingenuamente 
didiiara: idi iveiss mit den syntaldisch in der Luft schwe- 
benden Worten nichts ansufangcn . 

8. *-nW ‘ si e cacciato nella rete coi propri piedi \ 

Intendendo e "traducendo in questa maniera, il testo si porge 
abbastanza cbiaro e congruo. 

Per F uso del pu. di cf. Giud. V 15 f! W)* 
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12. 1 la sua forza sura affamata ’ Quest’ espressione non 
ha altro difetto die d’essere troppo poetica, come in questo 
libro ee ne son tante. Non vediamo percib nessuna ragione 
a mutare in 3jn ‘ fame 3 (la sua forza sara fame), nel 


t t r 

qual caso piii normalmente 






> 


UK e da pK, non da i'?‘ miseria, calamity ’, sebbene segua 


“PX ‘ infortunio ’. 


20. mx. E vero die la costruzione nsuale sarebbe: er- 
ror e U prose, anzidie: presero orrore. Ma non vediamo come 
'W& *!?nK sia sbaglio. Andie noi diciamo pressoelie indiffe- 
rentemente: mi prende schifo, e: prendo scltifo (a far questa 
o quella c.osa). Qui poi s’ avverta die precede nn nominativo 
pi. col verbo pi. e perb nel secondo emistichio corrisponde 
un altro verbo pi. La materiale struttura del v. favorisce la 
lezione sopra indicata. 


XIX. 


10. 1P3D U&TV ‘ mi spezza da ogni parte, si die 
ne son tutto strutto In questo libro trovasi spesso Y imperf. 
con vat ? conversiva dopo altro imperf. semplice, il die e contro 
la regola. Pure mal s’appongono quci critici, i quali vorreb- 
bero mutare la detta vav in *j (copul.). In simili casi bisogna 

considerare il secondo verbo come un atto compiuto, mentre 
F azione del primo continua ancora: egli non rifnisce dal 
fracassarmi in ogni parte, ma io gid sono tutto rotto c an- 
nientato. Cosi nel v. 12 e urn vengono dopo ove 
il Budde mal a proposito corregge ) : vengono le sue sehiere ; 

ami Jianno gid spianato la lor via contro di me; hanno gid 
posto il campo all’ intornojlella mia tenda. 
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11. Ordinariamente preso come JdpJtil. Ma in Nell. 
Ill 20 (die sarebbe F altro eseinpio di hi. di detto verbo che 
si trovi in tutto il Y. Testamento) la forma ha ben altra 
struttura e signifieato. Invece eon vjft si trova per tutto e 
spesso il qal. Noi dunque, anche vocalizzando come lianno 
fatto i Masoreti, intendiamo il qal: e s’ accese la sua Ira. 
Ne fa difficolta la forma usuale delFimperf. qal apocopato, 
ch’e ifT'lJ F altra maniera e anche possibile (cf. jrPI) ; so pure 
qui non sia addirittura da correggere ‘"in*!- 

17 . Che MX a parola ‘ figli del mio ventre ’, possa 
significare : mi el fratelli uterini (figli nati dallo stesso ventre 
che son nato io) non ci sembra probabile, sebbene cosi al>- 
biano pensato valenti ebraieisti, come il nostro Castelli. Gia 
sarebbe una ben strana maniera di parlare. I J analogia di 
4 frutto del tuo ventre 5 (Deut. XXX 9) non ci sembra cal- 
zante. Poi, Fidea di moglie di eni si parla nel primo emi- 
stichio, richiederebbe la menzione di figli anziche di fratelli. 
Per noi dunque non cade dubbio che s’ aceenni a figli. Ma i 
figli di Giobbe son morti. Contro questa difficolta si e cercata 
varia spiegazione. Ma perche non intendcre i figli morti? 
Eceo il senso che in tal modo se ne caverebbe: il mio spirito 
(il mio alito) e divenuto straniero a mia moglie, come la mia 
benevolenza ai figli del mio ventre (ai miei propri figli). Ab- 
biamo veduto altri esempi di ) in senso di 4 come \ Non oc- 
eorre dunque attribuire a peregrini significati, cioe di 

4 pregare ’, ovvero di ‘ puzzare dando al verbo tutf altra 
derivazione da quella comune. La radice pn nel qal vale 
4 esser propizio, grato ’ ; e <F altra parte ricorrerc all’ araho 
per spiegare, in questo solo case e in modo tanto diverso 
dall’ uso ordinario e frequente, il detto verbo, ci sembra cosa 
capricciosa. La forma sarebbe d ? un inf., un po J irregolare, e 
vero, ma che pure cosi 6 inteso da quelli che spiegano 4 puz- 
zare » : cf. Gesenins nclla 13 a ed. del suo dizionario. Il senso 
generate riesce un po’ singolare, ne conveniamo, ma non si fa 
violenza alia lingua. A Giobbe maneano persino i conforti 
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della famiglia: e sehivato dalla moglie, ne puo pin trovar 
sollievo nelF amore verso i figli. Egli e vero die a lenimento 
del proprio affanno si aspetterebbe F affetto dei figli per Ini 
anziche V amor sno verso di quelli. 

23. ‘ nel libro Dopo cio clie abbiamo detto a 
proposito di OFH (I 6) non aeeade rieordare come F nso del- 
Farticolo, anclie in cose cbe sembrano indeterminate, sia le- 
gittimo in ebraico. E neanclie muteremmo di posto la parola, 
come da altri e stato fatto, collocandola in fin del v. II senso 
del testo e: chi Ic porrebbe [le parole] nel libro da esservi 
impresse ? 

24. ‘ eon istile di ferro e piombo, per sempre nella roccia 
fossero scolpite ' (si continna il senso jussivo o deprecativo 
del v. preced.). Questo versetto ha nna speciale struttura, 
cioe presenta Fandamento del parallelismo sintetico, sebbene 
non sia diviso in due emisticlii; giacche la pausa in mezzo 
del v. (con istile di ferro e piombo) non importa contrappo- 
sizione di senso; essa e semplicemente material e, non logica. 
II hello del versetto consiste appimto nel verbo posto in fine 
della sentenza. Che si trovi d’ ordinario nella chiusa 
del v. e vero, ma che cio si debba far sempre, non crediamo, 
data la liherta della lingua nel collocare le parole. Cio di- 
ciamo perche nella policroma Favverbio temporale e stato 
messo dopo il verbo, cioe in fin di v., onde viene a maneare 
quella speciale enfasi da noi rilevata a cagion del verbo che 
segue a tutte le circostanze determinative, di modo, di tempo, 
di luogo. 

28. Che O ‘in me’ con ogni verosimiglianza stia per )*2 
1 in lui J lo ammettiamo, tanto pin che cio conferisce alFas- 
sonanza: 13— ib- Ma non lo diremmo mutamento al tutto ne- 
cessario, giacchb anche il testo masoretico da un senso pos- 
sibile: ‘ quando dite: perche lo perseguiteremmo ? mentre la 
radice della cosa si e trovata in me 
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XX. 

4. nXSTT II scnso par die richieda Andie 

i LXX present.ano la negazione: ik xauxct. II Siegfried (nella 
policroma), pur fondandosi sul greeo, Dinette il pronome: 
*njn' xbn; il die e pretta ineongruenza. In generate tutte 
le traduzioni agginngono ‘ non ’ : non sal tu eld ah autka , 
da quando fu messo Vnomo sulla terra, cho .... (principle* 
del v. 5). Se non die, il testo masoretieo par die possa anelie 
stare, separando il v. 4 dal 5: ha l mat saputo una tal cosa 
da antico tempo , dacchd Vnomo fu messo sulla terra? Il 
y. 5 eontiene come la spiegazione di quanto si dice nel 4: 
poicJie (ovvero: certo) ll ginhilo degli empi e di breve du- 
rata. 1J ultra interpretazione sembra pin eonforme al nostro 
modo di eoneepire le cose, il quale aiua un certo artitieioso 
concatenamento d’ idee; ma bisogna ricordarsi che i Semiti 
lianno un andare pin libero e come a sbalzi. Anzi quell’ iinire 
eosi intimamente Fun versetto con Faltro non sarebbe in 
ebraico cosa troppo naturale. Le varie sentenze contenutc nei 
versetti, aneo quando sono collegate insieme, non stanno 
d 5 ordinario in eosi stretta e immediata relazione, al modo 
del manierato e complicato periodare delle nostre lingue. 

15. £ ricchezza ba trangugiata, e F ha vomitata; dal sno 
ventre gliela eaecia Dio ? . — Questo versetto per bellezza di 
pensiero ed efficaeia d’ espressione, non die per la armonica 
orditura, e un vero modello. Si aggiunga die qui tutto e eosi 
c-hiaro come non si potrebbe desiderar piii. Pare impossible 
die sia potato venire in monte ad alcuno d ? alterarlo. E di- 
ciamo alterare, perelie non si guasta soltanto una cosa eon 
lo scomporre le parti die essa ba, ma anelie con Faggiim- 
gere cib che possa deturparla. Qui le parole del testo sono 
state lasciate intatte ; ma F addizione e eosi fuor di luogo ed 
inutile die non dubitiamo di ehiamarla una vera sconciatura. 
Ecco il v. nella nuova forma : £ ricchezza ingliiotti e se id ebbe 
pieno il suo ventre ; e la vomito ; dal suo ventre la caccia via 
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Dio ’. Nel testo emendato h state aggiunto: W); 

il die, come ehiaro scorge chiunque abbia un granello di 
gusto e di buon senso, rende prolisso e pesante il versetto, 
massime a causa della ripetizione: sno ventre — sno ventre. 

iSToi abbiamo tradotto: ‘c 11 ’ebbe pieno il suo ventre’, 
per dare un plausibilc senso alia frase; ma veramente le 
parole dicono: e stavci per riempirsi il sno ventre, secondo 
I’ analogia di consimili costrutti (ef. -j- b nnito all’ inf.) ; 
il die sarebbe un controsenso. E dunque una sintassi sbagliata, 
se pure il passo s’ abbia a intendere come di sopra abbiamo 
tradotto. Ma adesso nella eritica biblica lc parole sono con- 
siderate quali pezzetti di mosaico ; si lcvano da un cantuccio 
e s’incastrano in un altro; senza pensare die in un ben con- 
cepito disegno ogni cosa deve oecupare il suo posto. Cosi e 
avvenuto nel nostro easo. Le parole sono veramente nel 
principio del v. 23; di la sono state pari pari sbalestrate in 
mezzo del v. 15. Ma come spesso avviene negli strappi vio- 
lent!, e stata necessaria una piccola toppa; e qui la toppa e 
la cong. ) ‘ e Questa toppa tradisce la mano poco felice 
dell’ aggiuntatore, per die *n» del 23 (stia egli ad em- 

pirsi il suo ventre ), con senso d’ottativo, sta benissimo; in- 
vece la vav corner siva (per die senza dubbio cosi e da in- 
tendere), mutando il jussivo b*“p 1 sia ’ in perfetto £ e fu ’, 
sconvolge ogni cosa. Ora se il luogo fosse difficile od oscuro, 
si potrebbe scusare o tollerare 1’audaciadel critico; ma stra- 
ziare con tal leggerezza un testo nitido e bello e da stolti. 
E questa mania, quest’ orgia del mutare senza ritegno, tal- 
volta anche senza osservare gli usi della lingua, die piu of- 
fende, e die qua e la ci ha resi cosi sever! contro il liber- 
tinaggio dei nuovi ricostruttori del testo biblieo. 

XXI. 

2. £ aseoltate bene il mio discorso ; e sia cio il segno delle 
vostre consolazioni ’. . Leggendo con la policroma Sk 
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i non sia ’, confessiamo di non capirei niente. Anchc qui il 
greco (i'va ixvj it) ha messo fuori di strada il critico. 

3. £ soffritemi e io parlero ; e dopo che avrp parlato, ti 
farai beffa (sottint. ‘ di me ’) ’. Il passaggio dal plurale (sof- 
fritemi) al sing., nel vivace discorso, non deve sembrare eosa 
inaudita nel linguaggio poetico biblico. Giobbe si sara rivolfo 
ad uno degl’ interlocutori, forse a Sofar, che aveva preceden- 
temente parlato. Ma si corregga pure i vi farete beffa 

e si aggiunga anclie ^ 1 di me ’ (contro di me). Se non die, 
la polieroma non si eontenta di cio, ma supplisee 
(secondo il gr. sir’ ou xaxaysXaosrs jiou) e allora non vi burlc- 
rote di me. In qnesta maniera e perduta la fine arguzia di 
Giobbe: ora lasciatemi parlare; ride rote dopo. Forse il fra- 
duttore greco avra avuto un certo scmpolo d’ ammetterc anco 
la possibility che Feroe del poema sia deriso dai suoi eom- 
pagni. Quante volte, a proposito dei LXX, non si potrebbe 
ripetere: traduttori, traditori! Ma poi slra presuppone fK e 
non piuttosto IJlK? come ha il testo masoretieo? Anclie da 
questo lato si vede com’ e difficile sopra una versione rico- 
struire un testo. Nella polieroma si nota che, data la lezione 
masoretica, si richiedeva %hr\, pel falso concetto che in 
detta forma verbale si contiene un’ esortazione ; e quindi si 
rincalza: an exhortation to mode 'would be irreligious. Ma 
dove, in nome del cielo, nella seeonda parte del v., e ombra 
d’ esortazione ? Ridera bene chi ridera da ultimo; ecco in 
sostanza cio che dice Giobbe, 

6. ‘ e la mi a carne lie prende orrore ’; ovvero: ‘ orrore 
coglie la mia carne ’. Grammaticalmente e difficile deciderc 
qual sia il soggetto e quale l’ogg.: ef. quanto si note in 
XVIII 20. 

8. qop arvith £ davanti a loro, eon essi Pub essere 
una tautologia, ma anclie non essere; perclie la prima idea 
si riferisce a luogo; la seeonda contiene una circostanza di 
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tempo: redono crescent la prole sotto i propri ocelli e in loro 
compafjnia per tutta la vita. La polieroma toglie DITJflS; 
ma il parallelismo, quando mai, consiglierebbe iiiveee di sa- 
erificare nm eontrapponendo DJTJtpS a 1 oro 

cospetto — ai loro ocdii . 

9. D vale integrity incolumitd; pace , salute , pro- 
sper ita. Nel nostro passo pare doversi prendere nel primo 
significato, onde la costruzione con JO si spiegherebbe bene: 
le loro case, sicurtd da spavento. La polieroma corregge 

transposed from lasts') ; ma non vediamo ebe 
cosa ci guadagni il senso. I LXX hanno, e vero, soSijvotJan, 
ma separano infiD da cio die precede (< ■pofag ce o03a|j,otJ). 
Quanto alia costruzione (pregnante ?), se si dice p cher , « 
lecito anehe p DlStt'- 

10. In qnesto capitolo si passa dal pi. al sing, con gran 

disinvoltura: i malvagi — il malrcu/io. Ncssun bisogno dunque 
si vede a mutare in e cosi inifi in Dm£b Sono 

i soliti passaggi brusclii della poesia biblica. 

is. by- Leggiamo secondoil kethibh c pero traduciamo : 
consumano i loro giorni — Staxpcpetv xpovov tcrcrc 

tempus). Lo seambio tra 3 e 1 e tanto facile che anclie nelle 
stamp e, a non stare attenti e badare bene al eontesto, c ’ e 
da prendere abbaglio. Ma con cio non e detto in modo asso- 
luto die la svista, cosi qui come in tanti altri casi, non possa 
provenire anche dai LXX, ebe col loro covet: sAecxv danno a 
divedere die lessero . 

Quanto al secondo emjstiehio, non vediamo verima buona 
ragione a mutare il testo, che porge un senso abbastanza 
soddisfacente : e in un momenta scendono nel sepolcro, eon 
die si vuol significare ebe senza lungbe pene, quali sogliono 
accompagnare la morte, tranqttillamente si spengono. In questo 
cap. si fa il quadro visibile dell’nomo scellerato e felice a 
un tempo. Le cose che si raceontano, sono oggetto di quoti* 
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diana -esperienza ; dunque le allusioni devono riguardare la 
vita presente ; solo per certa analogia e per mera presunzione 
si pub affennare die i malvagi beat? si godono anche nella 
vita di la. S’ intenda dunque pure eoi LXX : ‘ e nella quiete 
dell’inlerno si sono addonnentati ’ (sv 2 e avxTwjset, 0:800 s-Koiiirfirfizv); 
segue da cib elie si debba ritradnrre ni^illl in the free- 
dom ? A noi non pare ehe i due luoglii (Gen. XXXII 17 ; 
Ester IV 14) in cui nil si trova usato nel V. Testainento, 
rendano legittimo tal significato e costrutto; giaeehe bi- 
sogna badare anclie al costrutto. La parola non e eosa 
astratta, ma bensi concreta e individua nella frase. Insomnia, io 
posso dire: sard salves a, scampo ad uno (e il senso die nil 
presenta in Ester), ma pub non sonar bene: nello scampo 
d’un luogo, allordie non e questione di luogo scampato, 111 a 
di persona salvata die si trovi in detto luogo. La lezione 
masoretiea per il Beer e dogmat. Korrektur. 

Bispetto a mfP da niT3 £ seendere ’ non e’ e niente da 
obbiettare; si tratterebbe d’un dag. forte eufonieo (detto 
ancbe dag. affectuoswn ), come i^*?n e simili. La pausa avra 
eontribuito a ririforzare la consonante: cf. IQl (in cerfe edi- 
zioni tra le pin eorrette, come quella di Ginsburg) di cap. 
XXII 12. 


YVTT 

•A. JlS*. JL JL « 


2. Se mal non ci apponiamo, questo versetto e stato al 
tutto franteso. Secondo la nostra interpretazione il 

quale e stato la pietra d’ inciampo e quindi corretto 
non si riferisce a brsera die segue, ma a niJl precedente e 
die quale collettivo puo ricevere benissimo il plurale. Eecone 
la traduzione: ‘ a Dio e forse utile l’uomo? anzi ad esso (ad 
essi) e di giovamento 1’ intelligente ’. Per noi dunque 1’ in- 
terrogazione tinisce col primo emistidiio. Sieeome qui la 
forma interrogativa equivale ad una negazione, il P3 ha si- 
gnificato avversativo 1 anzi ’. Ne ci deve trarre in inganno 
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il del v. seguente, giaeche essa particella, tanto nel primo 
quanto nel secondo emistichio, lia manifestamente diverso 
significato. 

4 . yiK-mi : forse a causa della tua pieta ? \ Qui HKT 
‘ timore ’ si deve intendere per timore che lia V uomo verso 
Dio (timore riverenziale, quindi — pieta), non gia ‘ timore J che 
provi Dio. II pronome percio si riferisce a Giobbe. Non 
esatta ei sembra dunque la versione: forse per timore cli te 
disc u.t era teco? in luogo di: forse a causa della tua pieta 
ti riprendera ? Of. la trad, del Castelli. 

9. XDT- Per questa forma passiva usata impersonalmente 

of. G.-Iv. § 121 b. La correzione non sembra richiesta 
da nesstma forte ragione grammaticale. 

11. IK ecc. ‘ o non vedi la tenebra e il nembo 
d’ acqua ehe ti ricuopre? ’ Se si prende 1 tenebra ’ per 
sciagura, calamitd, come qui pare che si debba intendere, 
non vediamo nessuna ragione a mntare IK in UK ‘ luce ' 
che che facciano credere in contrario i LXX. 

12. rDJ|. La parola si pub prendere come apposizione 
di (1 )Sk : 1 non 6 Dio altezza dei cieli ? \ Ma anclie se s’ in- 
tende nel senso di: non abita Bio nelV alto dei cieli ? non 
occorre aggiungere le prep. 3 1 in ’ che in poesia (e anclie 
fuori di poesia) si pub tralasciare: cf. V 11. 

Il secondo emistichio presenta un senso accettevole, se 
s' intenda: guarda la sommitd dellc stelle quanto son alte; 
e pero non v'lia luogo a mutare. 

23. "n DK ‘ se ti convertirai all' onnipotcnte, sarai riedifi- 
catob -La lezione rjXafi del testo e stata in diversi modi 
emendata. Il Siegfried, fondandosi sul gr. aeomov, ri- 

stabilisce Noi forte temiamo che anclie qui il greco 

sia stato causa d’ inutile correzione. 
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XXIII. 


2. H*- Per noi la rim a HD — HiniK *•" H* <?> se non 
prova sieura, almeno un certo indizio die H> sia L lezione 
genuina, anziche H* 1 la sua mano ’ (di Dio ?), come altri lia 
volnto ricostruire. 

3. £ volesse il cielo die io avessi saputo trovarlo; perve- 

nire alia sua sede \ "Kl VTJH* forma un solo concetto; la 
eong. 1 di IPfKIfDK lux il valore di £ come ’ (affinehe) e pero 
I' imperf. e subordinate a Se i due verbi fossero del 

tutto indipendenti, la ear sarebbe eonversiva. Per qnesta ra- 
gione il corre ggere pnjTP £ 1* ho eonosciuto ’ non e ne op- 
portimo no neeessario. N el XXXII 22 si ha PDDK HlJHb 
doe senza eongitmzione nel secoudo verbo, con lo stesso si- 
gnifieato. 

6. •••• ^ L’ intejTogazione si continua anche nel se- 
condo emistiehio, e pero bisogna intendere: 1 non e lui sol- 
tanto die mi usa riguardo ? Il fare di kS oii a parola per 
se stante, nel senso di: no; eyli soli auto (o: eyli certo ) mi 
iisa r/yuardo , ci sembra poco naturale. Anelie i Masoreti, 
apponendo I’aceento eongiuntivo in xb, pare abbiano inteso 
come noi. 

12. ‘ il comandamento delle sue labbra, e non 

me ne scosterd \ E costruzione regolarissima e altamente 
poetica; anzi niente e pin frequente in ebraieo die il cosi 
detto caso pendente. La eong, ) serve da apodosi, il die e 
soprattutto usato conle determinazioni di tempo: n elV anno 
della morte del re ed io vidi. La correzione: dai coman (la- 
ment? delle sue labbra eec. rende prosaica un’ espressione 
energiea e peregrina. Tutto al piii si poteva ristabilire un 
JUDD dopo ‘ il comandamento delle sue labbra, da 

esso non mi scosterd \ 
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II Siegfried s'appoggia sopra i LXX, i quali hanno & no 
evxoAtov ayxou ou TtapsXBw. Bisogna eonvenire die certi critici 
hanno una hen strana idea degli nsi e intenti d’ un a tradu- 
zione qualsiasi. E egli mai possibilc eonservare in una ver- 
sione pin o men libera, anzi in una versione fatta a garbo, 
gF idiotismi pin speciali della lingua onde si traduce '? Come, 
di grazia, meglio clie in quel modo, si poteva rendere gre- 
eamente la frase ebraica? Qni non si puo neanclie dire clie 
e stato tradotto a senso: lo stessissimo pensiero e stato reso 
yariamente, come, si conveniva, secondo F indole di ciascuna 
lingua: eceo tutto. Lo ripetiamo per la centesima volta: da 
una traduzione, anco la meglio fatta e la piu letterale, non 
e dato sempre e cosi per F appunto ricavare il testo originate. 

Se >priD del 2° emisticliio si prende nello stesso senso 
di ^pn del v. 4 — e secondo noi non e da intendere altri- 
menti, — ne viene un senso logico e intelligibile. In sostanza 
si dice: piu di quanto concerns la mia propria sorts (piii 
di quanto e stabilito a mio yantaggio) io conservo gelosamente 
le parole della sua bocca. Ecco F intiero v.: f il comanda- 
mento delle sue labbra, non me n’ allontanerb : piii cbe la 
parte a me assegnata ho conserrato le parole della sua bocca 
L’ emendamento nel mio seno ’ non ci sembra punto 

necessario. 


XXIY. 

2. ‘ confini sconvolgono ; greggi involano e pascolano 
Qui i critici aggiungono una parola cbe nel testo non c’ e, 
vale a dire empi. E eertainente si fatto e il soggetto; solo 
•cbe F addizione non e punto necessaria, anzi essa toglie grazia 
ed efficacia. Spcsso il bello consiste in tali sottintesi. In poesia, 
e in poesia semitiea, cio e la cosa pin naturale di questo 
mondo. E proprio di chi e agitato da veementi passioni il 
parlar rotto e un po’ sconnesso e soprattutto breviloquente. 
Se uno, per es., fortemente concitato, uscisse in iscena a dir 
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di botto: rubano, incendicmo, scannano ; c’ e egli bisogno di 
aggiungere ladri, assassini ? Ma daspsts e nei LXX. Bene; 
eib pub tanto signifieare clie nel loro testo c’era o 

altra simile parola, quanto die essa parola e stata semplice- 
mente aggiunta a modo di glossa. Si pub negare elie la tra- 
duzione greca presenti di simili ampliamenti dieliiarativi ? Poi 
e da fare sempre la medesima riserva: tra due testi disere- 
panti quale si deve preferire? 

Ma la policroma fa mi emendamento ben pin importante, 
mutando cioe 1 e paseolano 4 5 in ■jjryj £ e il sno pasture 

anelie qui in aeeordo col gr. auv notplvi. Se non elie, il Sieg- 
fried, trovando al tutto ovvio die altri debba pascolare il 
gregge, aggiunge maravigliato : naturally/ but why should 
this he told? Gib invece e tanto poeo naturale, die anzi elii 
rnba, cerea di naseondere il mal tolto : le pecore in tal easo 

0 si tengono celatc nelle stalle o si inangiano o si vendono, 
ma al prato non si menano d’ ordinario, per nil mot.ivo ben 
facile a comprendersi. Se qui si dice die dopo rubate le 
mandre sono anche condotte al paseolo, si vuole insinuare 
die non si tratfca di ladruneoli volgari, ma di brieeoni ma- 
trieolati, audaci e prepotenti iusieme, die si ridono d’ogni 
rispetto umano. Dunque e circostanza tutt’altro die insigni- 
ficante ovvero ordinaria. E passando dalla logica alia gram- 
matiea, domaiidiamo se, easo mai, non si dovrebbe piuttosto 
ristabilire IfijH die non )p'-\ da un participio njH, giacehe 
nelle ricostruzioni bisogna guidarsi seeondo la regola, non 
seeondo Feecczione; e 1 di XL 19 e uif anomalia. 

4. £ ei fanno i poveri traviarc di strada Il Siegfried, 
quasi sdierzando, dice die soltanto nelle nostre moderne 
citta curopee, con le vie dai mareiapiedi d’asfalto (asphalt 
side-walk) e possibile dare uno spintone e far tombolare un 
povero passante; ma nelle vie dell’antico orientc! Non e una 
ragione curiosa, anzi spiritosa? Dunque non via, ma giudizio; 

1 ei fanno scadere i poveri dal giudizio \ Il vocabolo £ via % 
seeondo il critico, e a clerical error. Dio solo sa perclie una 
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parola eosi innoeente sia ‘ clerical error’. No bastano le due 
ragioni allegate (la partieolare struttura delle strode nell’ an- 
ti co orientCj il clerical error) ; gli e anelie perclie in Isaia 
(X 2) si trova J*7D nCDH- Giacclie imo dei criteri i quali 
adesso guidano i ricostruttori del test.o biblieo e cpiesto : tra- 
sportare una frase, mi’ idea da un libro all’ altro. In Isaia si 
dice far seadere il povero dal giudizio, duuque in Giobbe 
deve anelie esprimersi lo stesso concetto. Ognun vede coxne 
in questa maniera si possa andar loutano, molto lontano, se 
pur non a rotta di collo. 

5. In questo y. sono state fattc tre correzioni grammati- 
cali per lo meno inutili e male a proposito. Innanzi a D*X 73 
non occorre la particella eomparativa 1 come ’ (come asini 
selvaticlii), giacclie e noto die nello stile elevato si pub sot- 
tintendere, non senza una eerta qual grazia o enfasi: ecco, 
asini selvaticlii ci nel desert o eseono in lor mestiere, cer- 
canti la greda. nbye& 1 in lor mestiere ’ e modo corretto, 
onde e stato gratuito arbitrio della polieroma il mutare la 

prep, 3 ill b toby zb)- ^Tl 7p!7 £?p3 si possono co- 

struire con 7 , non si vede come 7 nS£b d’ugual significato 
dei tre verbi citati, non si possa. Of. anelie £0*317 ‘guardare’ 
con uguale reggimento. 


XXVI. 

12 . Sia die il verbo si prenda nel senso di commuovere 
(Revised Version 1 stir up ’), sia di quetare ovvero fcndcrc, 
1 ’ idea si confa ugualmente bene al contesto, non ostante 
1’ affermazione contraria del Siegfried, il quale corregge 7 J /0 
£ sgridare ’. Il concetto di forza (irT 73 1 con la sua forza ’ 
die determina 1 ’ azione, s’ adatta bene con ciascuno dei tre 
significati da noi allegati, laddove: con la sua forza sgrkld 
il mare, sarebbe una curiosa espressione. Poi l’analogia dei 
passi paralleli avrebbe ricliiesto piuttosto la costruzione con 
3 (DO 7!M): cf. Nall. I 4; Sal. GVI 9. 
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XXVII. 

8. ‘ allorche Dio toglie la sua anima ’ (=lo fa 

in orire). Questa, idea cost naturale e eonveniente agli attri- 
buti divini (Dio da e toglie), e eonsiderata a rather comical 
conception dal Siegfried, il quale invece trova al tntto ovvio 
e bello quest’ altro concetto: allorche Dio domanda la sua 
anima (7X££^). Ora se il mutamento fosse stato consigliato 
dalla forma un po’ difficile (W* da nW = bbw o 
la congettura del critico potrebbe passare o scusarsi ; ma die 
cosa c’ entra, Dio buono, qui il comico e il serio? 

13. nSrO- Lasciamo il senso, ma la materiale 

struttura del v., non die V armonia stessa, qui ricliiedono lo 
stato costrutto, come lia il testo masoretico, in contrapposi- 
zione di p^Pt del primo emisticliio. Se si legge 
come fa il Siegfried, ne nasce una stonatura, facendo un po’ di 
pausa (e farla bisogna, se si deve leggere a mode) fuor di 
luogo. Ora siamo noi — ed e tntto dire! — die invocliiamo 
le ragioni del ritmo, degli accenti metriei. Gli e die la nostra 
e metriea naturale e logica, non di quelle ehe si contano 
sulle dita e tengono in non cale ogni armonia di pensiero. 

E vero die nel nostro caso e implieito un relative; ma, 
primieram elite, pub concepirsi dopo : I’rrcdita 

del violmti die [([ucstij hanno riceruto dalV ormipotentc ; 
poi, andie imaginando il relatiyo dopo il costrutto 

non pub stare avanti una proposizione relativa, andie quando 
il relatiyo sia taciuto? Anzi spesso il nomen regens lia luogo 
quando il rectum e una intiera proposizione; andie intesa 
cosi la cosa, il costrutto del nostro passo pub giustificarsi. 
A dir vero, coloro die con tanta franehezza si permettono 
di mutare i testi, si dovrebbe supporre die couoseessero ogni 
piii recondita proprieta della lingua. Invece non di rado si 
deve lor ricordare nient’ altro die la grammatical Un esempio 
di stato costrutto innanzi al pronome relatiyo sottinteso si ha 
nel cap. XXIX 2: 


Giornale della Socieid Asiatica, italiana. — XVIII. 
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15. Sc il senso del v. e questo, come pare: alia loro 
mortc souo seppelliti sens ad it neandie le loro mogli n e 
piangano, non oceorre aggiungere xS £ non ’ avanti 
come fa l’Olshausen, seguito dal Si., per fare accordare il 
primo emisticliio col secondo, il quale ha {non piangono). 
Ma e cosi die bisogna intendere il parallelismo ? 

18. 1 come la tignuola ’ (fabbrica la sua casa come 

la tignuola, e come capanna die si fa il guardiano). Noi 
manteniamo la lezione del presente testo, che non solo da 
un senso intelligihile, ma la comparazione del 2° memhro 
(nnDD £ come la capanna ’ ) par che richieda siffatta struttura. 
Anzi la congiimzione onde e accompagnata la seeonda com- 
parazionc: e come la capanna , fa supporre necessariamente 
un altro ‘ come \ Per noi il versetto, secondo suona in grazia 
del mutamento di in t vyb (cf. policroma e Castelli): 
fabbrica per la tignuola la sua casa, c come capanna die 
si fa il guardiano, sarebbe una stonatura. E stato obbiettato 
che la tignuola non si fabbrica casa, e per tal ragione ad 
essa si h sostituito £ ragno ’ : cosi e stato inteso anche in an- 
tiche versioni. A noi cio pare un sottilizzar troppo, cercando 
nella pocsia un rigor filosofico che le tante volte essa non 
ha, senzache pero ne venga scemata efficacia o bellezza. La 
tignuola, eonsumando legno o altro oggetto, si scava come 
una casa. Insomnia, ove abita la tignuola, ivi e distruzione. 
Il malvagio, fabbricandosi la casa come se la fa la tignuola, 
si costruisce la propria rovina. Ad ogni modo non si capisce 
come una casa possa essere destinata alia tignuola : fabbrica 
per la tignuola la sua casa. La tignuola pub consumare una 
casa? Griacchb l’idea sottintesa si b chela casa debba andar 
presto in rovina. 

23. In questo v. il rigore grammaticale non e osservato, 
ma nulla v’ ha che sia assolutamente insolito in ebraico. Che 
il verbo in prineipio della frase (del versetto) non s 7 accord! 
col soggetto e cosa risaputa e abbastanza frequente. Lo 



Note critiche ed esegetiche sopra Giobbe 


51 


scambio tra il singolare e il plural e, allorche si parla in ge- 
nere, e quasi un artificio rettorico della poesia biblica: 
ef. la nota in XXI 10. L 7 ngaale desinenza -mb di ia*W <* 
pno essere eercata, come sono spesso volute le asso- 
nanze e 1c rime. Insomnia, noi preferiamo il v. tal quale e 
nel testo masoretieo, al regolare e prosaieo vby post” 

ODlpOD lb$ >B*M 

Sono questi i segreti dell 7 oreccliio, di quella indefinibile 
armonia musieale che si sente piu die non si spieglii ne si 
riduca a leggi fisse: e nella poesia biblica regna sovrano il 
vago e l 7 indefinito. Cosi e die due parole diverse ma di si- 
mile useita, in tale e tale posizione, pel concetto e suono, 
riescono gradite, laddove la ripetizione della stessa voce puo 
generare monotonia. Sembra una contradizione, die cioe ora 
si eerchi Tassonanza e ora si fugga; eppure dal saper con- 
ciliare tali contrari s 7 ottengono grandi effetti, non die nella 
poesia, 111 a nel discorso in genere. 


XXVIII. 


2. pflf*. Dopo 1111 passivo, cioe np* (fcrro si trae d alia 

terra), die il Dulun senza ragione legge npS vien naturale 
un altro passivo: la pi (dr a e fma in rame, non ostante la 
seoneordanza del genere, anomalia che poi non e si straor- 
dinaria in ebraico, per quanto px pure una volta sia usato 
come 111 . (1 Sam. XVII 40). Per noi dunque e possibile nil 
part, pa 1 ill (da pip): per la forma cf. 1 Re VII 24.80; 
Sal. XLI 9; Job XLI 15.16. Ma s 7 intenda pure come terza 
pers sg. qal (pp/) ; solo non vediamo la necessity di leggere 
)\XP ne IpttT e tanto meno p3tf, come propone il Budde. 

14. X 011 si capisce come il Dnhm, sotto pretesto che 
Dinn sia sempre f., accenni ad una lezione mDK, il die 
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scemercbbe la forza die nasce dal doppio ’am dr 1 dinar ; 
V abisso clisse — e il mare disse. Che poi la parola sia anclie 
m., si pare nel mondo piii manifesto da Sal. XLII 8; 
Hah. Ill 10. 


XXIX. 


2. 'ui JJ-1* a parola: £ chi mi porra (mi ristabilira) 
come nei mesi anticlii ? 5 (qual era ai mesi anticlii) = fossi 
com’ era ai mesi della mia prima eta. Prendiamo JilJ nel 
senso di L porre, collocare il qual significato il verbo spesso 
ha. pu6 intendersi come ace. di tempo ovvero dopo 

la partieella cornpar. 3 e da sottintendere la prep. seoondo 
ima propriety ben nota della lingua. Ad ogni modo non pren- 
deremmo la parola quale oggetto diretto del verbo: chi mi 
renderd come i mesi antichi (oh ! fossi come i mesi antichi) : 
cf. 'ty^, di v. 4. 


s. iSm ‘ allorche egli faceva splendere Prendendo la 
forma come hi. (inf. sincopato in luogo di iSnro — ibmi 
G~K 27 § 181 o) il suffisso si spiega bene ; altrimenti non 
avrebbe senso; quando non s’ ammetta un uso aramaico, ben 
poco probabile. 

<3. wbn prro ‘ quando lavavo i miei piedi (i miei pass!) 
col burro ovvero: £ quando i miei piedi si lavavano col 
burro Imagine iperbolica per significare grande abbondanza. 
Come vale ‘ passo, pedata ; piede cosi erediamo si 
possa prendere anche ybn ordinariamente trad otto passo e 
che occorre soltanto qui. 


7. nip ’Sr '■m ’n*«p ‘ allorche uscivo per la porta 
nella citta ’. La prep. by {'by) fa spesso le veci di btf, onde 
si trova pressoche indifferentem elite usato con ambedue 
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le particelle : cf. Giud. IX 33; 1 Sam. XVII 20; 2 He XXIV 12; 
Sal. LXXXI 6. Circa del secondo emistichio, si puo 

intendere come apodosi : 4 quando io uscivo per la porta in 
citta, ponevo il mio seggio nella piazza Ma forse meglio, 
come generalmente si traduce: e ponevo ( allorche ponevo). 
In questo caso F imperf. sarebbe coordinato all’ inf. accom- 
pagnato di 3; il die non disdice agli usi della lingua. 

10. 4 la voce dei principi si nascondeva ’. Questa e la 
traduzione usuale. Ma veramente 1’ idea di nasconilersi si 
riferisce a principi: voce di principi [die] si nasconderano. 
Spesso il predicate s’ aeeorda col rctto anziehe col reggewte: 
cf. cap. XV 20; 1 Sam. II 4 (Dh*in D'TQJ Jes. II 11. 

12. 4 e 1’ orfano die non ha chi F aiuti ’ (2° emistichio), 
non gia : 4 e 1’ orfano e eolui che non lia chi F aiuti ’. Cf. un 
modo analogo in Sal. LXXII 12. 


14 4 di giustizia io mi vestivo ed essa di me si vestiva ’, 
anziehe : ed essa mi r estiva. La costruzione che puo avere 
CSC*? permette tale interpretazione, la quale a noi pare pm 
adattata al contesto. 


18. SlfO- Xoi intendiamo: come la rena (come la rena 
moltiplieliero i giorni). Straua e al tutto da rigettare ei 
sembra F interpretazione : 4 come la fenice Questo concetto 
non appare mai altrove in tutto il V. Test, (neanehe Via da 
altri letto Via per se stante, ha mai quel significato), lad- 
dove la frase: moltiplicare come la rena del mare, e delle piu 
frequenti. Che innanzi si parli di nido (presso al mio nido 
io mi morro), cio non e suffieiente ragione di eontinuare piu 
oltre la metafora; eppure questo e F argomento prineipale 
che si reca e che avra mosso gli antichi commentatori ebrei 
a intendere a quel modo. 
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XXX. 

1. 4 e ora mi deridono i pin piccoli in eta di me \ La 
detenninazione ond’e aceompagnato di XXXII 6 

puo valere tanto come prova die essa circostanza di tempo 
si a imitata nel nostro caso da detto passo (is a gloss which 
has crept in from 32, 6, come s’esprime il Si., ehe espunge 
non solo Q’D'S ‘ in eta ma anche £ di me ’), quanto 
un argomento in favore del suo legittimo uso. I luoglii pa- 
ralleli, nella stessa opera letteraria, lianno sempre servito in 
eerto qual modo come segni di riconoscimento, allorclie si 
tratta di decidere se questa o quella parola o modo di dire 
siano genuini o spuri. Ma adesso pare clie certe sane regole 
di critica siano sconvolte. Spesso ora si eorregge alia libera 
siilF analogia d’ un passo clie si trovi in un altro scrittore — 
e noi n’ abbiamo visto un esempio in cap. XXIV 4, — mentre 
quando ruguale espressione e usata dallo stesso autore, e 
tenuta come glossa; perche si crede che uno scrittore am- 
modo debba fuggire la ripetizione degli stessi concetti o frasi 
o costruzioni. Ora e ben al contrario clie nella critica dei 
test! bisogna regolarsi. Sono appunto gF idiotismi clie non di 
rado porgono indizio che quel dato modo e proprio d’ uno 
anziche d’ un altro autore. In tutto vuolsi discrezione, e vero ; 
ma insomnia spesso dallo stile — preso in senso generale — 
s’ indovina F uomo. 

, 2 . nab ‘ ad. quid ’ : per questo speciale signidcato di 
nab Cf. Gen. XXV 32; XXVII 46. 

6. pvb hahitandum est eis. Per quest’ uso dell’ inf. con 
il quale fa le veci d’ un part, di necessity cf. G-K 27 § 114 h. 
Hoi possiamo tradurre col semplice verbo dnito. 

13- 10^7 11“^ kS* Pel Si. il testo non dd un senso pos- 
sible (is quite unintelligible), onde nella policroma queste 
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parole sono state tolte; anclie il Castelli non vi trova im 
significato accettabile, traducendo percid: e non v’ c chi mi 
dia ajuto in luogo di loS)* Noi sottintendiamo il rel. 
la cui ellissi e eosa ovvia in ebraico: cni non e chi dia ajuto. 
Eeco il v.: hanno roresciato il mio sentiero ; cospirano alia 
mia svcntura , i privi d’ogni ajuto. Vuol dire elie anclie 
gente di nessnn valore basta a mioeergli. Sara un pensiero 
an po’ stiraechiato, ma un senso c’e, e questo e qualelie eosa. 
Fossero tutte le diffieolta come questa! 

30. yvt? 4 la mia pelle s’ e annerita d’ addosso 
a me ’. Anclie intend endo cosi, non oceorre mutare h]?a in 
hi?, come e stato fatto dalla, policroma. Nelle esprcssioni 
4 di sopra, di sotto, d’ intorno ’ la prep. 4 di ’ = ebr. JQ e quasi 
pleonasmo, ma ehe pure lia un clie d J intensivo. Se non die, 
nel nostro easo la particella pud avere un signifieato pre- 
gnant e : la mia pelle s’ c annerita, staccandosi a brand ell i 
da me. Simili costruzioni non hanno niente di straordinario 
in ebraieo, e nelFalta poesia sono abbastanza usate. 


XXXI. 

i. 'ui pnnx ro. Il Dulim ristabilisce pnnrrD, onde 

il senso e : 4 feci patio coi miei ocelli di non guardar vergine 
Non negbiamo che questa sia maniera sintatticamente eor- 
retta, sebbene da certi passi, come Ger. XXXII 40; Job XL 28, 
si veda che la lingua ama un altro giro di frase. CiO non 
ostante, il testo masoretieo offre una partizione del versetto 
pin conforme alia foggia eonrane del parallelismo. Ecco la 
traduzione : 4 un patto ho stabilito coi miei ocelli : or come 
mirerei una vergine ? J 

is. my\. Forse la miglior maniera di leggere questa 
forma, che seeondo il Icethibh ben difficilmente si pud tenere 
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per corretta (diversamente pensa il Budde), si e di mntarla in 
hi. II suffisso poi, anziehe alia l a p. pi., come generalmente 
e inteso, e meglio riferirlo alia 3 a sing. m. (VJia formato). — 
Ma cio che eredianio sia stato in questo y. maggiormente 
franteso dagT interpret^ si e Hitt QITD- Noi traduciamo: 
nella stessa matricc, unendo Hitt col nome precedente. Sa~ 
rebbe strano che qui ima costruzione dellc pm ovvie avesse 
diverso significato dall’ ordinario. Non sappiamo se dei tanti 
esempi clie si possono arrecare, se ne trovi un altro ove il 
num. 1 mio ’, susseguente a nn sostantivo, si debba da questo 
scparare. Ne poi, prendendo Hitt sostantivamente, e leeito 
tradurre, come si fa: un solo, nn mcdesimo ; Y uso vuole 
che s’ intenda : nn talc ; il elie nel nostro easo non ayrebbe 
senso. Anche V accentazione. masoretica favorisee la nostra 
interpretazione, le due parole essendo legate tra loro da 
mcrlta. L’ Ulrica difficolta, a nostro parere, sarebbe la man- 
canza dell' articolo in Hitt- Ma noi possiamo citare un easo, 
analogo al nostro passo, ove Y articolo manca nel pronome 
dopo un sostantivo determinate, cioe Deut. XI 18: Jitt 

ove piu regolarmente si dovrebbo dire hSxn nan- 
Per 1 ? uso di Hitt dopo un nome, col significato che noi gli 
abbiamo attribuito, cf. G-en. II 24 ; XI 6-; XLI 26 ; XLII 11. 


18. SttD 'tbl* ‘ mi si e cresciuto come a padre ’ (come 

se io fossi suo padre) : costruzione e senso correttissimi. Che 
il pron. suff. nei verbi possa avere altro rapporto che quello 
del! aceusativo, anzi che possa occorrere anche eon verbi 
intransitivi, b cosa nota e certa: in poesia simili costruzioni 
un po’ ardite sono piu frequenti E dunque inopportuno e 
inutile correggere »nVu » iirnVu 


23. Porte dubitiamo clie si debba intendere 

come nome e non gia come inf., e che quindi la traduzione 
sia: e alia sua magnificenza non reggo, come trovo nelle 
traduzioni da me riscontrate; anziehe: t a portarnc il peso 
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non ralgo, cioe il peso della rovina mandata da Dio, onde 
si fa menzione nel primo emistiehio. II verbo significa 
1 potere ’, seguente inf. con o senza ovvero c vincere, sop- 
portare ’ (con dopo im nome): cf. J“)K di Jes. I 13, 

ad esempio del quale si sarebbe dovuto qui dire Vero 

e che, supponendo r inf. , s’ aspetterebbe piuttosto 
ma la prep. j£3 e da prendere in senso negativo. La singo- 
larita del costrutto sussiste sempre, solo die, col nostro modo 
d’ intendere, non occorre prestare a un signifieato di- 
verso dall’ordinario ; laddove eon 1’ altra interpretazione 1’ idea 
pura e semplice 1 potere ’ non porgerebbc un senso aeeette- 
vole: a cagion della sua magnifcensa (eosi bisogna tradurre 
a rig-ore) non posso . Fa mestieri, in quest,’ ultimo easo, sot- 
tintendere qualebe cosa, ovvero la frase rimane tronca. 


XXXIII. 


i7. 'ui -i*DnV II soggetto dell’ inf. pub benissimo essere 
Q-fX: 4 affincbe 1’uomo smetta 1’ opera [sua malvagia] ’. La 
lezione dei LXX kno aSwuae non presuppone neeessariamente 
un testo come altri ha pensato, potendo essere una 

traduzione libera, a senso. Forse sara leeito pensare a un 
senza turbare gran che il testo, solo unendo la vav 
di mjl a ‘ affinehe 1’ uomo tolga via la sua opera; 

la superbia egli nasconda ’. Nella polieroma si corregge fitO* 

(in luogo di per la speciosa ragionc che qui non si 

tratta di naseondere, ma di tor via. Sono le solite concezioni 
soggettive, secondo le quali si obbligherebbe il mondo a 
pensare a modo. nostro. — Si osscrvi il passaggio dalla eo- 
struzione infinitiva (TD/lS) al modo finito (imperf.) HDDL 
la qual eosa e frequente in ebraico. Tale scambio avviene 
anche, e pin spesso, coi participii. del principio del v. 

seg. si rannoda con ,1DDb L’emendamento proposto dal Duhm, 
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eioe yirrh, G dunque non solo arbitrario, ma dope mi imperf. 
che gia corrisponde ad lui infinito, poco verosimile. In ge- 
nerale e Y imperfetto die continxia F inf., non viceversa. 

w. ram: vav cony. ( a flinch r si a punito)? Quanto a 
Dm ei par preferibile il kethibh: 1 e la contesa delle sue 
ossa perpetua (ovvero: veemente) 7 . La eorrezione marginale 
mal sapremmo intenderla. Assurda la lezione della policroma 
DXD, massime dopo DIXDD* Sarebbc un ben strano paralle- 

lisnio sinonimieo. 

20. iriD/IH ‘ e la sua vita gli renda nauseabondo il pane 
fil nutrimento) \ Il suff. pronom. si rifcrisce, nel modo pin 
eliiaro, all' uomo ; non b dunque ridondante, cioe non si rap- 
porta a Dnb, come da alcuni eritici e stato supposto. Sia 
che la costruzione s’ intend a retta da doppio accusativo, sia 
che il suff. del verbo esprima un caso indiretto (il dat.), 
niente b assolutamente straordinario nel nostro caso. 

23. p7J0 Saremmo propensi a considerare uno 

dei due termini come aggiunta posteriore (nota esplicativa). 
Invece la policroma toglie F |^>X DPtK? che e espressione 

tanto energica e che non si capirebbe come possa essere 
stata intrusa. 

20. Km* Alcuni lo considerano come hi. (il Castelli tra- 
duce: e mostra). Secondo noi b qal: e guarda (vetle); e fa 
riscontro a Una ragione a intendere cost e Y aggiunto 

njrhra £ con.giubilo che s’associa meglio con Y idea d 7 uno 
che mifa desiosamente Y aspetto altrui che non di chi mostra 
il proprio. 


XXXIY. 

3. 'un *jm ‘ come (per ) = conic ) il palato sente il gusto 
a mangiare (mangiando) 7 , Non vediamo come questo passo 
abbia potato dar luogo a tanti dubbi o difficolta, rispetto 
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alia costruzione birth DtftDb da esser dicliiarata fin sinnlos 
dal Beer. If imbarazzo e nato da cio, clie a boxb si da im 
-significato finale: ‘per mangiare ', mentre Y espressione vale 
anche pel gerundio. In altri termini, il verbo QjftD e nsato 
in modo assoluto, senz J oggetto. Ma si e voluto foggiar la 
frase secondo XII 11: )b DJftD* SDK "pb correggendo *jn) 
SDK ih con )b dativo etico o di eomodo. Sia pare, 

per quanto noi non ne vediamo il bisogno. Contro ad ogni ana- 

logia e invece 1' eniendamento della polieroma: 

10. DK1* Non sappiamo come se ne possa cavare 
un senso plausibile altrimenti clie prendendo rUO final nome 
(rntelligenza). L J accentazione masoretica sarebbe dunque sba- 
gliata. Con noi sono parecelii autorevoli critici. 

17. V2D pH2f. If aeeoppiamento dei due aggettivi e 
analogo a pH5£ di XII 4. La eongiunzione clie vi 

frappone il Siegfried (IbDDI p^l^) non e punto necessaria, 
ne rinforza T espressione, sia che s' intenda come asindeto, 
sia clie i due nomi formino un solo concetto : giusto potcntc, 
cioe uomo che e giusto e potente insieme. 

3i. nrnx npbz 1 di la da cio clie redo, tu insegnami * 
(oltre la mia veduta insegnami). 0 noi e’ inganniamo oyvero 
abbiamo innanzi una di quelle frasi breviloquenti e forti che 
non sono punto rare in Giobbe, ne, in genere, nella poesia 
eleyata. Il senso e cliiaro e appropriate al contesto, e anche 
la costruzione non e piii peregrina di tante altre. Insonima, 
ya sottinteso il rel. elf e ellissi ben frequente. Eppure 

il Siegfried dichiara JlfPlX without souse, e, cio elf e 

peggio, lo toglie, quasi che il non intendere un passo sia si- 
curo indizio di corruzione o d J insipida interpolazione. 

36. A tradurre ‘ padre mio ? niente ostacola, anzi b 
la pin ovvia maniera d’ intendere, quando non ci si arzigogoli 
sopra, come nota il Castelli, che giustamente rigetta tutte le 
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stiracchiate interpretazioni e rieostruzioni imaginate dai eri- 
tici. E mi modo 1111 po J strano, rna niente vieta che si possa 
dire. Quando 1111a parola e in se eliiara, come nel nostro easo, 
ma soltanto il senso par elie non sia appropriate, la regola 
piii sicura si e di attenersi al testo e tradurre materialmente. 


XXXV. 


2 . SxD 'pax 1 la mia giustizia e da Dio ’ (jo sono giusto 
appo Dio, come traduce il Castelli), anziche: ‘la mia giustizia 
e maggiore die quella di Dio ’ (my righteousness is more 
than God’s, secondo la Revised Version). Com’ b possibile 
ima siffatta sciocca vanteria, anzi empia presunzione ? Ne 
poi la costruzione e tale che inviti a intendere nel secondo 
modo, anche ammesso die il significato comparative di p 
non ripugni alia sintassi, per quanto a noi cio riesca nn 
po’ dnro; laddove Faccezione ‘ da J si porge da se nel modo 
piii naturale, in annonia perfetta col senso. 

14 . 'RTl fltf. Non crediamo die F espressione valga, 
come da tutti si traduce: tanto pin. Non solo il nesso delle 
parole non comporta tal modo iF intendere, giacche hisogna 
supplire qualche cosa die non e nel testo, il quale tradotto 
alia lettera: tanto pin tu did, non avrebbe senso; ma tutto 
il versetto diventa contorto e poco intelligibile. Invece tutto 
riesce piano e bene ordinato, se si traduce: pur quando tu 
did: egli nol rede, il giudizio e dciranti a te ; doe: quando 
tu pensi die Dio di nulla s ? avvede, egli ti giudiea e ti pu- 
nisce. Non b egli cliiaro tal concetto e conveniente al modo 
d’argomentare di Eliliu? Invece il Siegfried lia trovato la cosa 
si inesplicabile che ha tolto tnH&Tl dal suo testo (poli- 
croma). 

XXXVI. 

5 . ‘ ecco, Iddio e potente, ma non isdegna; potente, per 
forza d’ intelligenza (di cuore) L J accentuazione masoretica 
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( rebia ‘ mug rad, ) vieta di legare, a mo’ d’un genitivo, SOD 
eon le parole seguenti • mettendo una yirgola dopo 1 potente 
si fa in qualehe maniera sentire la piceola pausa del testo. 
La frase e pretta ebraica e altamente poetica; ma cosi non 
pare al Duhm, il quale comincia eon 1’ ammettere una svista 
d’ amannense ( Schreibfehlcr), cioe nD per (di rnodo che 
il eopista dopo aver, scritto rettamente zb, ripete essa parola, 
sbagliandola con nD) ; poi trova difficolta in perehe 

tal nesso non occorre altrove, quasi clie uno scrittore non 
potesse foggiare un costrutto o frase sua propria, ovvero 
zb yzz 1 potente di cuore ’ non sia sintassi regolare se 
altra mai. Gli e cosi che il eritieo si spiana la via per cor- 
reggere ‘1DD ‘ grave di cuore’. Arrivato a questo pun to, 
siceome non ci sarebbc senso, il Dulim rimpasta tutto il ver- 
setto cosi: ecco, Dio rigetta il duro di cuore (verwirft den 
Starrsinnigen), clie e la sola parte clie rimane del verso, il 
quale naturalmente dice cosa perfcttamente diversa dal con- 
cetto originale. Critica ingegnosa, non e vero, da giungere 
con tanta disinvoltura a far dire a un testo cio clie ad altri 
frulla nella sbrigliata fantasia! 


7. ‘ non distoglie i suoi occbi dal giusto; e coi re sul 
trono, e li fa seder e per sempre, ed essi sono esaltati Chi 
non rivolge i suoi ocelli dal giusto, e Dio. Noi abbiamo tra- 
dotto alia lettera, con la medesima giacitura delle parole, 
per far vedere clie la frase e intelligibilissima per clii abbia 
un po’ di buona volonta. Se non clie, eib clie pub parere 
contorto in italiano, non e in ebraico. La copula ridondante 
di: e U fa seder e, non ba nientc di strano, come sa chi ha 
tanto quanto familiare la sintassi della lingua. Il plurale (li, 
sono esaltati) dopo un sing, eollettivo (il giusto) e cosa ben 
frequente. Anehe la prep. b di XDzb in significato di 3 o b$ 
non deve dar luogo a dubbi. Gib abbiamo voluto rilevare per 
togliere gli serupoli al prof. Dulnn, pel quale JiK £ eon ’ 
giebt heine.n Sinn. 
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it. nxSn- 0 die si traduca attivamente: It a/ riempito, 

T T 

ovvero in senso neutro: sei pieno (e tutte e due le mailiere 
soiio possibili e s’ adattano al contesto), non oceorre nnitar 
la forma del verbo, come fa la policroma elie legge nxSa. 

T ” ’ 

32. HDD MD by ‘ le inani veste (copre) di folgore 
(di luce)’. La traduzione del Diodati: egli nasconde la flamma 
nellc palmc (Idle sue mani, non e dunque esatta, per quanto 
il senso in fondo resti lo stesso ; come non e al tutto fedele 
neanehe quella di Lutero: or rfeekt den Blitz wlc mit Sander). 
Lo stesso e da dire della Vulgata: in manibus abscond it 
luccm. E statu frantesa la peculiare struttura di alcuni verbi 
indieanti coprirc , restire, proteggere. e simili. 


XXXVIII. 

12. *j ifyt2 1 dai tuoi giorni cioe : dacclie tu vivi. 

14. 1 si presentano ’ (appariscono). La miglior 

maniera d’intendere il passo si 6 di prendere esso verbo in 
senso impersonate, sottintcndcndo 1 uomini ’. L’ altra inter- 
pretazione secondo la quale il soggetto sarebbe: le cose ter - 
restri (Dillmann), ci pare stiraccbiata e poco conforme ag’li 
usi della lingua; laddove il plurale nel senso di sopra ac- 
cennato e comunissimo. 

19. pe* TTrrr nr Forma ellittica: quctl e la 
via da andare ove abita la luce ? Cf. una costruzione consi- 
mile nel v. 24. 

20. UnpJl- Qual sia il termine cui si riferisce, o luce o 
tenebra, onde si fa menzione nel verso preced., il pronome 
suffisso del verbo non puo essere cbe di 3 a pers. sing, m., 
come ha il testo. L’ emendamento npn * tu mi prenda ’ per 
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noi non ha senso: Fuomo dovrebbe pigliare Iddio e condurlo 
ove soggiorna la luce o la tenebra? Ohe yorrebbe dir cib mai? 
Pure tanta e la cieca fede dei eritici nei LXX che il Siegfreid. 
tranquillamente sontenzia: meglio col gr. ayay otg p.© ♦Jllpr)- 

30. II senso e questo: le aeque dell 7 abisso, allorche la 
loro superficie per gelo s’indurisce (si rappiglia) come pictra, 
piii non si vedono (si naseondono). Nel testo della polieroma 
le idee sono invertite (eioe i due verbi sono stati sostituiti 
T uno air altroj : il fondo dell’ abisso si eondensa e la superficie 
si nasconde ! 


XXXIX. 

3. £ fendono (staccano) i loro parti; i loro dolori gettan 
fuora Noi per dolori intendiamo i parti stessi in quanto 
arrecano doloroso travaglio: l 7 effetto per la causa. 

4 . Si pub interidere scmplicemente : tonumo , 
eon id? usato pleonasticamente, clF e costrutto frequente in 
poesia. 

6. Il primo emistichio a parola suona: la cm rasa U> post 
il desert o. 

10. irDP- F)a intendere come strumentale: eon la- sun 
fane. E maniera coneisa di lingua, e perb non oecorre ag- 
giungere 3, come si fa nella polieroma. 

12. trpW ‘■jJJ'ijj 1 raecogliera la tua aja 7 Metonimia: il 
eontenente pel eontenuto. 


XL. 

In questo capitolo la polieroma fa due emendamenti di 
natura meramente grammaticale, nia die pure non solo non 
sono fondati sulle vere ragioni della lingua, ma anelie see- 
mano forza e propriety all 7 espressione. A1 partieipio, fornito 
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di articolo e del suffisso pronomiualc, di v. 19, eioe 
e stato tolto Tart., sotto la specie, sa ragione die the article 
cannot stand before a noun- with a possessive suffix. Clie 
non possa stare clavanti a nil nonie, ne eonveniamo anclie 
noi; ma il participio e yero e proprio nome? Gome e possi- 
ble fare una simile eonfusione ? Egli e cliiaro — gli esenipi 
all’ nopo sono abbastanza frequenti — cbe i participii attivi 
con prefisso F articolo, possono reggere Y aecnsativo, il die e 
conforme agii usi di altre lingue: cf. il greco e il tedesco 
(der ihn Schlagende). Cid anehe rilevammo nel nostro lavoro 
Nuovo saggio di critica biblica (cf. p. 11), a proposito di 
di Jes. IX 12, oye e stato anclie eorretto In- 

somnia, si vuol riformare la grammatica, non die il senso 
del testo biblico. Ma poi e sono proprio la stessa 

cosa? Per noi la prima forma suona : il suo fattore, laddove 
la seconda dice veramente: colui die Vha fatto. Alla prima 
non si scorgo vernna differenza, e ccrto divario sostanziale 
non v’e; si tratta di una di quelle sottigliezze die ei pre- 
sentano tutte le lingue e die, a intenderle bene, non sono 
mai al tutto superfine. Allorclie si dice f&jf non si lia ri- 
guardo a nessuna persona determinata : un tale die Vha- fatto; 
un qualsiasi facente lid. Ma se si dice MPJpn ? Ex mente di 
chi parla e rivolta a un individuo particolare. E naturale die, 
allorclie si discorre di Dio — e nei due luoglii citati ad esso 
si allude, — la determinazione mediante Y articolo e logica 
ed appropriata. La differenza della doppia forma si scorge 
meglio, se il pronome si stacdii dal participio, dicendosi 

inw ww mix 

L’ altra correzione si e V aggiunta della congiunzione co- 
pitlativa innanzi a del 1° emisticliio (Mfin* kS)? il die 
scema F efficacia dell’ asindeto, se pure non guasta il senso. 
Anclie nelle minime cose i testi possono grandementc soffrire 
dagii impronti mntamenti. Gia abbiamo notato altri luoghi, 
intelligibilissimi, bellissimi, ebe per via di semplici particelle, 
tolte o aggiunte inopportunamente, banno perduto forza od 
eleganza. 
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XLI. 

13. tDrfpfi D^m Comunque s’ intenda: il suo 

alito accende i carboni ’ ovvero : ‘ il suo alito diyampa di 
braci ’ (Castelli), teniamo corretta la lezione masoretica. Invece 
comprendiamo poco F emendamento della polieroma, la quale 
introduce la particella comparativa davanti a Anclie 

se il yerbo COrfS (pi-) non si traduca 1 accendere ’, ma si pigli 
nel significato di £ ardere ’ (intrans.), e quindi s’ in- 

tenda quale accusativo libero (interno o di relazione), il senso 
non solo puo correre bene, ma dal costrutto peregrino viene 
ad acquistare maggiore energia: il suo alito carboni arde , 
ehe poi non e altro cbe una comparazione accoreiata, e perb, 
anclie intendendo come vuole il Siegfried, non occorre die 
il segno della comparazione sia espressa. 

24. c dietro di lui scintilla il sentiero; l’abisso stimeresti 
fatto canuto ’ ; il cbe significa die, agitando V ippopotamo 
Facque, queste, a causa della spuma die fanno, diventano 
splendenti e candide. E dunque imagine vera e bella. Ma 
cosi non b parso ad altri. 3SFel 2° emistieliio la polieroma, 
in luogo di ba corretto 011 de il senso 

sarebbe: stimeresti V abisso site vie. Allora/a parte l’altre 
cose, e sciupato il parallelismo del testo: la traceia del suo 
cammino scintilla; la corrente diventa una canizie. 


25. In luogo di 'fo&O la polieroma ha Natural- 

mente qui bya b preso nel senso di 1 somiglianza ’ : non v’ ha 

sulla terra cosa ehe lo somigli, Se cosi il luogo b da inten- 
dere, non sappianio con quanta propriety la detta forma b 
qui usata. Noi poi, leggendo come ha il testo, saremmo in- 
clinati a prendere come inf. e pero tradurre : £ non 

v J lia sulla terra chi lo domini 5 ; laddove i dizionari allegano 
il passo sotto in senso di £ somiglianza 
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XLII. 

16. qeri). Che la lezione masoretica sia 

strana e non eonforme all’ uso, ne couveniamo, e pero non 
saremmo alieni dal correggere K 1 *]*}- Ma da cio a eonclndere 

ehe il qeri sia contrario a tutte le leggi della grammatiea 
(contrary to all rules of grammar), come sentenzia, sull’auto- 
rita dello Stade, il Siegfried, ci corro. La questionc si dee 
porre eosi: i verhi in ultima he, neirimperf. jussivo e in 
quello accompagnato da ) eonv. (le quali due forme sogliono 
andare di conserva in questa classe di verbi), mostrano tal- 
volta la forma piena? Quanto al jussivo non pare potere cader 
dubbio (my faceia; fara) ; ma anehe esempi di non 

mancano allato all’ usitatissimo 



“ TSv 'jiapotjxKMu ” cod. Mediceus XXX plut. VII 
et “Aouxiavo$” editio 


c©> 


Codex Mediceus, signatus XXX plut, VII, cui titulus 
« rpr^yoptoo spjJiTjvefa (sic) too aapaxo* xtov aapaxcov », est ehar- 
taceus (1), literis minuseulis exaratus, sec. XIV, altus 
cm. 19.7, latus 16. - Folia 246: alta cm. 19.4, lata 14.5. - 
Quaterniones, arete compacti, in margine inferiore, exte- 
riore numeris arabieis signantur. Folia custodiae in fronte 
libri duo sunt : quorum prius membranaceum, pagina 
versa, rerum indieis vestigia quaedam in rasura exbibet : 
Expositio Gregori Niseni (sic) in Cant, Cant. 

Caten 1 1 1 1 1 1 ( 1 1 1 1 1 J 1 1 1 1 1 ( | 

Sapient 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ! 1 1 1 1 1 1 ! 1 1 1 1 
Ecclesi 1 1 i 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ! 1 1 i i 

In folio custodiae ehartaeeo pag/ summo margine 
(ut amanuensium mos fert) haec verba exarantur: xupoe 
tYjaou xp'.axe use xoo tteou iXesiaov (sic) xov SouXov. - Pag. versa 
annotatiuneula quaedam exercitationis causa exarata, nul- 
lius prorsus momenti. - Pagg. l r -3 v continent « oxpoAoyo; 
vfjq £p|TY]V£oas xoo aapaxo? xtov aapaxtov>>. - Pagg. B. v -112 r 
Expositionem in cant. - Pag. 112 r in margine inferiore 
haec adjeeta sunt: « exsXsow!)^ r\ icapoOaa [jdjjXos [xyve Mapxuo (2) 


(1) Ex charta quae olim « bombyeina » perperam appellabatur. 

(2) To « laji« OTcoyeYpaiipevov » semper om. 
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xcc 1 ev sTst ^toAa 1 ». - Pag. 112 v vacua. - Pag. 113 1 ' ineipit 
catena patrum graecorum in Prov.: Johann. Chrys., Poly- 
chronii, Didymi, Olympiodori, Diodori, Evagrii, Eusebii, 
Basilii, Eustathii, Origenis, Epiphanii, Cyrilli, Gregorii 
theologi, Apollinarii (1); quorum nomina saepe in mar- 
gine notata invenis, saepissime vero, vel ab amanuensi 
omissa, vel in reficiendo codice cum resecato margins 
excisa, desideras. Textus ™>v wapoiiuffiv rubro (hodie vero 
satis evanido) commentaria nigro eharactere exarantur. 
Post eommentarium vss. 19-26 cap. XXI, quod pag. 106 v 
explicit, legitur xeqievov (XXI, 27 D-uacat.... 31 Qarrfitelu), quod 
caret ep^vs^, sed continue, nullo spatio interiecto, rubro 
eharactere exarata, sequuntur excerpta ex Proverbiis et 
Sapientia Salomonis, quae (Trommii Ooncordantiis adhi- 
bitis nee parum volutis) hoc qui sequitur ordine dispo- 
sita deprehendi : a) Prov. cap. XXII, 1 afpexcbxepov ....4 

XXIII, 15 lie ....XXIV, 6 peyaloo - XXIV, 76 avo’.ye 

(praem. di) 77 <xo\hvQ - XXIX, 28 yuvatxa ....49 <xvfjp 

a&xfj? (pag. 162 r ) — [3j Sap. Sal. Ill, 1 « Bcxatav ....9 IxXex- 
xofc auxoO». Pag. 162 v sequitur ipnijveia versuum 28 et seqq. 
cap. XXIX, nigro atramento scripta, quae desinit pag. 163 v : 
ex quo colligitur amanuensem ipiivjvscas a commentariis non 
satis distinxisse. Ibidem initium habent excerpta ex 
« Sapientia Sal. » et « Proverbiis » quae mihi auvocjuv quan- 
dam oonstituere videntur non illis absimilem, quae (nescio 
jure an falso) Johanni Chrysostomo et Athanasio tribu- 
untur (cfr. Migne), sed omnibus sententiis ex iisdem 
libris desumptis eonflatam hac ratione : 

Sap. V, 15 ....VI, 3 — Sap. IV, 7 ....15 — Ex Prov. 
X, 7 verba pvf/jXT) oixatoo pro oixcAov) |jL£t’ eyxtojjuou. 

E cap. X, 6 : efitoyfe.... ccurou — III, 13-15 — VIII, 6 ubi 
« xau... BpD-a » om. Ex VIII, 34 verba « xaL.. cpvXd&i » exibet, 


(1) Ex iis quorum uberiores interpretationes adferuntur, sunt 
Polyclironius et Job. Chrys. 
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et vss. 35, 4, 12, 14, IT, 5, 6, T, 8, 9. Sequntur deinde 
haec verba : 

ocodaxo) yap ujitv aXyjxfyJ, Eva ytvyjtac ev xuptto ij eXiziq 6(juBv 
xaE -XrpMptxai TCyeupaTos (1). Ex X, 31 verba: « a~6\icc.... ao- 
yEav » — e X, 32 « ydXrj [ -f- Ss] avoptov 6o<pa) v (pro oixauov) 
srdoxccxai (pro dazoaxa'Qs.i) yjxpixxq, ». 

XI, 2 « axojxcc.... aoyiav » . Ex 6 « 3i xatoauvY]..;. auxob; .-> . 
E VS. 6 otxaioaivT) [-}- oe] §bzxoci cchzobg [-f- ex O-avaToo]. E T 
« TsXetrcr/aavTo*. . . . eXnig » . 

XI, 19 « ul'og [-f- yap].... » — seqq. xaE ev ayaOvop 

autoO xaprcov otxoaoauvrjg xpuyrpsi cum X, 12 Oseae eoilfe- 
renda (2). Ex XI, 9: «yaj*.... oiaxavras » — seqq. xaE n apa 
(VcJ xupEoo eopyjaouGi yap'.v xaE o6£av (efr. Ps. LXXXUI, 12). 
E Prov. cap. XV, 2 « yXtoaaa aoyajv xaXd exi'crratac » deinde : 
sv xapota auxtov avaxauaeTai ooy:a (efr. Prov. XIV, 33), oextoE 
os aoxto tcxvtec d|xa)|jiot (in ras.) ev Goto (efr. Prov. XI, 20) 
4- oocpla uvqIov (pojnsl nQoatoTtov owetov (efr. Eeci. VIII, 1). 
Sequitur vs. 14 cap. VI Sap. Salomonis. E vs. 13 eiusd. 
cap. verba « xaE eu^epwg.... ccbxYjV » — e 15 eiusd. « 6 cpfK... 
xoTCLxaei » . E 16 eiusd. « xaE.... eatai » , e 17 « oxt.... eopsvw; » . 
E VII, 30 « Goycac — xaxia »; seq. VIII, 2 [+ 5td xaOia] xaE 
ip.... spauTd). — vs. 3 b -4 — • Ex 7 «ot togvoi.... ev (Jew avxipw- 
xo:c » — vs. 8, et addit xaE nocoi auppouXoc eax'.v ayaO-y/ (efr. 
vs. 9 eiusd. cap.) -}- 5u aifavaaia eaxEv sv’ aoty) (sia ! efr. 
Sap. IV, l"). — Ex VIII, 18: «xaE eux.... ccbxfp », ex vs. 21 

« EVSTUyOV [JLGU ». 

Sap. cap. IX, 1 «4ee.... 5 Tzccibiaxrp ggu». Ex XI eiusd. 
cap. « xaE 63.... ccbxfp » . E 12 eiusd. cap. « Xoyiajj.oE.... auxc&v*. 
E 2, XXIX, Prov. « iyxw|ua£o|x.... Xao- ». Ex Sap. IV, 1 
drhavaVa.... dvB'pwTtG^ [-J- dpeaxf/ xupta) y tjjuypi aotou 


(1) Cfr. 5t5aay.to ouv as aJ.yjO'Vj Aoyov Prov. XXII, 21 ; 5t 5dgo) 5s 
u|j.ac toy s|jl6v Xoyov Prov. I, 23 ; tva coo ysvyjxai six xopiau ^ sXJit's 
Prov. XXII, 19; TCAY}aO , 7 / asTat, nvsuj xctxos Prov. XY, 4. 

(2) emstpaxs saoxotg elg Stxataauvr/v, xpoy^aaxs sis y.apTriv 
epomaaxs zuvxoTg <pa3g yvtfiaecog. 
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(efr. IV, 14)] — vs. 12, VI. — Seqq. verba : agyy] Y^P ocuxfjg 
(= a o'f'ccg, cum in antec. vsu. aocptav pro tfijv Xoytov poo 
praebeat) ayaTtyj xat vfjpvpig vopwv (cfr. VI, 18, 19). Ex Sap. 

VI, 22 verba : « ttp^aate.... (faatXeuoTjte » . 

Ex 24 eiuscl. aTcayyeXto.... puat7;p[-ta an-tov '?] + O-eou. 
E Sap. cap. VII, 15 ott.... otopfkotifc. 

Sequntur : xat roxaav cppovyjatv xat epyaatwv emat^pr/V. Cfr. 

VII, 16. 

E 21 b 7).... go : pta. 

E 22 : eat'.... aytov. 

E 26 : aTrayauapa.... ayaO’OtYjtoc; [-f- row Tteor]. 

E 27, praemisso abxrj, verba : cptAouc.... xataoxeuaCet. 
E 29 : eu7tps7ceat£pa oe sat tv (pro la. yctp aOtyj sure.) VjXtou.... 
tepotepa. 

E Sap. Sal. X, 10 [xat +] toS7)y7ja£V [-f- autobc] ev tptjjoc; 
euifecac xat eScoxev / .Stc /) autotc; (pro autqj) yvffiatv ayttov. 
E Sap. X, 12 ecpuAa^ev.... euaej3eta. 

VII vs. 30 integ. 

E I, 8 : od8e.... Stxvj. 

II, 1 : etreov.... opO-wg. 

Vs. .10 int. 

E II, 11 : eatw.... vopo?. 

E II, 12 : eveSpeuawpev.... ncaoetccg Vjpwv. 

Seqq. vss. 13-17 et 19-21 inelus. 

E versa 20 haec tan turn: xat oux eyvtorrav poatVJp [~iov 
an -ta ?] O'£o0 ouoe exptvav, et subjung : 8tt ai> et Uso? 
p6vo? 6 £,orrjg eywv xat ffavatou xfp e£;ooa£av, xaE acb^wv ev 
xatpto llAt^ewg, xat ^oopevoc ex rcavtoc xaxou, 6 otxttppwv xat 
sXeyjptov (cfr. Ps. 144, 8 et Sirach II, 11); et add. xat otoobs 
tor? dotoig aou ydpiv xat [-j- tto jSpaytovt] vfjg (sic! pro tot?) 
fmeprpdvoig avtttaaaopsvos (cfr. Prov. Ill, 34; Pet. I, 5, 6). 
— E vs. 7, cap. IV. — E vs. 16 eiusd. verba; xataxptvet.... 
aaefktc;. — E 17 : o^ovtat.... aotou. Seqq. VSS. 19-20 eiusd. 
cap. E cap. V Sap. vss. 1-7, ubi, o5x otoaatv pro odx eyvwpev 
posito, et verbis ypaepetat • xeyvwpev (sic), id est oox eyvtopev 
supra scriptis, voce t Hog adieeta, finis oceurrit pag. 167 r . 
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Subiieiuntur aliquot versus (politiorum earminum 
instar exarati) qui inseribuntur : Sxc'xot arpeAtpot, at quidem 
nullius prorsus momenti (vid. Bandini). 

In inferiori parte eiusdem pag. 167 1 ' sequitur ca- 
put XXV Proverbiorum, cuius initium : « AO xca at racpot- 
\dca SoAofxwvxos.... ’IouSacas » tituli instar rubro colore 
exaratum. Pag. 167 v quae ultima est quaternionis 21, 
maiore quadarn duetuum proceritate et crassitie ab aliis 
diseernitur, cum p. 168 r et seqq. singulae eundem sti- 
ehorum numerum eontineant, eademque ratione exarentur. 
Cuius quidem rei ea mihi videtur afferi causa posse, 
quod scriba, cum in pag. 168 r et seqq. ordinem stichorum 
antiquioris codicis (quern exscribebat) servare voluisset, 
pag. 167 v expleverit, ut, nullo spatio vacuo interjecto, 
sequentia praecedentibus apte conjungeret. Sequntur 
deinde cap. XXV-XXIX. Pag. 170 1 * incip. cap. XXIX 
quod vs. 69-77, cap. XXIV eompleetitur. Pag. 170 v in- 
cipit cap. XXX quod juxta ordinem etidionis vulgatae 
etiam vss. 22-68 cap. XXIV eomprehendit. Finis libri 
Prov. in pag. 172 r incidit his verbis: on odd avopo; npb 
npoa&noo auxou nops-bovxxi xat xaxopikbaouatv adxco xov auova xou 
acwvcoc (sic ! pro xiGmp ; xwv atcovcov cod. 254) ut in eodd. 28, 
106, 258, 254. 

Postremo subiieiuntur verba haee : xkXoq xwv Trapajacov. 

Quod ad orthographiam attinet textus satis mendosus 
apparet, praesertim qum scriba festinans rem agere vi- 
detur; (cfr. pagg. 129 l '-131 v , ubi vaeillantibus literulis 
(juaeras an habeant gallinae quoque maims) ; frequentis- 
sime enim errores oecurrunt, qui e permutatione et cum 
r] et i, at cum b, co cum o, ao cum aji, eu cum e£> oriuntur. 
Quod vero ad divisionem verborum et ad npogmdtxv spectat, 
mendarum numerus infill itior quam frondium in silvis ! 
Exempli gratia : Cap. I, 7 rosfoi, 33 acpojlco* ; II, 17 xnoXei- 
~ouaa ; III, 6 opHoxoji^ pro dpttaxapqj j VII, 5 auvavxa ; I, 13 
TtA^aojxev pro TtA^atopev ; II eTt'xaXeaet pro bkl xalimy, XXX, 18 
£aO§ov pro pa t 3$ov ; XXVIII, 13 s^oBwO^aexat pro euoo. ; III, 8 
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£7u [xsleux pro erafieXeia ; YIII, 27 s aoxou ; XIY, 6 eu py/astc; etc. 
Seqnntur in eodem cod. libri Ecclesiastes 172 r -179 v ; 
Sapientiae Sal. 179'- 198. (Hums libri lectt. var. quas 
Parson notavit, Fritzsche in editione sua exscripsit) ; 
Jobi, (titulo « Txpobxry fi'fiXoQ Fwp .» haec adpinguntur : 
IQANNOI WS&YKM auxp prpXog) 198 v -216" ; Sap. Siraehi 
216-244*' (p. 243*' marg. inf. « anno Bn. MCCCCXY, 
V n terms Mali apud caslelliun Belvedere insulae Cretae 
a quodam Caloghero end istnm librum hyper-peris VIII 
presbyter Chrystoforus (sic) Rainenj de BonclelmonUbus 
de Florcncia scalar is In graecis scientiis). Pag. 244*' in 
line, solenne servato, haec subjieiuntur : xw aovxsAeaxf/ xfijv 
xaXfflv 0sw xap'£, ayyp. — Paginae 244 v -246 v vacuae - folia 
custodiae desunt. 


* 

* * 

E praecipuis variantibus leetionibus cpias Parson e 
cap. XXY.... XXIX nostri codicis, textu catenae prorsus 
neglecto, public! juris fecerat, nec non e lectt. iis vel 
minimi momenti, quas nos, codice rursus quam diligen- 
tissime collato, exscripsimus, dubitari non licet quin istam 
cod. partem quae cum cod. Ferrariensi (Pars. 106) plerum- 
que facit, aliam ac textus catenae reeensionem (1) nobis 
tradat. Quin etiam vss. 28-48 cap. XXIX, bis in eodem 
libro occurrentes, diversas inter se leetiones proprias 
praebent. Ex gratia: 

ys. 31 |iYjpuo[i.£vyj] idem praebent 106 et 261 (hoc nu- 
mero codex noster in Edit. Parson, recensetur), e6p apevr] 
Textus cal., quem. liltcra M in nostra, collat. signamus. 

ys. 43 eaxet'Xaxo] idem M, sdero 106, 261. 

Alia igitur est procul dubio textus cat. recensio ; 


(1) Recens. Hesycliii, nam cum versionibus copticis plerumque 

facit. 
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eamque cum codd. Parson. 109, 147, 157 (1) mire eon- 
sentire comperimus. Sed, quod magis interest, saepe sae- 
pius eas a LXX viral i, ut dicunt, textu disere pantes 
lectiones, quae in iisdem codd. sparsim leguntur, eom- 
plectitur atque confirmat ; ut non modo (quod ad anti- 
quas recensiones attinet) uni eidemque familiae cod. 
nostrum cum illis tribuendum, sed etiam, attentis prae- 
terea aliis propriis lectt., istius recensionis notam prae 
se ferentibus, quam fidelissimum eiusdem familiae inter- 
pretem habendum esse fateamur. 

In hae recensione lectiones, a genuino LXX virali 
textu recedentes, ad hebraioum arclietypon aceommodatae 
frequentissime occurrunt. Ex. grat. 

I, 8 uii + pou = 

28 xaxoi] om. M unus inter omnes codd., quam vo- 
eem jam Lagarde expungendam censebat, utpote e Matth. 
7, 7, 8 derivatam (2). 

III, 1 spov vopov = Massor. 

» 20 £V cdaMjozi -f- auxoo — inj/DG 

IV, 1 s SiSaoxov xat sXeyov ell*. DDN*? 

» 24 paxpav ccnb crau cfr. DDX*1 *1^*1 

V, 27 tpaua |-f- aotou] = ‘/♦‘"UD 

IX, 4.... ID* *H£) *D = oc, stt'v a^ptov, [-}- euatiTog M j 

: T * v 

ExxXivauo.... ubi « sxaaxo; » (3) revisor adiecisse videtur, 


(1) 109. Cod. Yindibonensis Proverbia et Isaiam complect ens 
cuiu catena, sec. XIII, XIV, a blattis et tineis totus niisere corrosus. 

147. Cod. Biblioth. Bodleianae Land. Graec. 30. Continet Iibros 
Prov. Eccl. Cant. Cant, et Jobi, singulos cum catena. 

157. Codd. Bibb, publicae Acadciniac Basiliensis, signatus B. 
VI, 23 ; complectens lib. Job., Prov., Eecl., Cant., Sap. Sal. et Syr. (ex 
Praef. in Job. et in Prov. Pars.). 

(2) Streiche ich gegen alle zeugen ah den zusats cine s christen 
(Anmerkungen zur grieeliiseheu Uebersetzung der Proverbien pag. 9). 

(3) Ex « iicpooji' 4 dnaorog lectiouem dcpgoreotaTog cod. 147 
derivatam censeo, cfr. vs. 10 eiusd. cap. 
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ut sensiun pron. *0 eliceret : 'D — ♦D = quieunque 
— Saras, Bp av. Pariter in edit. Armena OR OIvH = 
« Ilk: qm » sed etiam = « quieunque, quisquis » ; — dum 
Symmaehus et Editio V ’0 interrogative aceipiunt : Q i'bo 
(ex Syr-hex). 

X, 11 aaejliov = C3*JrtSn 

* 22 Tvoxiy = nDlOK 

» 24 etc Ttpovop^y = DdS 

Lectio « a|xapxo)Xoi » pro « ipapvac » e lect. D*Rton 
pro JlRDPI derivari videtur. 

XV, 7 xapSia == etc. etc. 

* 

* * 

Ista codd. familia multas lectt. praebet, quae ex 
Hexaplis originem suam ducunt; lacunas LXX vira- 
lis versionis ex aliis editionibus (Aq. Sym. Theod.) 
verba sumens, non sine quadam variatione explet: ab 
omissionibus et interpolationibus quae ad textus ex- 
planationem et eonnexionem pertinent, non abhorret, 
atcjue pro iis voeibus, quae Origeni et xoTg xomot? arri- 
dent, saepe alias ouvtovOiiouc affectat ; praeterea alias lectt. 
affert, quae cum voeibus avampots cod. Syro-hexaplaris 
vel etiam cod. Dresdensis (1) in margine appictis eon- 
cinunt; alias lectt. atque verborum et sti ehorum trajec- 
tiones (2) quas et in Latin. Vet. animadvertimus ; alias 
tandem quas, cum Polyehronii et Chrysostomi (8) com- 
mentariis in catena explicentur, ad Vulgatam (4) vel 


(1) In eel. Pars. n. 161 recensetnr. Coel. Biblioth. Dresd., signatus 
n. Ill cum seholiis et lectionibus in margine. Cfr. V, 10; VIII, 1, 20. 

(2) Ex. gr. cap. XXIX vss. 43, 45. 

(3) Vid. Ceriani. Rend. dell’Istituto Lombardo. Magg. 1886. 

(4) « Sciatis aliam esse editionem, quam Origenes et Caesariensis 
« Eusebius, omnesque graeci tractatores xoivvjv, idest communem ap- 
< pellant, atque vulgatam, et a plerisque nunc Aouxiavig dicitur, 
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A ouxcavbv (1) (quam dieunt) recensionem pertinere hine 
patet, cjuod iidem graeci patres (2) eadem editione ute- 
bantur. 

.Quibus omnibus perpensis, cum veritate minime 
pugnare videtur, si quis istam recensionem Luciano vin- 
dicandam putet (3). Neque tamen nos fugiat Luciani 
editionem non novam ex Hebreo versionem sed versionis 
recognitionem, sive ut Suidas ait, Sraxvdpfrwotv quandam 
Hebraeo propius accedentem fuisse ; unde non est quod 
miremur, si earn cum textu Origenis saepe consentit, in 
hoc praesertim Proverbiorum (4) libro qui nullam dubi- 
tationem admittebat. (Cfr. Field. 1. c.). 

I, 8 lectio vofAQVS (pro noaoetav = ^DID), quam, invitis 
cod. Ferrariensi (Pars. 106), aliam recensionem prae se 
ferente, et Syro-hex. cum cod. 23 (5), praebent nostri codd. 
cum Joh. Chrys. (Mign. 56), non dubito quin Luciano 
sit vindicanda; quam quidem lect. cod. 252 (6) in marg. 
exhibet. 

I, 27 ubi duplex eiusdem text. heb. interpretatio est, 
verba « y) Bxocv,.., oXsiipo; » om. M et codd. affines cum Sy- 
rohex., dum cod. 106 qui aliam recensionem tradit, « xai 
otav.... Kohopyfi.cc » omittit. 


« aliam LXX interpretum, quae in e^anXolq codd. reperitur, et a nobis 
« in latinum sermonom fideliter versa est, et Jerosolymae atque in 
« in Orientis ecclesiis decantatur ». Hieron. in epist. ad Sum. et 
Fret. I, 642. 

(1) Vid. Suid. sub voc. « Aowtavog 6 paptus ». 

(2) « Constantinopolis usque Antiochiam Luciani martyris exem- 
plaria probat ». Hier. apol. adv. Ruf. I, II, 642. 

(3) Vid. Field. Origenis Hexaplorum quae supersunt. Tom. I, 
fasc. I, Prolegomena LXXX1V-XCII. 

(4) Field LXXXIX. 

(5) Codex Bibliotli. S. Marci Ducalis Venetae, qui ad textum 
Syro-hex. confirmandum maximi momenti est. Field, Prov. pag. 310. 

(6) Insignia cod. Mediceus XXVII plut. VIII (Pars. 252) sec. X, 
abundans variantibus lectt., nullo auctoris nomine apposito. 



7(3 « Tffiv Tuxpoi\i'.m » cod. Mediceus XXX pint. VII [10] 


I, 29 « cpoffov xupiou » et I, 81 « &a-8u{uag » habuit Joh. 
Ohiys. qui sic est commentatus : oOto; yap 6 cpofiog rcdvxa 
UTrspspaXXsv.... dp/A ydp ccoxy); (iciest aoplcc-) dXrjikavxvY] ncaoetoc' 
smOvpia (ex Oaten.). 

ii, 2i m nrm an^ o dupiiei 

interpretatione graece redditur : 

a) yprpxol eaovxat, ootr/xopss y/jg, axaxoi 5s uttoXs cpt) A oo vxa t 
sv aoxr) -j- (jJ oti euQ'St? xaxaax7]Vwaouat yyjv xal oacoi On. sv aux. 
sic omnes praeter B cum Arm. (1), qui tantum § praebet ; 
dum cod. noster unus inter omnes cum , Clem. Alex, 
et Homan, a tantum exhibet. Syro-hex. liabet a inter 
uncos. 

VI, 2 lect. (.rpaaiv pro yjnXsacv communem habent codd. 
M, 147 cum text. Syro-liex. (Cfr. Arm. BANIW). 

VI, 18 -f s^oXoO'psuO^aovxac, cpuod cleest in cod. 106, 
ex hexaplis originem suam ducit, nam idem praebent 
codd. 28, 252, et Syro-hexapl. sub obelo : (2). 

VI, 29 npjt .\ ,L > — |oux dx'pwpTjxop (dxqjLwxspog 252) saxat. 
xaxffly coxauxw^ +] °' SA aO'WwO'^aexa' M, 28, 252 tantum. Ad 
duplieem versionem eonfugit revisor (quod e voce dm 6xto; 
facile deprehenditur), ut alterum eiusdem verbi Hpl (3) 
sensum eliceret. Cum Syras ea non praemittat, et Poly- 
chronii (in Cat.) commentarium eadem praesupponat (4), 
Luciano potius quam Origeni tribuenda. 

VII, 9 = a&tnta, tecti animi. M unus inter 


(1) ZI ULILKH BNAKESCEN YERKEI EY ANARATKII 
MNASCEN ’I NMA. 

(2) Non incongrue bane vocem adiecit Origenes cum oi O' 
pro frfr in versu 16 legisso videantur (cfr. Jiiger). 

T 

(3) « purus fuit » sed etiam « impunis, insons fuit ». Arm. 
AllBARASCI tantum exhibet sine xcocoiv. 

(4) yovrj BTcavSpog ^ xaxta % av?)P 6 SidpoXog, 6 syysvffiv jjlsx' auxr^ 
xouc; 7c«pocvd|ioog otoug. (Ex. Cat.). ' 
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omnes: uo iet egcMveadcu xapoiai; (1); caeteri: uotet b^itc- 
taaO-ac (2) xap. 

VIII, 1 x7 y pupov pro xr/popetc; quam leet. eod. Dresd. in 
marg. allevit, habuit Polyelironius qui versum « ou x9jv 
ootpfav x^pocov » bis verbis TCapa<ppefc£si : povov j3d3icov tag Beix- 
vu[iiva? aot oooup etc. (ex Cat.). 

VIII, 28 ex Theodot. efr. Field, Prov. 827. 

VIII -f~ (38) ex hexapl. deriv. habuit Polyelironius 
qui sic commentatur : « touto %xl 6 uauXop yqaiv doiaXsiuvop 
7tpoCT£uxecft)'£ » (ex Cat.). 

XI (+ 3 + 4) habuit Polyehr. : « 6 too Sixaibo axouop 
(jteXXovxtov scjti'v, oio TeXeuxy/aavtoc Tuyxavsi udvxco? coy upoasoa)- 
X7J0EV » (Cat.). 

XII, 26 -f- at Be y^w|ica xtov doejltov dvsutsixetp ] quae Ori- 
geni certo sunt deroganda, nam desunt in v. Syro-hex. 
et eod. 23 (in e. 252 sub *), Polyehr. sic eommentatus 
est : « oo cpopyjOr/aetat (seilie. Btxaiop) duo dxo-qp uovYjpdp » (ex 
Cat.), efr. Ps. Ill, 7. 

XIII, 20 lectio GvQQejufid'Uevos (3), quae deest in Syro 
et eodd. 23 et 252, atque in 106 (qni, ut supra dixinius, 
aliam ree. praebet), absque dubio Luciano vindieanda, 
attentis etiam Polychronii verbis : « Bid rovyjpc&v Xoycov xcd 
updeecov auppsppOjiEVop tolc, deppoat yvcocdfyaeTat dcppwv xai a5t6; » 
(ex Cat.). Idem fere praebet Arm. OE THARTHARI 
« qui err at ». 

XIII, 23 duoXaucoai pro mirjaouai habuit Polyehr. : « ole, 


(1) Hue proxime acceclit Arm.: YIM ARECU CAN E ZMITS efr. 

Diog. Laert. Ill sec. p. Ch. n. e^dimead-ca etc opyrjv. Legitne Lu- 
cianus aliquant formam verbi niip (ex. grat. vel T\T\^V)^ 

(2) Lagarcle Anmerkung. z. d. R. d. Prov. pag. 26 : auch vermag 
ich nicht anzugeben was der 'interpret gelesen hat, wenn egftrcaaD-ai 
richtig ist. Et proponit sgtaxacjO-at, provoeans Eurip. Baceh. 850, sgsar/jv 
cppsvffiv Or. 1021, et JnT’ltlD P r0 rH2£3 X0 ' J € legisse putat. 

(8) Cfr. Diog. Laert. 9, 63, Ed. Didot. 
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1'9’vsotv 6 £7. Tcsp'tojr^; rcAouio?, o5 yap 7tvei>|jiaxtxoo icAobxou as- 
cotoAx ffouaiv (X'ej (ex Cat.). 

XIV, 24 tcXoOto$ auxwv = mass. tD*‘")5£^ ex Theod. 
XIY, 82 pHif IHID^ rrom = confidit autem (Deo) 
in movie sua Justus: o oe ueraxft&s [+ e^c xupcov] ttj eauxoO 
6a:6xYjxc (= IDfD conjee. Jager) Stxaios. Quamquam lee- 
tionem -f era x. etiam eodd. 28 et 252 addunt, edition! 
origenianae derogandam, et ^ «Aotmavqj» potius vindi- 
candam eenseo, nam Syrus in margine suo adpinxit (1) : 

|I.Qai€Qa» ^*0 |ni>^ V VaU oc i 

’ i • \ • 

>1 




XV, 6 ubi duplex eiusd. heb. stichi occurrit, M, unus 
inter omnes codd. cum Ed. Slav, et Ostr., « oi oe doefieic, 
droAoOvxai » omittit; quae quidem Syrus in marg. ponit. 

XY, 14 leet. = Crjrec pro yvwasxai Syr. in 

marg. praebet. . 

XVIII, 18 ytXfj pog = VlU = J.fiQ.Sb ex Hexaplis de- 
rivatur. 

XIX, 20 li cod. M cum Syro omnino facit: TcAxv&jjisvos.... 


cxumoc; — 


| ^»i2o IX, 1^5 

♦ oof Pf ^ 


OOf 


Of 


XX, 17 tuAoux^cec = tf 1 ? = 5 )] 


quam 


lect. Aquilae, Symmacho et Theodotioni tribuit Syrus, 
litteras: ♦i.*U2Cu| praeponens. 


(1) Ceriani: «Ex ratione (inquit) qua codex (Syr.) scribit scholia 
« et ratione indicis, est lectio rarians, puto, non scholium, vrt etiam 
« lectio anonyma ». Field. Prov., pag. 340. 
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XXI, 19 ev yy irfpo = W ptfj ex Origen. (vid. 
Hex.). 

XXI, 30 Ivavxt (xaxevavxt 109, 147, 157 Aq. Sym. Th.) 
xupLoo habet nostra codd. familia e tribus interpp. qui 
iW pro JTilJ '“UlS (Lag. 1. c.) legerunt. 

XXIII, dX.... auvsatv ex Theod. etc. 

Nomen niff* plerumque in nostra eodd. familia semper 
in cod. M voce xu pioq redditur, quod etiam deprehenditur 
in reliquis Biblior. eodd. reeensionem Lueianeam pre se 
ferentibus. (Vid. eodd. Holm-Pars. 22, 36 etc.) efr. Prov. 
VI, 16; XIV, 4; XVI, 5; XVII, 20; XVIII, 22 et alibi. 
Nomen adjetivum pro genitiv. subst. frequenter usur- 
patur. Ex. grat. : 

I, 13 oooiq xccxoiq (oiaaxpoyy xctxq Joh. Chrys.) pro 6 8. 
oxozouq, 

V, 10 oixoug dXXoxpiouq pro dt. dXXoxplm. 

» 17 at[xa Stxaoov pro at. Stxafou, nisi revisor *pj D"? 
pro *pj D1 legerit. 

VI, 30 'puxyv TOtvfflaav M cum Ohrys. pro ^uyAv txeiv&v. 

VII, 7 xexvov veavt axov pro xexvcdv VEavtav etc. 

Voces tandem synomjmae paene infinitae ; ex grat. 
dvxixxxctXXdlqexai pro xxvxXX. ; eracrxo7X£6ouat.v pro axorauouatv ; 
duaTyyoQyrog pro dxtjxwpYjxoc ; Xupatvexai pro XoqtE&yjxai ; tce[j.tcei 
pro aTtoaxEAAEt ; jtaQaq)QOvi)potg pro Trapd xocxoOpyaq ; xypyaei pro 
-puXd^Ei ; etc. etc. (efr. Field. De Lueiani editionis indole, 
Proleg. in Hexapl. Orig. XC). 

* 

* * 

Exerpta libri Sapientiae (vid. superius), cum textu in 
edit. Fritzsche reeepto eollata, has leetiones var. notatu 
dignas exhibent: 

I, 8 7xapo5£ua£t] napzX&baexoa (248) [-f- uovypobq M — 
II, 10 yjipzq] tTjg 6<u6vt]T og auroO — 12 dpapxf^axa [ ixapax- 
xwjiaxa M, 248 - — III, 6 oXoxdpnmpiu] oxoudomoa/g ■ — IV, 9 
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avS’pajTOt?] avO’pwrcwv — 16 xaj junv] Owfiv M 157, alii; Vetus 
Latina « mortuos » — 17 00900] dtuaiov — V, 6 SXajx^sv] 
inek<x\v\)EV M, 23, 157 alii 2 — 22 ouyxXuoouat] auyxXa'aouatv 
M 261 — VI, 14 TtpoyvwaO'yJvac] orpo tod yvwdijvxi M 261, 
106 — etc 5 auT^v] 7ipo? auxf/v M cum aliis decern — VII, 

21 TS^VLXt^j CpQOV7]Ol£ 26 aUTOu] TOO 0'£OU 27 cppOV7]OCV | 

-j- civvfj — 30 avitoxusi] wxxiaybau (mnoyuei 248) + rcoxe M, 
— 26 sxStoa^ec] otoaaxei — IX, 10 ayuov oupavcov] £cf d/«oo 
00 o KaroiKr)T?]Qiov (1) — xoraaaig xcd yva>] 6idd§rj /.is. 


(1) Cfr. Ex. XII, 20 ; eg '6 r ]>ou %axoi.xY}xrjpioo aoo. Joh. Clirys. 
Asi xoopy., Ttepl npoxoji., etl. Nicavura, Venezia « La Fenice », pag. 34. 



[15] 


et « Aotmavo? » edltio 


81 


TQ~N nAPOIMIQ'N COD. MED. XXX, PLUT. VII 
COLLATIO. 


Textum Catenae (M) cum textu in Editione Can- 
tabrigensi (The Old Test, in Greek) reeepto eontuli- 
mus, adhibitis leetionibus eorum eodd. Parson., qui vel 
cum M unam familiam componunt atque constituunt, 
vel ad ilium illustrandum et confirmandum plurimum 
momentum habent. 

Codd. recens. Lucian. 109 | 147 | 157 
numeris 0 J 4 | 5 signantur. 

Codd. recens. Origen. 28 ] 252 

numeris 3 | 2 » 

Hie illic etiam alii Pars. codd. affines, cum units vel duo tanturn 
eamdem lect. praebent, cod. 101, ubi eamd. lection, in margine alle- 
vit, codd. A, B, C, 5S semper signantur (1). 

napoquat ] inscript /, M. 

1. SaXmjxmvto? ] aoXo|xmvtoc; MA, ita in edd. Joh. Chrys. 

2. vorped xz ] xal vorpea M 8, 2, 254, Euseb. Praep. Ev. 

8. vorped xz ] vorpea M Bas. Mss. Ed. Arm. 

6. voijOBL re ] vorpea />, xz M. 

7. Heou ] xupt'ou MAC et reliq. codd. praet. B, 8. 

8. ufs ] -f- jxou M 4. 

TcatSefav ] vojxo'j? MXAC 0, 4, 5 et alii. 


(1) Cfr. Edd. Cantab., Tisehend. et Parson. 
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14. xoivov oe ] /\ oe M 4. 

25. TjTieid'rjaaxe ] ou rpoazlypxs. MtfA 4, 5 ; 2 et alii ; Lucif. 

87, « non inlendcbalis ». 

26. xaxaxapoD|i.ai ] emxapoupai M 0, 4; 8, 2 et alii. 

27. xai otav ] t) otav MA inter uneos 0 0, 4, 5 ; 3, 2. 
y) otav.... oXetf-pos ] om. M 0, 4, 5 et alii. 

28. xaxot ] /\ M. 

29. Xoyov xoO xupo'ou ] <p6jfov xup'ou MKC 0, 4, 5; 3, 2 et alii. 
TcpoetXavxo ] TtpoEtXovto M 0 ; 3, 2, alii. 

30. s|xuxxy/pt£ov ] s[iixT^pY]aav (sic) M, s[i'xxr/p(.aav 3, 2; tres alii. 

31. <xae§Eia<z ] STxiilujj/ac M 3, 2, 29r5, 297. 

32. aaspst's oXzi ] oXicei (doXeaei sic M) aaepefc; 0 ; 2 ; 295, 297. 


II. 


2. uxcaxouaexat. aoyiac, ] sxaxouaexe (sic M) (sTraxouasxai 2 et 
tres alii) aotpfav M. 
snt voulh ] etg voulh M 2, 295. 

7. fwtepaomer ] + os MN ca 0, 4 et alii quinquo. 

auxtov ] /\ M. 

9. xai xaxopih ] xai M. 

10. xyjv 5tav. ] ay)v 5. MRA. Text. Pars. 

13. ropeueaOm ] ropemV/vat M 4, 5 ; 3, 2 ; alii, 
oxoxouig ] xaxotc; M 4. 

14. of ] praem. o> M 3, 2 ; alii, Chyrs. 

16. yvdqjw]s ] vopfc M 5. 

xaxy) [iouXrj ] [3ouX. xax. M 0, 4; 2 et alii, Chrys. 

17. xai Sia^xYjv Ikiay ] /\ ml et D’et'av M. 

18. xai.... a5xf^j p M. 

20. av ] ouv M. 

Xdouq ] Xziocq M 0, 4 ; 3 et alii, Chrys. 

21. oxc eu0'£fp — OicoXsicpQ’yjaoyxat, |y ccbxfj ] yprpxol saovxca olxy- 

xopcc, yrjq axaxoi ok 6tcoXy jtpS^aovxai ly xbxrj Mjy Clem, 
rom a 14, Clem. alex. 174 22 . 
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III. 

1. £|XWV VO|xf|XWV ] EfXGV vojjiov M 108. 

8. £7u aw xpayj/Xq) J ntpl a. x. -}- ypa^ov auxac stcJ TxXaxop (-f- rip 
0) xapStag aou M 0, 4, 254, 297. 

4. xat Tcpoovou ] y %cd M 0, 4 ; 254, 295. 
xuptou ] deov M. 

5. vy %ccpo. ] /\ xfj MKA 0, 4, 5; 2 et alii. 

6. zia cap, ] praem. ev MA 0, 4 , 5; 8, 2, alii. . 
ikou ] uvqlov el sic semper M. 

7. IxxXive ] exxXcvov M 0 ; 8, 2, alii duo. 

10. t'va TcqxTCXrjxat J Eva ra|X7cXwvxa[p] MX 0, 4, 5 ; 2 ; alii. 

11. zArp[ioYfjC aixtj) ] Tzlrpyo'rTj (161, 253) oCxtuv (4) M. 

12. eX£yx et 1 ~^3 eu£i MXA 0, 4, 5 ; 3, 2 alii. 

13. avUpwTOg ] avr/p M 254, Clem. Alex. 153 14 . 

15. avxtxa^Exac ] dvv.Tzoaevzi MXA ; 0, 4, 5; 161 wary. et 
alii ; « non resist it » Aug. 
ouoev tcov ahrq ] om. M. 

17. zxvrsg of ] 7 zxooci at (in text, pars.) M. 

18. xOptov ] ~{ -doyxXfjg MX ea A (aa'paXrj B ab ) multi alii, Pars. 

in textu. 

19. ypovYjaei ] ev cpp. M, K ca , A, 0, 4, 5 ; 2 ; alii. 

20. cdoMpzi ] -f-^uxoO MX ea 0, 4 ; 2 ; alii. 
sppurpxv ] Ipp'jyj M (sppvsi 0) 4, 5 ; 2 et alii duo. 
opoaoo; | opoaw MX ca 0, 5; 3, 2; 161 in many, a I. warm; 

(opoaov 4). 

22 . il oolc, dazsoic, ] oaxEoip aou M. 

23. rcopzu-Q zszo’Ak ] /-, zopzur A M. 

24. ear ( ] faxac M. 

26. epefast J spot ( sic j M. 

28. ovxo? ] f\ M 103. 

29. xr/zYjVQ J x£xxatv£ MXA 0, 5 ; 2 ; alii. 

30. \6pi ob | \xypi etc, as MX ca A 4, 5, alii. 

32. ev.... ouvEop. ] y M, (folio deperdito) 4. 

35. ok ] p M. 
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IV. 


2. yap ] [\ M. 

4 sXeyov x. soioaaxov jie ] eS. p. x. sA. M 0, 4; 2 alii tres. 
6. [iyjSe ] [iyj MA 0, 4 ; alii. 

mpiya.pdv.mov ] praem. dpyjj uocpiccg vsTpca (xryjas 8, 0), 
aotptav xat sv 7ta oyj vxrpzi aou xtyjaat auvsaiv M 0, 4, 5 ; 
8, 2 (248 sub *) alii cjuatuor. 

|r/]5e ] {jLiy MA 0, 4. 

9. TrATjOuvil^asTac ] uAYjiluvOyaEtat! aot MKA 5, alii tres. 

13. aAAa ] /\ MA ; 4, 5 ; 2 et alii quinque. 

15. av ] 5’av M 0. 

31 ] A M. 

16. edv.... xaxoTcoirya. ] A M. 

auxwv ] praem. dX MK ca A 0, 4 ; 3, 2 ; alii. 

17. aitoOvtac ] attoOv (Am) M. 

18. xaTop{)'wa-(j ] xatopilcoasi AX A. 

19. 5e ] A M. 

21. xapSifa ] praem. orj MA 0, 4, 5 ; alii quinque. 

22. autTjv ] auras Mjtf A in text. Pars, 
aapxt ] -f- autwv M 0, 4, 5 ; 2 ; 297. 

24. dm aou paxpdv ] p. a. a. MK 0. 

26. noUi ] TOt^asL M (Cyr. Alex, et Arm.). 

27. 5s aov ] 5s aou AX, in textu Pars. 

27. a 6 fte os ] a M. 

27. b autos 5s ] a Se M 0, 4, 5. 


V. 


1. 7tapa(3aAAs ] vracpdpaAs M. 

2. aiaityjais EVtsAAetai ao’ ] alalbja'v IvteAAopat a. AIKA 0, 4, 

5 ; 3, 2 alii 11. 

8. repos dvpOUC ] TtpO D-upwv M 4. 
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10. dXXoxpim ] dXXoxpiQug M 0, 4, 5 ; (101, 252 in marg,), 

alii quatuor. 

11. iiBX'x\ieXrj%r j Qr i i ] jxstajisArjO'^c M 4, 5 ; 2 et tres alii. 
koygkxm ] -f aou Mtf ca 4, 5 ; tres alii. 

18. cpovr/v TOtiSeuovxos |ie ] cpovf/; noaozbwxoz, (4- aou quod de- 
lev. M ?) jxs M 5 ; (260 eorr.) 253, 295 Cost. Apost. 
Tied oioccaxovxog pe ] /\ M. 

TvapefiocXXov ] 7tospe(3aXov MK. 
xo c5q [xou ] -f oiodcaxovxoc; pe M. 

16. pify uTxep. . . . Tcyjy. ] A M. 

20. aXXoxpiav ] aXX6xp[t,a] M. 

a-jvspxou ] auve/oo Mjtf A, Pars, in text, 
xyc [xij ioiaq ] xac p. lo. M. 

23. ouxos ] ouxws M. 

ex 3e TcXijd'ouq ] elq o. rcXfjd'oq {ut videtur) M, nisi aman. 

pro t -f c legerit x. 
eauxou ] aoxou M. 

egepterj ] sqepp'/prj M, in text. Pars. 


VI. 

2. yeiXeoBiv ] pr/jxaa'.v M 4; 2; (101 supir/scr.) 297. 

3. a&qrjo ] id. ex aw^et (olo^Tj 2) eorr. M. 
eveyyu^aw ] eyyo^aw MB*, K, A, 0 ; alii duo. 

6. toeby ] eiowp M 0, 4, 5 ; 2, 297. 

7. exeevtp ] szstvog M 4. 

8. “ epyaxLc ] epyaxr^ M 5 ; 2 (Cost. Ap.). 

8. h paciXet? ] + T£ M 0, 5 ; 8, 2 ; alii duo. 

ll. a 6hmp ] toe M 4. 

14. Steaxp. ] -foe MKA 5 ; 3, 2 ; alii. 

16. o (ko; J j\ o M, hvqios M^A 0, 4, 5 ; 3, 2 et alii. 

17. OLTicdou ] U xaiov MK ca A 4, 5 ; 2 et alii. 

18. nod xapo. ] /, xai M 0, 4, 5 ; 3, 2, 295. 
xocxou* ] /, M 4. 

xaxoroietv ] -f IcoXo 9-pee d-Yj aov xxi M, 0, 4 ; 3, 2 et alii. 
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1 9. sxxafet ] + 8e M, 0, 4, 5 et tres alii. 
aSeXcptov ] doeXcpou MX. 

20. ms, cpuXaaae ] cpuX. uie M 0, 4, 5 ; 2 ; duo alii, 
xai.... ixrjvpog cou ] /\ M. 

21. <tq c|>oyj/ ] id. corr. ex aco xpay^Xw M. a 

bkI atp xpayr/Xw ] 7cepi a. x. MX ea A etc. (Pars, in Text.). 
23. obbg ] praem. xa£ MX ca A 0, 4, 5 ; 2 et alii. 

xat s'Xeyxoc; ] g xzi M, B°, K, A 0, 4, 5 (101 del . m. rec.) 
et tres alii. 

25. jip ae ] praem. tie M ; 2 ; tres alii. 

sm4ujj/a ] eraO’Ujiiac; (sic) M. 

27. ipaxta ] -j- auxou M. 

29. uxavopov ] -f- oox axqj.wpr/~cp (dxtjjuiixepos 2) eaxai xaxwv, 

wgauxw; M 3, 2. 

30. yap I'va ] yap a 1 1 j 1 1 1 tva M. 

^ux>/v Tretvwv ] raivwaav MA 0, 4, 5 ; 2 ; alii ; 

Ghrys. 

31. Se ] ydb M 0 ; 3, 2. 

35. avxaXXafexcx ] avxtxaxaXXa^exoa M 4, 5. 


VII. 

3. afcobg ] auxoTc (xoig 0) MA. 

5. xo% ] /\ M 4. 

6. yap ] /\ M 4. 

7. tS-(] ] loot M. 

xexvwv veavtav ] xexvov veavtaxov M 4. 

8. Trapa ywvcav ] ev ywvca M4, 5; 161 in marg. et tres alii. 

9. xai yvap. ] praem. t) (r/ 4) M 103, 253. 
e^tuxaaO’ca ] i^dmreodat M. 

xap8(a? ] xapB' 1 1 1 1 1 1 M. 

13. ^vatM] g 81 Mft. 

15. 6tk£vxtqo{v aot ] auvdcvxrptv (B ab AX) oou (poo A) M 0, 4; 3; 
alii quatuor, (Cost. Ap.). 
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16. xetpta ] xetptcag M (in textu Pars.) XA etc. 

eoxptoxa ] earptoaa (corr. ex eaxpcoxa prima man.) M 0, 
4, 5, 295 (Cost. Ap.). 

Be ] /\ M 0, 4, o ; 2 ; alii 7. 

20. xstpt ] praem. xyj M 4, 5. 

xov olxov ] /\ xov M 4. 

22. ad)VQ ] aox^v M. 

24. xocaiv ] pvjcet (peaty A, 5, pTjaetg 0) M, 4. 


VIII. 

1. au ] praem. Sto M 0, 4, 5 ; 3, 295. 

xrjp6E;e'c ] xyjpocov M 0, 4, 5; 3, 2; 0/67 marg.) alii 6. 
5. of oh ] xat of M 0, 4, 5. 

9. evwTucc ] svwtuov M 103, 0/7p. IP, P5.V. 

11. xpetaawv ] xpetaaov M 0, 4, 5. 

17. e&p^aooatv ] eop/jaooat ~f- X^P LV M 0, 4, 5 ; alii 10 ; Buseb. 
Praep. Ev. p. 532. 

19. xtptov ] add. teoXov M 3, 2 alii, del. M. b 

20. Btxatwpaxog ] aXTjS-etag M 0, 4, 5; 3, 2; 101 in marg. 

alii duo. 

eHepeXttoaev pe ] efrepeXttoaj | j j 1 1 M. 

26. uTc’oopavwv ] oTr’oopavov MxA 0, 5 ; 3, alii 8. 

28. xxf ox ] ip(yjx MXA 4, 5; 3, 2; alii; Chrysvst. 

(28). uTt’oup. ] -f- £v xd) xtMvot autov (deest. autov in plerisq.). 
Tfj d'ccXocoo'/] axptpaapov aoxoo, xat Ooaxa oo roxpeXeoaexat 
(rtapeXeoaovxai XA) (+ to 103) axopa (axopaxcg XA 161, 
sed in marg. arojua 10 1) aoxoo MXA 0, 4; 3 (2 in 
marg.) ; et alii 9. 

29. wg fox. ] A &£ MXA 5 ; 296. 

30. eftypaavopTjv ] sftcppavopyjv M. 

oxe eveotppatvexo ] oxt M, lustin. Martyr, eocppatvexo MA 
0, 4; 2 et tres alii. 

32. oxooe poo ] -f- xxt ( X) paxaptot of oooug poo cpoXa£toatv 
(yoXx^ooatv 0, 4 xo/xaaovxec XA) -f- (33) axooaaxe Ttatoefav 
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xai oocpid’orjvs (aap lav x. a. A) xai \xr} axocppay^xs MXA 
0, 4; 3, 2; et alii. 

34. cpuld&i ] trjpvjaet M 0, 4, 5. 
xyjpwv.... elaoom ] /\ M 4. 

35. Tzctpdc xuptou ] Ttapdj | j 1 1 j M. ' 

xd$ ] praem. et’s MX et reliq. (Pars. tex.). 

IX. 

1. o?xo36|XY)asv ] U)xoo6|xy/asv MX A. 

4. dypwv ] a'cpptov mactrog (acppovsaxaxoc; 4, ujxwv a^povsaxaxo:; 

0-5) M. 

5. x&v sjxwv apuov ] xov sjxov apxov M, 4 et sex alii; Chri/sosl,, 

0)dfj. et Cyr. J. 

sxepaaa upiv ] xaixspaxa M, xsxspaxa 4, 3, 2, alii 7; 
Origen . 

6. xai LpfjXYjaccxe (ppovrjatv ] /\ M (-f- iVa [3:o)a/jxe 0, 4, 5; 3, 2 

et alii). 

sv yvwasc auveatv ] a. sv yv. M 0, 4, 5 ; 3, 2, tres alii. 

7. sauxov ] -f- °'- (+ Y&? eaeter.) eXeyxo: tc ~ J daxfci [xojXcotxs; 

auxw M, 0, 4, 5 ; 3, 2 ; alii quinque. 

12. dv dvxXvjasig ] j\ dv (dv xXyaeic, 5, i<cd drr. 161 mctrrj.) M, 
4 ; 2 ; quinque alii, 
xaxd ] praem. xd M 3, 2 ; Joh. (Virys. 

12. !l oDxog ] a M. 

raxpatvei ] Trapavec (Trafxavvi ,s7c 3) M. 

12. b ixXdvy jxat ] drcsTcXxvvjxat (Me j M. 

12.® StaTx. 8s ] a 8s M 295. 

St’ dvuo. sp^pou ] ol spYjjiou (sic) dvuo. (ox’ sprjjxca; dvuo. 

Clem. Al.) M. 

ocaxsxayjxevY]V ] diarerajLLsvyy M 4, 103. Ed. Alex. 

14. sv Tzlaxzicac ] sv uXaxsta M. 

16. Ojxwv ] A M. 

svossat, os ] xai xotc: sv8. (-]- os Complut.) M Co. 
cppovr^osw; ] (pQevtiv M 0, 4, 5 ; alii duo. 
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17. yXuxspou ] -f- rasxs M 0, 4, 5 ; 3, 2 ; et sept. alii. - 

« bibile » Amb. 

18. Tcsxsupov ] ratal* pov MB ab jtf ca . 

Xpovr/a^? ] b(ypoviar\c, M 4 ; 3, 2 alii (Basil.), 
ovojia ] o|i,|ia fere omnes cum M. 

Gowp ] praem. M 4, 5. 

18. c TzocazeAg os ooi ] TrpoaxsOr/asxai os ay. M 0, 4, 5 ; 254. 

% ] + aou ( ao » 4) M 0, 5. 


X. 


1. Xumrj ] Xuxsr M, Aldina. 

rfj \rqxpi ] y xfj 0, 4, 5 ; 3 ; alii 7. 

2. 4u/jj v oixatav ] 5-xacwv (axacou 5\ M 4, 260, 295 ; 

Chrys. 

5. apf/to) ] ajjts'taj (a in) M — ato pov ] do pov M. 

7. daspoo? ] aasp'Sv M 0, 4, 5; 3; alii quinqne. 

10. dqpOvacAjJbors ] 6'pi)'aX|xaj MK 0, 4, 5 ; alii tres. 
sXsyxwv ] zXXeyyyjp (sic) M. 

11. daspou; ] daspSv M 0 (4, ut vid.) 5. 

12. xaX&Twxei, ] xaXo’jist MA 4; alii 9. 

13 . pxporp ] praem. oq sx yeiXiuv npopzpzi aoytw (in textu 

Pars.) M, alii. 

16. xapTcot os ] [■, os M 4. 

<£{iapxta$ ] d|xapxtai MX* 0, 4, 5; alii cjuinque, (Bas. M.). 
19. sxcpsu^ apaptcav ] sxxeugsL d|xapxta (sxcpsugst djxapxiav 103, 
0 ; sxysucsxac d|xapxta A 5) M. 
yziXkm ] Qrjudrovv M 0, 4, 5, Aid. 

25. dxzfirp ] praem. 6 MX ca A 4 ; 2 ; alii 7. 

26. auxr/v ] ccbTYj MA 0, alii 2. 

28. d-oXstxa' ] oXXuxai MXA 0, 4, 5 ; 3, 2 alii 9. 

32. dKoaxpbpzxa.L ] xaxaoxpsxsxat MX ca 0, 4, 5; 2; 101 mary. : 
alii quatuor. 
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XI. 

3. cfou&Xaa ] -f- xsAeioxry euO-ewv oo'fj'fsi (68y] yyj sic! M, oorffipei 
4) 2 utouc, xod uTcooxeXtapbc; ail-ExoOvxmv 7rpovopeucjet ocjxouc,, 
oux orfsXy/ast, uTtap^ovxa {b-ccp-yovxuq 4) ev v jjjipa O-upou 
-j~ (4) Bcmioobw) os £6exai aTco ilavaxou. M 0, 4 (alii 
cocld. eadem alibi). 

5. dpwpoup ] djxwjiou MtfA 4; alii 7. 
aor/ia ] apapxta M 4, 5. 

6. Sixaioa. ] -f- 3e M 4; 106. 
pusxat ] puaexac M*S ca A 5 ; alii 8. 

dKoXdcc ] doepeia MK 0, 4, 5 ; 3, 2 ; 161 in marg. alii 3. 
8. 6 cbe|3. ] A 6 M 4; 8, 2; 297. 

13. Tttaxos oe ] /\ 5e M. 

15. Stxauo ] praem. t Co M 0, 4, 5. 

17. ££oXX6ec.... dvsXer/pwv ] ec oXXucx (sic!) (e£oXX6aec 4; 3 et 
alii ties) ....av. in marg. M. m. I. 

20. ev xat$ oooiq auxwv ] a M 0, 4, 5. 

22. oa~£p ] +yap M 4. 

svtoxtov ] a M (marg. hab. evumov xpuoov man. recent. 4). 
0 ZQ ] vlbq (A) 66? M, m. r. del. txb? M. b 
ouxto? ] ouxw et sic fere semper M. 

23. daepiov ] aaepouc; M 5. 

24. etaiv ] -f oe M ita in textu Pars.). 

auvdyovxs? ] -f- td dXXoxpta MK 0, 4 ; 2 ; alii quinque. 
eXaxxovouvxac ] praem. d M 4, sXaxxouvxoa M 4, 5. 

26. OtoXuioixo ] id. corr. ex uteoXectoixo (uroXeucoixo X UTEoXsi- 
7EOXO A) M a an h ? 

29. d'vepov ] dvepou? M 3, 2 Or ip. Ill 9 b ; alii 7. 

30. ayacpouvxai ] dvaipoOvxai M 0, 4, 5 (Oiymp. in cat.). 

XII. 


1. 6 oe ] a Se M. 

2. sopwv ] eupLoxwv M 0, 4, 5. 
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4. toarcsp os sv £6Xa ) axcoXrjq ] a. I. £. M. 

T. OTpOCCftfj ] OTpOCyfjC, M 103. 

aas(% ] dtpavfy ex dspaveEg eorr. M. 

8. Se ] supra lin. M. 

9. xpstaatov ] xpaaaov M ; 2 ; 103. 

TTeptTt^et? ] TUSptilstg MX 4. 

13. St, ’cSpapxtav ] St ’a[xapxtac; MA 0, 4, 5 et alii 8. 

7ray£Sag ] Tcayt'S sic (Ttaytoa X 4 ; 2 ; et alii tres) M. 
nuXcaq ] Xbitoag M 4. 

18. \i&x ccl P <XL 3 praem. wc (tog [idyaipa 4) M 4. 

22. utaxetc ] raaxtv M 4, 5 ; 295. 

24. ev Tupovojif/ ] Etc; 7cpovopv)v (etc rcpovopr/ A) AX 0, 4, 5 ; 3, 2 
et alii. 

26. soxat ] -j- at os yvajpat xtov t&aspajv avsTttetXEfc; MA 4, 5 ; 
2 sub *, alii. 


XIII. 

0. Ttappvjatav ] -j- Stxatoauvyj cpuXaaaet axaxoug (xaxou; 3, 0) 
xaug Se aaspsr? cpauXouc roxEt ajiapxta M, 0, 4, 195 ; 
106, novem alii cum aliis var. lect. 

9. a sXetoatv ] EAEouat MA 4, alii et text. Pars. 

12. xpstaatov ] xpstaatov (tsvbj M b eorr. ut vicl. e xpstaaov (M a , 103). 
svapxopsvots ] EvapxopEvos MXA et alii ; text. Pars. 
GEVOpov yap ] /\ yap M. 

13. uytatvst ] uytavEt M, 0, 4, 5. 

13. :l ouSev saxat ] ouSev saxtv ay. (saxay. X) M, 0, 4, 5, 106. 
aoxou ] auxtov 0, 4, 7 ; alii duo. 

15. Stavotac ] praem. et del. aoyiccg M. 

16. eauxou ] praem. xy/v M, 4, 5 ; 106, 295. 

17. EjXTtsaEtxat ] sjxtu'tcxei M, 0, 4, 5 ; 295. 

20. aoix7tGp£u6[jt£vo5 ] praem. 6 MX ca A, 0, 4, 5; 3, 2; et 7 alii. 
ecrq } saxat MX l ' a A, 0, 4, 5 ; 2 ; 4 alii, 
auptopsuopevoc; ] aupf5sjx t 36p,evos (auvp£|ip. A) M, A, 0, 4, 
5 ; 4 alii. 
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23. rtoLrpouatv ] aroXauaooatv MK, 0, 4, 5 ; 3 (aroAauouatv 2) 
(161 marg.) 106. 

25. ecrO-wv ] saO'twv Mft ca 0, 4, 5 ; 2 ; alii 7, Bas. M. 

TYj'v 4>i>x- ] A >M 4, 5 ; 2 alii duo. 


XIY. 

1. cpxooopjaav ] <bxov6[iYjoocv M, Olynipiodorus. 

2. xuptov ] D-eov M 0, 4, 5, 297. 

4. yev^|xata j y£Wi[xata M. 

8. afvota | svvota M, 0, 4, 5, 297. 

10. ujSpst, ] flj3pi (u[3pt B K, u^ptv A) sic M. 

12. Tiapa <£vfrp. dpttg | 6. tt. av. M, 0, 4, 5 ; 3, 2 ; alii 10. 

16. Sam'S | /\ M 23. 

av6(Jt?|) ] f\ M. 

21. eXaiiv ] praem. 6 M, 4 ; 2 alii tres. 

22. TtXav&pevot | -f- aotxot M, 0, 4, 5 ; 2 ; alii quinque. 

24. rcavoOpyo; j tiXoDto^ auxfov M, 0, 4 ; 2 ; (tcXoOxo.; apx-jjv 3) ; 
alii quinque. 

26. spEtajaa ] eptapa MB* A + dpYjv^ (sv stpyjvy] 0) M, 4, 5 ; 

3, 2, alii 6. 

27. 7cp6axay|ia xup. ] <p6(io; xup. M 0, 4, 5; 3, 2, alii duo. 

31. sXea ] sXeer M B al ’ text. Pars. 

32. •nsTcodlwg J -j- ini kvqlov M 0, 4, 5 ; 3, 2, alii tres. 

avSpoc ] avaraxuexai (avopoc; -j- avaxaustat 4 ; avo. &va- 

7ia6o£xai 0, 5 ; 68, 16.1 ; avarcxuasxac K 3 ; 254, 297) 
M, 2 ; alii quattuor. 

34. eXaooovouat ] eXaxxovouat M. 

ipapxtat. ] ajjiapxwXcl M, 4, 5, 297. 


XV. 

3. axoTuEuouctv ] stuoxotoGougiv M, 4. 

5. d Se.... d-oXouvxat j / v M, Slav. Ostrog. 
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6. o'Uoic . . . . TtoX'/dj,... dcTcoXouvxca | oi'x — noXXij (oi'x — cexoXoOv- 

xai /\ K* 103, 297) /\ M ; arcoXXuvxat. (axcoXuvxat ,s7<? 
0) M, Aldina. 

7. xapoiat, — aayaXsf:; ] xapota.... aayaXr^ M, 0, 4, alii ties. 
9 . xu pup 65oi ] in marg. appinx. M. 

11. Tto xu pup ] /\ Ttp M, 0, 4, 5 ; 3, 2 alii 6. 

14. yvwasxac ] ^yjxsr M, 0, 4, 5 ; 3, 2, 295. 

15. fpvyaoouGiv ] fpuyjx^ouai (....oxv A) MA. 

17. xpetoacov ] xpstaaov M 2 ; 103 ; Joh. Ghrys. 

\iEvxXccy. ] 7 \ [jLsxd MA, 4, 5, et alii 8 ; Joh . Chrijs. 

22. 67CEpTt4EVTaC ] UTCEpTcO-EVTSC; M K. ca 
25. lar^piaev ] EGTspyjcjsv M. 

28. xapStac ] xapota MK*, 0 ; 4, 5. 

PeXetcogcv TzioxeLq ] ^izXzxTpBL xdoxiv M, 0, 4, 5 ; 254, 297. 

(7) . dvS-pwTuwv ] dvopwv M 0, 4 ; 3, 2 alii 9. 

( 8 ) . xpEcaawv ] xpstaaov M, 103. 
ysv^paxa ] ysvv^paxa M. 


XVI. 


1. xocpola Se ] /\ Ss MA C, alii. 

adxou ] id. ex eauxou corr. M. 

3. oq ] praem. 6 etaaxoucov iXeyxouq q(i)f/q ev peaco aoytov 
auXtaS-^oExat M, 0, 4 ; 2 ; eadem alii tres, eum var. 3, 
103. (Olymp. in cat. Nic.). 

5. xapd xd) 4 ew ] xapd kvquo 0, 4, 5. 

7. Ssxxd ] osxxai MK 0, 5, 2. 

12. pexa yap ] /\ yap M 0, 4, 5. 

16. vooauxl — apyuptov ] A M, 4. 

17. xp£J3ot ] 4- 5s M, 4. 
xax'Sv ] xaxou M, 4, 5. 

19. xpEtaacov ] xpstaaov M, 103. 

20. &£(p ] KVQtto MAC 4, 5 ; alii 6. 

21. ooyobq xa t auvsxouc ] auv. x. aoy. M, 2. 
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23. am xso ] -f- tteoO M, m. ill. del. M ? 

Se ye'l. ] ye A. oe M. 

24. auxoO J auxwv MAC, 0, 4, 5, alii 9. 

25. 3tvac op Hat ] opt)', etv. M, 0, 4, 5 ; alii 7. 

26. eauxoo j auxoO M, 0, 4, 5, alii quatuor. 

27. 6 |i£vxoi . . . . drafoXeiav ] post « xaxa » vs. 27 ponit M (7n 

marg. 2). 

28. rcupasuast ] rrupeuei MtfA 4, 5 ; 2 ; alii quinque. 

30. bgKjei oe ] OTtoaxvwv M 0, 4, 5 ; 8, 2 alii quatuor. 

i cavta x. repay. ] praem. opi'Cet M 0, 4, 5 ; 8, 254 alii 
quinque. 

32. xpetaawv 1 ] xpetaaov M 161. 
xpeiaaiov 2 ] xoefaaov M 103. 

33. rcavxa xd | tz&.oi xd M 4 (5 ex correct) ; 3, 2 ; 103. 


XVII. 

1. rtoXX'ov | praem. rcX^pyj; 0, 4, 5 ; 2 ; alii. 

EV ] -}~ oe M. 

6. xaoy- oe j /\ oe M. 

oXo; 6 xoapo; ] / N 6 M. 

8. rcatSsfo ] praem. vj M 4, 5 ; 2 ; alii 9. 

11. eyetpei J eyepec M 4, 5 ; 297. 

£X7X£(X'|)£t ] 7t£|JUjj£t M 4. 

12. vo^povt ] vor/paxi M 14. 
epouai'av ] e^ouota M. 

15. l>£tj) ] praem. xio M 4, 296. 

16. dbtdpSiog ] dxdilapxog M 4. 

18. lauxd) ] in auxw M. 

eyyoyjv ] eyyuyj MXA, in text. Pars. 
xSv eauxoO cpi'Xcov ] xhy eaux. cpc'Xov (xouc; e. pt'Xou; 3, 2) -j- era 
5 e x5)v aoxou yeilim (~f- oSiov 3, 2 et alii quatuor). 
reijp ihjaaup^ei 4, 5, 297 ; M 0, alii cum aliis var. lect. 

21. aeppovo? | deppovou M. 

22. xd 6axd ] /\ xd M 0, 4, 5 (oaxia 3, 2) 3, 2 alii quinque. 
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23. dSi'xwq sv xbXKoiq ] sv x. do. M, alii tres. 

6Sol ] praem. cti M 0, 4, 5 ; alii quinque. 

24. cjuvstov dvSpo% ao'pou ] auvsxou d. a. (dv. auvsxou aocpov 3, 2; 

106) M 4. 

25. scrav ] /\ Mtf A. 

a5xou ] auxov MB?K ca in text. Pars. 

27. TCposXsaOm ] /y M. 

28. evsSv ] svvsov M. 

XVIII. 

1. Tcpocpdasi? [ -f- oe M 4. 

2. ooytocg ] aoylccv M. 

4. dvaxnrpOst, | dva^Sav M 0, 4, 5 ; 3, 2 ; alii 6. 
xai Turjyi) ] /\ xa£ M 4, 5 ; 3, 2 ; alii 2. 

5. to ] /\ M. 

7. auvxp^ ] praem. dyouatv M, m. ill. del. M.? 

8. oxvyjpobp ] oxvvjpov M 3, 296. 

TOU ] -J- {X77 M. 

16. Sofia ] Soyfia M (Sell. Scopots xat Sojiaatv euyspetcc nod oo£a 

racpaYivexai in marg. 161). 

17. £7uj3dir] ] erapdXXy] (erapdXXet 103) M. 

18. arp^pop ] xXfjpog (adpinx. in marg. K) 0, 4, 5 ; 3, 2 ; 

(106 in marg. ab alia mana) 195. 
sv Se ouvaaxet'acc ] sv. 5. ouvocarcag 0, 4, 5 ; (103 ut vid.) 
alii tres « inter potent es » August. 

22. eXa(3sv ] eXajBov M. 

Tcapd Usou 1 n. kvqIov 0, 4, 5 ; 2 alii 9. 

XIX. 

1. 7rXouxog |-f 5 e M 4. 

2. dT'fiwpr/To? ] \d}KaTt]y6gt]vog M. 

4 svvoca ] -f- 8s M 0, 4, 5 ; 254. 

stISoaiv ] fowat (tSoat A) M. 

awxMjaexat ] SiaaioxWjasxat M 4, 5; 295, 297. 
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6. On aux. | dn aux. M 0, 4, 5 ; 296, 297. 

ap^yjxat [isy ujSpeco; Suvaaxsuetv J dp£y) jxe-iP u|3. oeanoxou 
M 0, 4, o ; 8. 

8. [iaxpoik>(xsr ] (laxpo^ujicc M 0, 4, 5 ; 3, alii tres. 

10. oux ] praem. nod M 0, 4, 5 ; 2, alii 9. 

11. 9*eo0 ] uvqIov MAO in text. Pars. 
yuvrj dvopt ] d. y. M. 

12. dvopoyuvacov ] dvSpoyuvov Mjtf^AC, in text. Pars, 
eauxou ] aoxoo M. 

14. Save c'Cet, {k 6 IX. tuxg))(6v J 6 eX. nx. oav. O’. M 8, 4, 260. 
oojxa ] 5aj(xa M. 

dvxct~ooo\Wjaexca | avxaTuoowaet MRAB ab O, ill text. Pars. 

16. | praem. xoXXd M, in text. Pars. 

Xoc|is6exac j Xujxacvexac (Xufxeuyjxat, sic 3, 4, 161) M et edit. 

Complutensis. 

xat xr/v ] xaxd x. M 4. 

17. yevTfl ] yevyjxac. 

19. ^euo^ ] tjjeuaxYjc; Mtf ca A 0, 4, 5 ; 2 alii 10. 

20. scg Ccor/v ] ec? nvorjv M 2. 

dyoftoq auXiad-fjOEXat ev xbnoiq 60 oux hxianonei’xai ymatq ] 
7iXavd)|xevo£ ev rcuXacc; M 3, 2 ; 106 auXtaO^aexat ev 
xonoic, (xornig p 2) ole, M 106, 0 (corr. ex ou ut vicl. 
M ; ou 4, 5) oux STuaxoTcet M 0, 5 (etooxoth] 4, eraaxo- 
neixoa 106, 2) 6 acwvtos M 3, 2 ; 106, (161 marg.J. 
Nam qui sine timore est, habitat in locis quae 
non visitat aetemus L. V. 

21. si’s xov xoXttov ] ecs x6Xtcous M 0, 4, (5 ut vid.). 
Ttpoaeveyxig ] xpoaayayEc (npooccyayy] XAB ab C 0, 4, 5; 2 
alii 11) sic M. 

22. y£veto«, ] sox ai M 0, 4, 5 alii quinejue. 

XX. 

4. acax^VExai ] acaxuvO^aexac M 0, 4, 5. 

5. PouX^ ] Xoyos M, 0, 4, 5 ; 297. 
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7. dvccorpscp. ] + avO’pwTcos M et m. ill. delev. M. b 

8. rcav noYqpov ] ttov. n. M. 

9. ap,ap xtcov ] dfiapv'ccQ M (Const. II, 18) Ghrys. 

10. ScpS’aXpLwv ] oppdxcov M 0, 4. 

12. aXXa bn. ] aXX 5 biz. MK in text. Pars. 

13. xai ajjupox. ] /\ xai MK 0, 4, 5. 

16. oiavot^ov ] -j- 5s MKA 0, 4, 5 ; 3, 2 alii tres. 

21. Ipauva ] epeuva (spsuva KAB ab text. Pars.) sic M. 

22. cpulavJj ] /-, M. 

24. xapisfa xotXtag ] xotXt aq xapsia (sic ex xafisiac; sic ) M. 


XXL 


1 . xapSta ] praem. xai 0, 4. 

2. xupioe ] praem. 6 M 0, 4, 5 ; 295. 

3. TOtstv ] praem. uie M 0 ; 2, 297. 

3. dpsaxa Tcapd 'O-etp ] apeaxbv (3, 106) Trap, kvqloj (2; 106) M. 

4, jxeyaX&ppwv ] + aviqp M et m. ill. del. M. a ? 
LpaauxapSco? ] praem. av7/p M 2, alii duo. 

<x\ia.pxlcc ] &\iocpzlai (KA 5) + Xoyrapoi auvxepvovxat (auvxs- 
pvovxoc 0, auvxspvovxs? 2) tcX^v sic; Ttspiaasiav xai note, \r/j 
eTrtCTTcouoapov tc X r/v sis uaxspr;[xa M 0, 4 ; 2 Theoth 
cum aliis var. leett. alii tres. 

8. aTOaxsXXsi 6 i>soc ] TtsjUJtsi rcvQiog M. 

10. daeSou* ] -f- s7ru%[JL^a£r nowjpbv xai (xcovvjpa 3, 106 Tcovvjpflv 

297) M 3 ; 106, 297. 

11. xaxo? ] axaxog MKAB ab text. Pars, 
aovtwv ] auvubv M. 

12. auvtst ] cruvisr M. 

dasj3eic; sv xaxotc; ] ev x. do. M a a. e. x. M b ? 

13. o ixa ] -j- auxou MA, in text. Pars. 

sTtaxouaat ] axoOaat M 0, 4 ; 2 alii duo ; Ghrys. 

15. Trapd xaxoupyac; ] xapaypovr/poig M. 

17. dvojxoc ] 7rapdvo|jLos -f- xai avxi sofretov (eullsicov 3, 2) dauv- 

^exos M 3, 2. 


Giornale della Sodetd Asiatica italiana , — XVHI. 



98 « Ttov Trapoijnffiv » corf. 3£c(liccus XXX pint. VII [32] 

19. ev vq l(Xj[i(\) ] sv x 7 l kA\ m MA 0, 4 ; 2 alii quatuor. 

yXwaawSou* xod |iayi|iou xcd dpyi'Xou ] [lay. x. o. x. y. 

M. 0, 4. 

22. ml ac; oyupac; ] 7 xoXew* oyopa* M 0, 4 ; 3, 297. 

BTreTiotO'Staav ] eTteTto&’yjaav M. 

25. OXVYJpGV ] TOVYjpOV M. 

aTOXXBtvouatv ] anoxxodvouaiv (aTtoxxsvouatv A 0, 4 alii tres, 

aTCOXTSVVOUOtV K ca ) 'SVG M. 

26. eXea ] eXse? MB ab 4, alii. 

29. ] £ui%s M, text. Pars. 
go vest ] auvtef M. 

30. o5x scmv ] + «v9’pci)7cou (avfrpcoTta) 3, 2 alii duo) M (et 

omnes cocld. Sergii). 
o5x 2 ] oi)3e M ; 3, 2 ; alii duo. 

Tipog xov dasffi ] evavxt xopcou (xaxevavxi, xup. 0, 4, 5 ; 3, 
2 marg., 295), M. 


XXII. 


1. apy. x. ypoo, ] yp. x. dp. M. 0 ; 3, alii duo. 

2. 6 x6p. ETOHYja. ] etc. 6 x. M 0, 4, 5 ; 3, 2, alii duo. 
5. xp^oXoo... XXIII, 14 p6aig] A M.' 


XXIII. 

15. goo Y) xocpo. ] rj xapota aou M 3, 2. 

16. IvoLaxpujjsi ] edv Siaxp^r] 2 ; alii tres. 
eccv ] praem. xa l M. 

17. r) xapoca goo ] goo V) x. M 0 ; 3, 2 alii duo. 

19. ufs ] -j- f^o M 2 ; 106. 

yevoO ] yivou (yeivoo B a K) MB b AO. 

swotac ] ewotav M, 0, 4 ; 3, 2, alii quinque. 

20. xpewv ] -f- xs MK ca AC, text. Pars. 

21. xod ^axd)5 y] ] f\ PI 3, 2 ; 254. 



[33] 


ct « Aouxtavog » editio 


99 


22. l^jXTjp ] -f- (23) dXr/Aetav xxfpca xcd \r?j dittharj ooqx'av xod 
TOttSetav xod a6 veatv M 0, 4 ; 3 ; alii 7. 

24. ext Be uuo aotptTi eutppatvexat ft 'b'oyjj auxou ] ini ufw (vp utco 

3) Be aoqp. M 3 eutppavlh^aexat Vj xapBta (1) (A ^ 2) 
aux. M 5 ; 2, alii cluo ; Ign. acl Phil. § 4. 

25. 6 Ttax^p xod yj | pd]xn\p ] 6 Trax^p aou M 0 ; 3, 2 alii ; f\ Vj 

[17JX. M. 

29. xptat; ] xptaet; M, text. Pars. 

xtvt Be ayjBta ] /\ Be M 0, 4, 5 ; 3, 2 alii 7 ; Chri/s. 
xeliol ] rosXtSvot MB b , text. Pars. 

30. ou Xtov t^yeuovxtov ] xcd xiov xaxacrxoTtoujrevwv (ou x. xa- 

xaoxoTc. 3, 260 ; "/at xax. Bas. M.) M 2 alii duo. 

31 . ot'vot; ] otvto M 0, 4, 5 ; 3, 2 alii. 
dXXd 6;rtX. ] dXX’ojr. M alii duo. 

Btxatot; ] Bexxot; M 4 ; 3 (2 rnarg.). 
xd Tcoxyjpux ] xb izoxy jpiov M 3 ; 253. 

32. 6 to; ] /, 6 M, 253. 

34. xaxaxet'crfl ] xaxaxax^aet (xaxaaxy^vaiaet 0) M. 

35. spet Be ] etxa epet; M 3, 2, alii tres. 

xuTcxouotv [re ] sxuxxov [re (sxutcov [r. 0) M 4; 3, 2; alii 7. 

tjSetv ] oIBtjv (si a) M. 

opllpoc saxat ] I. 5. M 3, 2, alii duo. 

XXIV. 

1. xaxou; d'vBpa; ] a. x. M 0; 3, 2; alii quatuor. 

2. XaXet ] praem. xaxd M, m. ill. del. M a ? 

4. [rexd cdafr/p. ] praem. xcd M 3, 2 ; alii quatuor. 
e[T7it'[T~Xavxat ] £|r~qr~Xaxat (e|r7xi7cXaxat 0, 4, 5 ; 3 ; alii) 

M 2, alii duo. 
ex 7ravxo; ] /\ ex M, 3 ; alii. 

5. xpetaatov ] xpetaaov M 5, 2. 


(1) Ed. Arm. « SIRT » = xxpotoc ; diun Ar/A ssiepe saepius 
« HOG I « ve letiam « AXJN » reddit. 
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6. psx« 75 sxi ] 7 \ M. 

76. ocvol ys ] praem. uie M, 2, alii quatuor. 
xpivs ] xpivai M 149. 

77. xpiye ] xprvai MA. post, liunc. v. seq. XXIX 28. 


XXIX (XXXI 10) 

28. 5s eaxiv ] f\ 3s M 2. 

29. avSpos ] -j- 5s M. 

axuAiov xaAcov ] /\ xaX. M 3, 2 ; « spoliis » Aug. ; inter 
uncos Eel. Alex. 

30. dyaH ] -f- xod ou xaxa M 2 « bona + et non mala » Aug. 
fjfov ] XP° V0V M 2, 76*1 mrtrp. alii duo, « in omni tem- 
pore » Aug. 

31 . |jL 7 ]puo|jievy] ] eupapsyy] M 3 (supopsyr) 2) « imcniens » Aug. 
Ipta ] spiov M 106, 261. 

s uxpYjaxov ] suxpYjcjxa MA 0, 4, 5 ; 2 ; alii, 
air/] xoy {3i'oy ] booths M, 2; alii tres, xov tAouxov MAK ca 2, 
101 in marg., alii. 
xapTrtov ] praem. xwv M 3, 2. 
xetpSv ] praem. x&v M 3, 2 Const. Ap. 

35. tjpsicrsy ] sip bob ( sic) M. 

36. xcd sys6a. ] j\ xal M 0, 4: 3, 2; alii; « gustavil » Aug. 
xaAov scrxiv ] /\ eaxiy M 0 ; 2 ; 254. 

6 A6)(v- afrx. ok. x. vux. ] 3A. x. v. 6 X. au. M 2 et alii. 

37. xo'jg it ccbxfjc ] x«g x B ^P a< = ^bxf/g M 3, 2 alii duo ; 

« manus suas » Aug. 

xdcg Ss yzipctc, ] xobg ix^x^S (tobs Ss 2. 3, 2 alii tres); M, 
Const. Ap. 

38. ixap’aOxyjc; syoio6oxoyxai ] ixap’abxfj svSsSupiyoi s2a£ M, text. 

Pars. 

40. ykcdvocc, ] praem. axok&g xod M 3, 2, alii duo (Constit.). 
Ss /\ M, 3, 2 alii duo (Const. Ap.). 
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41. «v xaik'oyj ] £dv xdOTjxat M. 3, 2. 

yepovxtov ] Trpsapuxspwv MO, 4; 8, 2 « ewm senloribus •> 
Aug. 

xaxoox'ov ] xat xax. (xaxootouvxwv 0, 4) M 0, 4. 

42. xksooxo ] -f- xoJs 'pocvia ('po-'viav X ca 0, 4, 5 ; 3, 2 alii) M. 

43. Comma hoe post voc. zoyjtxcaq eommatis seg. posuil 

M ; 3 ; 2, Latina Yetus, Const. Ap., Ed. Alex, 
oxo pa ] -f- Ss M, 0 ; 2 ; alii ties. 

Trpooexovxwc; xac svvopto:; ] /•, x. evv. M « uttente » Aug. 

45. to oxopa.... auxrjc ] /, M 3; 297; Aug. (inter uncos Alex.). 

46. aveaxTjaev ] aveoxyj M (2 zA murcj.). 

sTtXouxrjaav ] yjvsoav aux^v (Ij veasv au. 3; TtXoux^aavxa yjvEaav 
aux. Const. Ap.) M. 

fjveaev ] exf/vr/aev M 3 (r/vsoxv /a vn. 2) Const. Ap. 

47. xoXXai D’uyaxepes sxx^aavto ttXouxcv ] tc. 11. emxYjaav ouvapiv 

M 0, 4, 5; 3, 2; 101 manj., alii; « Mullne (iliac 
fecerunt potentmm » Aug. 

etu oirjoocv ouvaxd ] exx''aavxo ixXooxov M3, 2 ; alii quatuor. 

48. yuvcaxoc; ] yuvacxcov M 2, 297, -f- oux saxtv sv ool M 0, 4, 

5 ; 2 ; alii tres. 


Almus Zanolli. 




APPUNTI SULLA LIN&UA AWIYA DEL DAMELA 


Nell a zona vasta degli Agau, FAgaumeder, la « term 
degli Agau » per eeeellenza, non ampia provineia com- 
prendente il primo eorso e le fonti del Nilo Azzuito e 
di la stendentesi ad austro, rappresenta Festremo leinbo 
del dominio di quella razza verso sud-ovest : lo segno no 
litte, disabitate hoscaglie od aspri deelivi, al di la dei 
quali s’ ineontrano, profondamente diverse per tipo etnieo 

0 per linguaggio, popolazioni Niloticlie. LJn viaggiatore 
europeo, ehe, mosso — or e quasi un seeolo e mezzo — 
alia rieerea delle sorgenti del Nilo, pot-6 soggiornarvi 
per vario tempo, James Bruce, ne da per eonfini ( ! ) a 
nord il Denghelber, distretto agau del Dembia; a oriente 

1 moriti Hamidamit e il Goggiam ; a sud il Dambt e 
le popolazioni Gafat; ad oceidente il Bure, il Uombarma, 
la eontrada dei Gonga e i Cuba; solo di recente erano 
state ad esso strappate le term a oriente deJFAbbb, come 
il Gutb e FArnsi. 

La posizione geografiea, le liaturali difese, Forieirta- 
mento della politica dei nrt/nsa itat/t/sl salvarono a lungo 
FAgaumeder dalla sopraffazione militarc, etniea e lin- 
guistica degli Amhara. 1 re d’ Etiopia rivolgevano la 
mente e le armi sovra tutto ai musulmani d’Adal e di 


<4) James Bruce, Voyage eu X trite et en Abyssinie. Pai-igi 1701, 
III, pag. 294 e pass. 
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Hadia o agii ebrei fra Taeaze e Tsana. Sino a die questi 
non furono durevolmente sottomessi, le vie piu agevoli 
e naturali verso PAgaumeder erano troppo infide e insi- 
euve. Penetrarvi dal Goggiam, che assai per tempo passo 
alP influenza « semitizzante » sebbene ancor verso la meta 
del seeolo XVIII permanesse vivace il rieordo del pri- 
stine carattere agau del paese, era men facile per aeei- 
dentalita del suolo, sovra tutto per i monti Hamidamit 
e C-ioelie. Aperte inveee erano le vie del Dambt, e fin 
dagP inizi del seeolo XIV il Dambt fu annesso al reame 
ed oecnpato da forti colon ie militari ; peraltro queste 
sembrano molto aver penato per potersi affermare sopra 
i nativi stessi di quella regione, fratelli clegli abitanti 
delPAgaumeder, tanto che non soltanto non sono in sei 
secoli ancor riuscite ad assorbirli o ad assimilarli, nia la 
lingua agau vi ejaittora parlata e nuclei agau tuttora 
conservansi relarAamente intatti : del resto, lo spirit/) 
d’isolamento degli Agau c passato persino in proverbio : 
men ijdnorak ll hl kasdic dag? agdw lagdic naw « die 
« cosa ti fa stare alia porta della gente? PAgau e per 
« PAgau ! » 

Del resto, iron erano gli Agau delPAgaumeder fa- 
cile preda o nemico disprezzabile. Al coraggio univano 
una notevole densita di popolazione : ne* primi tempi 
della dura eonquista abissina, i mission ari gesuiti pote- 
vano vantarne la conversione di ben 24.000 nel solo anno 
1624-25 (0, e dopo un lungo periodo di stragi, a ; tempi 
di ras Micael Sehul, essi erano in grado di mettere in 
campo ancora 4.000 cavalieri e numerosi fanti. Aggiun- 
gansi poi le difese de’ loro villaggi. I villaggi solevano 
esser recinti da una fitta, folta macchia di bambu, pro- 
fonda sin di qualehe ehilometro, attraverso la quale eor- 


0) Lettere annue di Ethiopia del 1624, 1625 e 1626, sentte al 
M. E. P. Mutio VitellescM , generate della G. d. G., Roma, Ereclo 
Bart. Zanoretti, 1628: lettera annua dal giugno 1624 al giugno 1625. 
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revano lino alP abitato angusti e tortuosi sentieri, elie 
alP aceostarsi del nemieo sbarravansi con alberi: ad ogni 
passo, quindi, la inestrieabile macchia, detta sckul o sake! 
dagli Agau, offriva ai difensori, areieri e frombolieri fa~ 
mosi e prodi maneggiatori d 5 una breve lancia ehiamata 
nella lor lingua cafela, eecellenti ripari, d’onde eoperti 
eolpire, e celava agli aggressori le piu gravi insidie di 
morte. Ma, pur superati questi baluardi, altri ostacoli 
opponevansi ai saecheggi. Gli abitati agau sole van o aver 
vicine grandi e spaziose caverne, dalP entrata angusta e 
faeilmente difendibile, caverne die talora erano persino 
provviste naturahnente d’acqua e die in qualche luogo, 
come fra gli Zigani dal pianeggiante territorio, avevano 
piu piani : in quoste caverne, chiamate fit Haiti, i pae- 
sani, in case d’estrema distretta, potevano con i lor ben i 
riparare e cercare salvezza. 

In realta, PAgaumeder incommeio a sentire in mode 
efficaee e durevole la potenza dello armi abissine sol- 
tanto quando per Pirrompere delle genti Galla la Corte 
fu costretta a cercare sedi piu a nord e andossi stabi- 
lendo nelle ubertose contrade presso il lago Tsana. La 
vicinanza condusse a una sollecita eonquista. Prima, i 
razziatori spesso tornavano con le ossa rotte. Malak 
Sagad aperse la via alia eonquista, e Susenyos soggiogo 
il paese. Le guerre, le insurrezioni, le spedizioni a scope 
di saeeheggio sotto Susenyos, Fasiladas, Yohannes, Iyasu 
seguironsi frequenti e sanguinose. Il territorio degli Agau 
era rieeo per naturale fertilita del suolo bagnato da corsi 
dbiequa numerosi e perenni, per egregie coltivazioni 
specialmente di miglio, per allevamenti di bestiami e di 
api; al principio del secolo XVII gli Abissini non sepper 
meglio chiaraarlo che ga mar metier « la terra del miele •»; 
piu tardi Gondar, divenuta capitate del regno e popolo- 
sissima per soldatesehe c per il solito aecogliersi di genti 
intorno a una Corte allora sfarzosa, dalPAgaumeder traeva 
la massima parte de ? suoi rifornimenti, tanto che alcuni 
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re, per assienrar questi, dovette.ro strappare territori agli 
Agau ed affidarli a scelte eolonie di Galla 0); alia meta del 
secolo XVIII FAganmeder doveva al re un annuo tri- 
buto di 4000 dabra (vaso della capacity di circa 60 libbre 
inglesi) di miele, 1500 buoi e mille once d' oro, oltre al 
tributo pel governatore ed alle contribuzioni per le sue 
soldatesclie ( 2 ). E agevole intendere qual cupidigia cpiesta 
prosperity dovesse eccitare in gente, come FAbissina, 
in cui il sentimento della razzia, del bottino e profon- 
dissimo, in soldatesclie, la cui maggior forza di coesione 
era la speranza di organizzate larghe rapine ( :! ) : del 
resto, ancora in tempi a noi vieini, durante le aspre 
contestazioni pel supremo potere, piu volte, grandi capi 
non seppero rinfrancare meglio la fedelta e gli animi 
cle* loro seguaci, divenuti men sicuri per le dubbiose vi- 
cende guerresclie, se non conducendoli a vivere, per 
qualclie mese, di razzie tra le tribu dei cosi detti Scian- 


( v ) Cfr. Conti Rossini, II Nagara Galla , Roma 1905 (estr. dai 
Bend, della B. Ace. dei Lined, 1904), pag. 20. 

( 2 ) Bkuce, op. cit ., pag. 849. 

( !) ) Caratteristico e un passo della storia di re Halak Sagad. 
I)opo la lunga guerra turco-abissina, che per la quantita di truppe 
raccolte era riuscita disastrosa per le regioni in cui erasi svolta, il 
re « riflette in euor suo, e da solo delibero dice ado : Se prolungo il 
« mio soggiorno nel Tigre, il paese anderh in rovina perclie i miei 
« soldati sono numerosi, anzi innumerevoli : e meglio che me ne vada 
« nel Pambya e li porti in paese di pagani, ond’ essi ne predino il 
« grano c ne prendano i beni ». E infatti non seppe di meglio che 
portare le gib mormoranti milizie fra gli Agau d’Acefer, distretto 
a lingua dembia coniinante a sud con l’Agaumeder e rimasto lino 
allora immune da scorrerie abissine: le soldatesche vi passarono 
lietamente la stagione delle pioggie ammazzando e saccheggiando. 
E, in piccolo e peggiorato, il concetto romano: «i barbari tutti per 
« voi soli arano e seminano, le genti varie del mondo per voi pa- 
« scolano armenti, per voi moltiplicansi le razze de’ cavalli, e i 
« nostri granai sono ripieni del frumento dei barbari: possiedon 
« essi la terra, ma ogni bene che ne frutta noi possediamo ! ». 
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galla, attigue alFAbissinia. Aggiungevasi un.altro fatto 
die dava ragione o pretesto al eombattere gli Agau, e 
die faceva tutto eonsiderar leeito eontro essi: la religione. 
Gli Agau delFAgaumeder eransi conservati pagan i: guer- 
reggiarli, incrudelire eontro essi era provoearne la con- 
versione, era pernio meritorio. E poiche nei primi tempi 
delF invasione delFAgaumeder la Corte abissina era sotto 
Fegemonia de ; missionari Gesuiti, il eattolicismo fu tosto 
imposto a quelle genti come il mezzo migliore per isfug- 
gire a maggiori guai : devesi a d6 il fatto die il primo 
Europeo, il quale soggiornasse fra quegli Agau, o il primo 
altresi o almeno un dei primi a ponctrarvi fu un Italiano, 
il padre Francesco Antonio De Angelis (\). La lotta fu 
condotta d'ambo le parti eon grande accanimento. Gli 
Agau, troppo divisi per poter fronteggiare le agguerrite 
e famelielie soldatesche reali, yenivano seonfitti, trucidati, 
posti a ruba, costretti a cliieder merce ed a subire tributi 
o governatori, a cereare la religione dei vinci tori: non 
appena allontanatisi questi o non appena riprese le furze, 
insorgevano, sterminavano quanti Abissini fosser ue ? loro 
territori rimasti, e, infiammati dal loro amore d J indi- 
pendenza, tornavano al culto antico; ma da nord, da est, 
da sitd piombavano aneora gli Amhara a ripristinare il 
duro servaggio, obbligando le popolazioni de ; primi vil— 
laggi sottomessi ad abbattere le ben eontese boseaglie 
serventi da baluardo ai villaggi aneora non donii, e, cosi 
superate le perigliose sc ha l, col fuoco e eol fumo strin- 
gendo alia resa o alia morte i rifugiati negli inaeeessi 
asili delle cavern e far laid. Le vieende Agau di questo 
periodo conforterebbero la triste concezione di Federico 
Nietzsche circa Fessenza del diritto: il diritto non e se 


( r ) Nato in Napoli nel 15(J(i, rnorto in Etiopia nol 1022. GP Ita- 
lian! ebbero gran parte nolle anticlie missioni gesuitielie (P Etiopia-. 
al principio delle persecuzioni del sec. XVII, su venti missionari in 
Etiopia ben sei erano Italiani. 
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non mi grado di potere riconosciuto, e il diritto del piu 
debole e rappresentato dal tornaconto del vineitore di 
eonservare il vinto fin dove il suo interesse eonsigli: 
ora, il sentimento delPAmhara, ehe al vinto non riconosce 
se non la facolta di venir assimilato o quell a di offerirsi 
a periodiehe spoliazioni, e lo spirito delFAgau non po- 
tevano trovar eampo d 5 aeeordo, e doveva o P un popolo 
essere interamente espulso o Faltro completamente ri- 
nunciare a se stesso. Aggiungasi ehe al flagello abissino 
subito si aggiunse il flagello Galla, sia per le invasion! 
ehe seguirono di poehi anni la eonquista Amhara, sia 
per le eolonie d* Ilmorma stabilitesi nel Dambt, nel 
Meecia, in altri punti del Goggiam. Cosi andossi in- 
nanzi per oltre un secolo. Infine, quando, eon re lyd’as 
(1753-1768) e eon sua madre Uobit, i Galla ebbero spa- 
lancate le porte alle massime eariehe dello Stato e in- 
comineiaron a dare alle interne vicende dello Stato quel 
carattere speciale ehe perdurb fino al sorgere di re Teo- 
doro, PAgaumeder, posto a eavaliere di una delle mag- 
giori linee di eomunicazione tra il paese dei Galla e la 
capitale abissina, vide giunta oramai V ultima ora per 
la lunga e sanguinosa agonia della sua liberta. Pur tut- 
tavia, pote eonservare sino ad oggi il suo idioma e fino 
a ieri, per quanto quasi elandestina, qua e la la sua re- 
ligione, eioe le due maggiori earatteristiehe sue. 

Ricercare quale mai questa religione fosse sarebbe 
eosa interessantissima, non tanto per gli Agau in se 
stessi, quanto perche le risultanze di tali indagini poste 
a eonfronto eon il paganesimo d ; altre popolazioni eusci- 
tiche d ; Etiopia eonsentirebbero di venirci raffigurando, 
almeno vagamente e in talune linee prineipali, la reli- 
gione delP Etiopia antichissima, alF infuori e prima delle 
importazioni semitiehe. Searseggiano, pur troppo, assai 
gli element! : non conoseo un lavoro del Belce il quale 
fu a contatto eogli ultimi Agau pagani e qualelie eosa 
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delle loro eredenze sembra aver raeeolto (*); gli altri 
viaggiatori elie ebbero mo 5 d J oeeuparsene sembrano es~ 
sersl limitati a qualche lato formale, non esclusi gli 
stessi Gesuiti die fra i primi detter opera alia eonver- 
sione deirAgaumeder, e le fonti abissine sono assoluta- 
mente deficient!. Col tempo, peraltro, le nostro notizie 
in proposito potranno allargarsi, anche per P anal is! se- 
vera e minuta cui certamente un giorno sara dato di 
sottoporre le attuali eredenze, superstizioni e eonsuetu- 
dini degli Abissini eristiani, nelle quali senza dubbio 
debbon essersi eonservate non tenui vestigia di tempi 
piu antichi. 

II cristianesimo, come e noto, fu importato in Etiopia 
da San Frumenzio verso la meta del seeolo IV : gia 
prima verisimilmente esso esisteva in Adoulis, al Cohaito, 
in Aksum fra la eolonia straniera, prevalentemente el- 
lenica, ma pur dopo San Frumenzio dovette avere scars! 
seguaei, tanto elie dalla Oorte reale non fu, non ostanti 
le contrarie affermazioni della tradizione locale, abbrae- 
ciato so non verso la fine di quel seeolo o ai prineipi 
del seeolo V ; e tutto fa credere ehe, malgrado il trionfo 
ufficiale, dovesse ancor a lungo vivere a lato delle fedi 
antiehe, lentamente espandendosi dal norcl verso il sud 
della vasta eontrada. A oceidente invece, mentre il verbo 
di Cristo affermavasi nelle regioni « semitizzate » , prendeva 
piede il giudaismo, importato verisimilmente da Iemeniti 
relegati, dopo la guerra del 525, sulle gelido baize del 
Semien (-). Prima ancora delF apparire di queste reli- 
gioni, nel nord delF Etiopia eoi dominatori Semiti erasi 


( r ) Beke, Montes in Abyssinia, in Journal of the Moyal Geogra- 
phical Society, 1844. 

( 2 ) E ima ipotesi delP Halevy, ignore se da Ini mantenuta anclie 
dopo le sue critiche alia lettera di Simeone di Bet Arsam : indub- 
biamente fra le ipotesi circa le origini dei Falascia e la pin vero- 
simile. 
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insediato il panteismo Sabeo: re Ezana, il figlio del Dio 
Mahrem, il Dio della guerra, nella grande iserizione per 
Fimpresa eontro gli Adan rammenta d’aver posto sotto 
la protezione cli 'Astar o Astarte, di Barras « il Fol- 
gorante » e di Meder « la Terra » il trono eretto in segno 
di vittoria a Sadda; e altre Deita pagane scorgonsi in 
nomi di re aksumiti, quali Ella = El in Ella c Ami da, 
Ella Sahel eee., e il « Sole » in W arada Sahay « il Sole 
e disceso ». Ma anclie questi erano Iddii di stranieri: 
altro era il eulto indigeno. 

In lingua awiya debati (*) signihca nel tempo stesso 
« cielo » e « Dio », come « eielo » e « Dio » signifiea in 
bileno jar d ; onde Faggettivo jdruji « celeste » o « di- 
vino ». Nella lingua tigre, rampollata dalFetiopico e 
parlata da tribu di disparati elementi cuscitici, « cielo » 
traducesi a star, e a star, F antica Astarte, in luogo del 
cristiano appellativo del Signore, egzhabeber, conservano 
yari passi della versione etiopica del Siracide, ehe par 
rimontare alF anno 678. Una lettera 20 giugno 1621 del 
padre Diogo de Mattos, che, insieme con altri documenti 
di cpielF epoca eoncernenti FAgaumeder, ebbi modo di 
consultare per la squisita cortesia del padre Camillo 
Beccari, riferisce ehe gli Agau d’Agaumeder « eonoscono 
« Iddio creatore del cielo, e chiamanlo Dumban (curiosa 
« forma intermedia fra il Danghela debar, e il Fafa de- 
« ■man!) o Abazeir (abba jar?) ». In realta, Iddio era il 
cielo, lie soltanto per gli Agau, ben si per le anti che po- 
polazioni cuseitiche in genere delF Etiopia. Cosi, presso 
le popolazioni a lingua Sidama, che andaronsi elaborando 
una propria forma di paganesimo, troviamo in lingua Gonga 
daro « cielo » (uguale radice del bileno jar) e in lingua 
Caffa dyaro, yard « Dio », in Hadia ax/ ha « Dio » e 
irneu-waha « cielo », in Tambaro waha « Dio » e allc- 


C) Forsc da ana rad. clab « chiudere »; onde « il firniamento che 
ehiude la terra ». 
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waha « cielo », in Cullo tom « Dio » e bola-tosa « cielo ». 
In Somali troviamo ancora r fi\ in "Afar e in Saho aran 
« cielo » = bil. jar; ma F appellativo della divinita e 
stato in tutte le tre lingue tratto dalFislam. In Galla, 
Iddio Creatore ehiamasi icaq, e waq talvolta designa 
anehe il cielo. 

Quale cosmogonia, quali miti fossero sorti attorno a 
questa suprema divinita celeste, ci e ignoto. Le leggende 
sulForigine delFuomo che si sono segnalate p. e. fra i 
Galla derivano dal cristianesimo o dalFislamismo. Di 
antichi miti e forse un avanzo la leggenda degli Zar ( r ), 
malefici spiriti, in eui credono Abissini cristiani, Agau 
e Galla pagani; come lo era forse il superstizioso timore 
che, al dire del Bruce, gli Agau pagani avevano pel 
tuono, ma segnatamente su questo secondo punto si 6 
troppo scarsamente informati. 

AlFinfuori del Cielo, quali Dei avevano, quali culti 
professavano gli Agau? « Non hanno templi — dice la 
« gia mentovata lettera 20 giugno 1621 — sebbene ab- 
« biano ossequio ad alcuni luoghi, come fonti, alberi, e 
« taluni monti, in cui offrono vaeehe, latte e burro ». 
Parlando della terra di Lat nel distretto di Zemli (Seioa 
occi den tale) verso la fine del seeolo XIII, gli Atti di 
Filpos di Dabra Libanos riferiseono: « In quel tempo, 
c gli abitatori di quel paese adoravano la pietra, o gli 
< : alberi, o le grandi aeque (balpj, e non eonoscevano il 
« Signore, alFinfuori di poclii uomini » (-)• In realta, 
non adoravasi Falbero o Paequa per se stessa: rendevasi 


(?) Mi si raccontava talora che anticamente nna donna entrd, 
per bellezza e valore di prole, in contesa con nn patriarca, cni 
davasi anche il nome d’Ahramo, e che questi per punirla ne con- 
vert! i fig'll (secondo altri, le figlie) in spiriti malvagi o zar : 
taltiata, mi si ehiamava zarti la madre. Attraverso il velo cristiano 
e facile scorgere nn racconto pagano. 

( 2 ) Gli Atti di Takla Haymanot, secondo la redazione Waldeh- 
bana, riferiseono che nella terra di Katata (Seioa occidentale) « quali 
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inveee omaggio alio Spirito, al Genio che si credeva vi 
abitasse. Questo fatto, elie sfuggi aneo in tempi recen- 
tissimi a esploratori delle regioni etiopiche (Q, ben fu 
per contro rilevato, per le fonti del Nile, da James 
Bruce, e trova frequenti riprove negli Atti de* propaga- 
tori del eristianesimo per BEtiopia, Atti ne J quali i Geni 
pagani trasformansi, naturalmente, in demon!. I Galla 
pagani o, come essi amansi chiamare, Himata consentono 
ancora di eogliere al vivo le credenze e il culto per 
questi Geni, detti aga o ajdna ( 3 ), mentre i. mali Spi- 
riti hanno il nome di zar o, arabicamente, di (jitmi. E 
la eredenza in questi Geni e si radieata, si profonda che 
talora sopravvive o si aceompagna eol eristianesimo: 
bastera rammentare i qole, specie di Dei Lari il eui culto 
familiare, probabilmente importato dai Galla pagani, e 
oggi assai sentito e diffuso in special modo nello Scioa 
e nelFAmhara, ov’esso dovette per il suo espandersi 
trovare gia ben preparato il terreno. Questi Geni avevano 
sovente un proprio nome. Senza dubbio, nomi di siffatti 
Geni debbono a volte ricorrere fra le bizzarre invocazioni 
delle magiche preghiere, aecolte pur dal clero cristiano ( :! ) ; 
e verisimilmente nomi di Geni venerati non soltanto 
dai gentili, ma anche dai eristiani per influsso delFan- 
tico paganesimo son quelli mentovati da re Zare’a Yaiqob 
ne 5 suoi libri e ne* suoi bandi, come Dino, Dasak, Guedal, 


veneravano un albero, quali il sole e quali un fiume » (fol. 4 r.). Ma 
di un culto solare degli Agau non ho traccia : devesi qui ravvisare 
un equivoco fra sole e cielo. 

(t) Cfr. p. e. pei Galla Borana quanto seriveva il Bottego, Il 
(Hub a esplorato, pag. 328: « Adorano non so bene se l’acqua od il 
fuoco, la terra, le fiere o gli alberi ». 

( 2 ) Massaia, Led, gramm., pag. 319: « ajcma significat festum 
« simul et larem, seu deum aut spiritual protectorem non solum 
« domus sed etiam liominis in particulari aut regionis ». 

( 3 ) Cfr. p. e. Basset, Les apocryphes ethiopiens : VII Enseignements 
di J. Chr. et prieres magiques, Parigi 1896, pagg. 29 e 30. 
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Maquawez e Tafaut, il qual ultimo nome, anzi, pen* la 
sua forma parrebbe un nomen agentis agati. 

Tra questi Geni, merta d’ esse re speoialmente segna- 
lato quell o delle aeque. James Bruce ne conserva im- 
portanti notizie sul Genio clelle fouti del Nile Azzurro, 
in Gliis, Genio ehe talfiata assumeva tangibili forme 
uman e agli ocehi de J suoi ministri, eel al cui culto, come 
a eosa per sempre finita, aecennava gia il Paez C). An- 
mialmente, eongregatisi attorn o a iiir’ara sidle fonti del 
gran flume i maggiorenti delPAgaumeder, il saeerdole 
immolava sulP ara una nera giovenea, solleeitamente la 
seuoiava, e, immersane neiPaequa la pelle, r’involgeva poi 
la testa clelP animal o, ehe, posta sulPara, veniva larga- 
mente spruzzata eon Paeqna delle fonti stesse; tutti 
(juindi raeeoglievansi sulla vieina eollina, ove il saerifi- 
eatore dividova le earn! della vittima fra lo tribe e fra- 
zioni intervemite, seeondo tradizionali riparti senza jiiii 
relazione eolla importanza di esse, onde agli Pagani, i 
piu numerosi (3 poteriti, toeeava la parte piu piccola e 
alle genti di Gins e di Hacala, oceupatriei del territorio 
in eui erano le fonti, toeeava la maggi ore; le earni man- 


( r ) « Presso la sorgente, dalla parte superiore, dimora (lella genie, 
« e di li salendo im altro poeo si giunge a nn monte, die distent 
« circa mezza lega dalla sorgente a ponente, cliiamato dagli aliitanti 
« < rliix ; e sebbene da questo lato sembri die dal pie alia eiiua non 
« vi sia ehe un tiro di spingarda, dagli altri lati 0 molto alto; perd 
« da per tutto si pud salire lino alia vetta. Passu sorge un pieco, 
«. ove i genti li saerificano molto vacehe; e anticamente, in un giorno 
« fisso dell’ anno, veniva il loro fattuechiero, che tenovano per sa- 
« cerdote, sac rid cava una vaeca vicino alia fonte e ne gettava la 
« testa dentro e faeevala andare al fondo, e tosto si reeava a quel 
« pieco ove celebrava sacrificio solenne, uceidendo molte vacclie, 
« die gli menavano i gentili ». C. Beccari, Notizie e saggi di oprre 
e documenti inediti riguardcintL la xioria di lEtiapia, Roma 1003, 
pagg. 277-278. A queste pagine o alle pagg. 87-80 della Historia 
Aethiopiae, Roma 1905, riferisconsi, salva speeiale diversa avver- 
tenza, anelie le successive citazioni del Paez. 
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giavansi crude nel luogo stesso, eel ivi, finite) il banelietto 
eel ammucehiate le ossa, le si riducevano in cenere; inline, 
sempre ravvolto nell’ umida pelle e invisibile, portavasi 
il capo della giovenca in una vicina caverna, e in quell a 
specie di tempio gli Agau celeb ravano fino a notte mi- 
steriose cerimonie l 1 )- Ne questi riti erano peeuliari alle 
fonti del Nilo : ne troviamo sieura menzione fra gli Agau 
del Lasta, a Dansa presso Wagra Seinn vicino alia terra 
di Qoqhena, nel distretto di Rolia. « Ascoltate — raeon- 
« tano gli Atti di Na’akueto La 5 ab, il re Zague fiorito 
« verso la meta del secolo XIIT — ascoltate, padri e fra- 
« telli miei! vi esporro la storia del padre nostro beato 
« Na'akueto Ladxb, figlio di Lalibala, leone, padre dei 
« deboli. Na 5 akueto La 5 ab, mentre stava nel tabernaeolo 
« (dablard) del paese di Qoqhena, voltosi a destra, vide 
« una grande acqua (bahr), o sulle sponcle dell 5 acqua 
« molti uomini raccolti: come le api raceolgonsi intorno 
« alFalveare, eosi raccoglievansi sulle sponde dell 5 acqua 
« gl 5 idolatri, e il lor numero era di 168. Gib visto, in~ 
« terrogo un suo soldato, ehiamato Geduf La 5 ab, e gli 
« disse: — Quegli uomini raccolti sulle sponde delPacqua, 
« die eosa stanno facendo ? e della chiesa ehe e sulle 
« sponde dell 5 acqua, quale e l 5 area ( lubol) ? — Intesolo, 
« Geduf La 5 ab disse al suo signore Na 5 akueto La’ab : — E 
« il lubol di Stefano ! Quegli uomini sono gl 5 idolatri : 
« vengono da lontane regioni, apportano una vacca bianca 
« e la sgozzano sulle sponde dell 5 acqua; compiuto il sa- 
« crificio, traggono tutti in folia e stanno in piecli di- 
« nanzi alia came di quell a vacca gridando, chi e in 
« strettezze per invoeare che gli dia riecliezze, e chi e 
« affiitto da malattia per impetrare salute del suo male. 
« Dopo ehe essi hanno idtimato preci e suppliclie, il Dio 


( r ) Queste e le successive citazioni del Bruce sono del vol. Ill, 
pagg*. 838-851, della giti indicata ediziono del suo Voyage. 
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« delF aequa non rimane muto di, lingua e sordo d’oree- 
<■ ehio. Bonvi alt-uni die non sentono e non veggono : 
« prendono il sangue di quella vacua, apportano di quel- 
« Fat- qua, li meseolano insieme e ne aspergono F inform o 
« perdie guarisca e si sani della sua malattia; ne lavano 
« il povero perdie divenga rieco e scampi dalla sua af- 
« flizione » (*). E per tutta FAbissinia senza dubbio le 
prineipali sorgenti perenni, i laghi in genere, e, nelle 
regioni piu povere cP aeque continue, anche i brevi tratti 
di fiumi e di rivi non destinati a inaridire nella stagione 
asciutta dovevano un tempo ritenorsi dimora di Geni e 
avere culti ed onori. Ea postura stessa di molte ehieso 
abissine consente di arguirlo. Antieo infatti e, nella 
storia delP awieendarsi delle religioni, Fuse di fondar 
il tempi o della religione nuova sul tempio delF antiea, 
quasi per estirparne tin la memoria e per raceorre sul 
prime quanto di venerazione e di ossecjuio il tempo 
aveva guadagnato al secondo: per citarc un elassico 
esempio, nella eampagna Roman a le cliiese piu antiehe 
spesso rappresentano lo sforzo de J cristiani per surrogate 
le divinita pagane piu difficili a sradicarsi dalla fantasia 
de J villani, talora cercando sinaneo di eristianizzare il 
nome pagano, onde Ban Oesario surrogo la memoria dei 
T)ivi Cesar i e San Bilvestro le divinita delle selve come 
Diana ed Apollo e Silvano. Non altrimenti avvenne in 
Etiopia. Un passo notevole della Btoria di Pietro Paez 
ci dice die appunto fu uso degF imperatori di estirpare 


( 1 ) Cfr. il (Judin Xa'akueto La ub , ms. et. d’Abbadie num. *2!', 
f. 82 r. seg., e mi a c-opia del ms. di Gerusalemme f. 51 v. seg. Nel 
fJadla Flip os di Jkthra Biz an (mia ediz., pag. 60) trovasi un lungo 
-episodio coneernente il lago di Haycj, che, per 1’ intervento di Abdon 
P angelo dell’abisso, credevo semplice fantasticheria del monaeo 
autore dell’ opera. Ma pub la pure trattarsi di svisate memorie d’liu 
antieo eulto locale, come eertamente avevasi per il lago d’Asciangbi, 
su cui cfr. per questo riguardo Th. Lefeisvre, Voyage en Abyxxiitie, 
II, pagg. 128-120. 
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le pratiche pagan o erigendo chiese ovo tali pratieho 
compivansi : analogamente, i missionari Gesuiti nelFA- 
gaumeder origevano chiese tie' principali luoghi deile 
* feiticerias » dogli Agau, e noi sappiamo infatti come, 
vinti. gli Agau, ras Se'ela Ivrestos, per consiglio dei 
Gesuiti, convertisse Tantica ara di Gli is in cliiesa di 
San Michele: non diversamonte nella prima meta del 
secolo XIII agiva re Lalibala costruenclo in Ghescen, 
nelPAmhara, la cliiesa sacra a Dio Padre (cgziubeher ah). 
come, poeo di poi, Nabikuoto Labib convertiva in cliiesa 
il luogo ove celebravansi le eerimonio or ora descritte 
per il Genio delfac-qua di Dansa. Ora, non raramentc 
in Etiopia convent! e chiese incontransi presso acque 
correnti o raccolte, e spesso a queste aequo attribuisconsi 
sovranaturali virtu, onde il popolo in folia vhicoorre 
cercando in bagni eel in immersioni salute contro i suoi. 
mali. Nulla di pin facile die scorgere, in non pochi 
casi, la sostituzione della cliiesa cristiana al luogo del 
culto pagano. Tale e probabilmento il caso. del eonvento 
di Zequala nello Seioa, la cui fondazione, ascritta a 
Gabra Manfas Qeclus, dev 5 essere abbastanza remota. TaJe 
senza dubbio e il caso di Enda Abba Mata del Seme, 
ove un ruscello perenne precipitando per una grande 
fenditura del terreno da luogo a cascate, ritenute di virtu 
miraeolosa, e dove una grotta suol servire per le ceri- 
monie religiose. — Noterb a questo riguardo come anche 
altrimenti il paganesimo Agau sembri aver infinite sulle 
costruzioni cristiane. Yedemmo gia gli Agau delPAgau- 
mecler avere ne’ propri villaggi grand! caverne come 
asilo, e dhma caverna awalersi come di tempio per le 
cerimonie di Ghis. Notevole e come appunto nel enore 
delhaltra grande regione Agau, nel Lasta, primeggino 
monumentali chiese scavate nel sasso (*) ; e se infondata 


(/) Chiese sotten'ance di minor conto incontransi anche in altre 
regioni: merta pero di venire segnalata per antichita e.per arte 
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o per lo menu eecessiva parmi Y affermazione cli James 
Bruce, il quale, ignore se per ipotesi proprie o per tra- 
dizioni raccolte, assevera esser esse semplieemente ca- 
veriio dianzi dedicate al cu] to pagan o e da re Lalibalfi 
trasformate in cliiese cristiane, e tuttd altro che invero- 
simile che nelVamore per i templi sotterranoi e terse 
nella scelta di taluni fra essi debba ravvisarsi im in- 
liusso delle locali eonsuetudini precristiane. — Ma, tor- 
nando al eulto pel Genie delle act pie, la sna renieta an- 
tichita fra le genti etiopiche ci e confermata dalla sna 
esistenza fra i Galla. Segnatamente lunge i fiumi Omn 
e Gegeb, i Galla ai Geni dell' act [ua effrono buoi, die 

quella di Mariam Uecro nelP Enderta. JRecentemente, una ehiesa 
sotterranea scavata nel masso e da gran tempo abbaiidonata In seo- 
perta dalla missione Du Bourg do Bozas md torritorio did Dalla 
Arussi, a Doha, altura rotondeggiante sovra un altipiano fra le 
testate del Held e del Dumale, nella valle did Alicia. I Dalla la di- 
eono eostruita da Basil, verisimilmente re Easiladas, cui tante eo- 
struzioni ascrivonsi in Abissinia (v. .Mission tin Bourg tie 1 io.:ns in 
Gcog rapin' e , giugno 19d2, e Fuaxz de Zeltxeu, Le momixtcrc. soutem/n 
tic Goba in Anthropologic, 100-1, pagg. 180-10-1). In realta, poicdie 
la regione di Goba deve aver iatto parte del Bali, e poiehe il Bali 
non fu stabilmente annesso all’Abissinia so non dopo hi grande 
guerra islamo-abissina del 140*2-1-103, per esserue staeeato dalle 
guerre di Gran e dull’ invasione Galla, la eseavazione della ehiesa 
<1 1 Goba deve esser avvenula nel seeolo XV, probabilmente md prime 
ventennio di conquista, elie dovette rappresentare un periodo di 
violenta imposizione del crist ianesimo. Autori duvet, ter esserue i 
membri di qualebe eolonia militaro, travolta poseia dai Galla. e 
aftine alle eolonie di soldati tigrini e goggiamesi die, stabilite dai 
negus per invigilare i Sidama, fondendosi eon gli Iladia forinarono 
gli attuali Guraghe. Questi ora vanno pretendemlo di eollegar le 
loro origini eon Aluna d ben Ibrahim il Gran, (v. Mondox-Vidaiuiet. 
l.o longue hururt rt lex di til cries cthioju'ciis dtt Gnu raglic, Parigi 1902, 
pag. 70); ma e leggenda reecnte. L’origine tigrina d’ una parte di 
tali soldatesdie e provata, oltre che da tradizioni e da particolarita 
dialettali, anebe dal nome locale Guraghe batc-nnn che e nella 
Gronica di Sarsa Dexigel e che eerto b ripidizione del nome del- 
Pantico lor distretto tigrino di provenienza. 
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sgozzati vengono gettati nel fiiune, mirra eel altri pro- 
dotti. A1 Genio delle fonti del Gogeb, elie spesso inten- 
desi eon voce umana urlare per le selvose sponde, i 
cacciatori di bufali offrono annui sacrifici. 

Chiunque abbia nelF Africa Orientale avuto occasions 
cF ammirarne gli enormi sicomori, sotto i cui rami fron- 
dosi possono a volte trovar ricetto lino eentinaia di 
uomini, non pub stupirsi che la colpita fantasia barbariea 
abbia ritenuto albergo d'esseri sovranaturali quegii al- 
beri immani. II culto delF albero come sede cFun Genio 
dovette esser antichissimo : oltre che fra gli Agan, era 
ed e assai diffuso tra i Galla e fra altre genti cnscitiche 
delF Etiopia. Antonio d’Abbadie erode va trovarne traceia 
nel nome d ; un re, che sovra una moneta aksumita leg- 
geva, a torto, Wizawa-n «per mezzo del Sicomoro». Ma 
in secoli men antichi gli Atti dei santi abissini, segna- 
tamente di quelli che diffusero il eristianesimo nelle 
contrade meridionali, ne offrono esempi frequentissimi. 
Oltre il sicomoro e le altre grandi varieta di hens, ave- 
vano onori, come secli di Geni, altre specie, come lo 
zagda, sorta di grande cedro, in Gheraria e Farbusto 
emlod « phylotacca abessinica » in Ghescen. B forse, 
anche tra i cristiani rimase qualche cosa di cib: alludo 
segnatamente agli alberi di cui recingonsi le chiese, al- 
beri oggetto di venerazione pur assai tempo dopo la 
sparizione della chiesa, tanto (she illecito e portarvi 
contro la scare o sparare verso essi il fueile. Sarebbe 
infondato pensare per questo riguardo anche alF albero 
del bay Id, F albero protettore delle assemblee del vil- 
iaggio e sotto cui svolgesi la maggior parte della vita 
pubblica locale? 

Del culto della pietra, accennato dagli Atti di Filpbs 
di Dabra Libanos, non ho sicura notizia cF altra fonte. 
Probabilmente si tratta delle rocce montane, delle cu- 
spid! dei monti tormentate dal fulmine. I vertici dei 
monti furon sempre sede preferita dei Geni. Cosi e per 
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i Galla ai cli nostri; cosi era, per testimonianza del 
Paez, nelFAgaumeder per le piii alte vette, alF alba del 
secolo XVII. II Paez, anzi, avverte elie non poclie eliiese 
eostruite dagP imperatori sugli alti monti sorgon appunto 
ove eelebravansi riti pagani. 

Gli Agau, e, indubbiamente, gli antielii Etiopi fu- 
rono profondamente superstiziosi. Gib spiega il dilagare 
di seritti gnostici e magiei nelFAbissinia eiistiana, Un 
de ; maggiori oggetti di superstizione per gli Agau fu il 
serpente o, almeno, cpialelie specie di serpente. Gia vi 
allude il Paez. James Bruce nelFAgaumeder ne ineon- 
trava grandi quantita mantenute presso gli abitati; i 
piu ricclii ne avevano lin nolle loro case, e dal paste 
di quc’ rettili traevansi gli auspici, considerandosi pre- 
sagio di sventura il rifiuto del cibo; taluni non osavano 
info rear il cavallo o intraprendere alciin affaro ove il 
loro domestieo serpente non avesse mangiato. Il diffon- 
dersi del cristianesimo e, altrove, del giudaismo sconvolse 
la posizione del serpente; e eio spiega come in molta 
parte delFAbissinia finora non siasi trovato alcun cliiaro 
vestigio di tali credenze. Ma i Galla ci offrono i piu 
sieuri riscontri e la riprova della antichita del culto: i 
Borana allevano per gli auspici nelle lor case una va- 
rieta di serpi ; gli Arussi ne considerano una specie 
come incarnazione d^ un Genio, e ad una specie di pi- 
tone, abitante in grotto, cliieggono salute con libazioni 
e con ofTerte di miele e di burro. Kicevono cosi nuova 
luce i racconti, che fretpienti ricorrono nelle vite dei 
santi abissini, di lotto per distruggere il culto del ser- 
pente presso i pagani; racconti clie, finora riguardati 
come fantasticlie derivazioni dalla concezione cristiana 
del serpente quale incarnazione del demonio, debbono, 
attra verso Porpello eristiano, mostrarci un fondo di cre- 
denze pagane. E tutto eio permette una miglior inter- 
pretazione della tradizione abissina raccolta nella Cronica 
abbreviata, seeondo cui, prima delFintroduzione del eri- 
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stianesimo, gli Abissini dividevansi, neAiguardi religiosi, 
in due graudi gruppi, il prime Giudaieo, il seeondo ado- 
ratore del serpen te (f). — Non meno antiehi della vene- 
rnzione pel serpente devon essere Fabbominio della iena, 
ben esplieabile dmltronde eon le immondc abitudini 
della lielva, e la credenza nel had a, che troviamo diffusa 
fra tutte le genti d’ Etiopia: F avversione alia lepre, elie 
spesso ritiensi man glare eadaveri umani, e forse piu 
reroute, e potrebbe non esservi da eseludere un eerto in- 
fliisso della Bibbia. 

Infimamente eonnessa eon le superstiziose eredenze 
degli Agau era la lor fede nei fattueebieri o stregoni, 
che dir si vogiia. Quest! dovevano essere anclie i loro 
saeerdoti: non differentemente di quanto spesso avviene 
nel elero abissino eristiano, il saeerdozio pagan o trasmet- 
tevasi di padre in fig] io, come attestano le notizie del 
Bruce circa la fami glia sacerdotale di (lliis; ma, sebbene 
potentissimi, questi saeerdoti non giunsero a trasformare 
in potere politico la loro influenza morale. Le preseri- 
zioni di re Zare’a Yatqob dieono quanto seguito ancor 
nel seeolo XY questi fattucchieri avessero per tutta 
FAbissinia. Un Iratto abbastanza commie era la credenza 
che essi potessero stidare il fuoco: fra i cristiani nar- 
ravasi con piaeere come saeerdoti cristiani, sfidati da 
fattucchieri pagan i a entrare come essi nel fuoco, riu- 
scissero a. farlo restando incolumi, mentre i loro avver- 
sarl, sebbene avvezzi a sedersi tra le fiamme, ridueevansi 
in eenero. Gli Atti di Filpos di Dabra Libanos ne par- 
lano come di cosa avvonuta a Lat; quelli di Takla 
Haymanot e di Yared la riferiscono al Damot, pur dif- 
ferendo nelle indicazioni de’ vincitori cristiani; il Paez 
ne parla, senza precisar tempo o persone, come di cosa 
svoltasi nelPAgaumeder, alle sorgenti del Nilo. (*) 


(*) Basset, Etudes stir V hist. (V Dili., Parigi 1882, pagg. 90 97. 
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Gli Agau non si fabbrieavano icloli. Questo, del 
resto, e un tratto comune a tutte le popolazioni euseitielie 
d’Etiopia. Andie i Onnama, die rappresentano un pas- 
saggio fra le genti Niloticlie e le Etiopidie, non lianno 
icloli. 

AV riguardi esealologiei, gli Agau eonsideravano la 
morte non come la cessazione bensi come una trasfor- 
mazione clelP esistenza. E molto intcressantc questo tratto 
della lettora, gia piu volte citata, di Diogo do 'Mattes : 
« Le loro sepulture sono nei bosdii in capanne di paglia. 

ove fanno una fossa in cui mettono il defun to coperto 
< sovra un letto di tavole, gli pongono vino e latte eon 
biedrieri per bore, e sulla eapanna appendono i vasel- 
- lami d’argilla eon cui essendo vivo mangiava e beveva 
Andie le eerimonie funebri dei Bileni e i saerifiei ehe 
eompiono sulle toinlie de 1 loro morli attestano una antiea, 
preeristiana eredenza in una vita d’oltre tomba, vita, 
did resto, non di versa dal la precedent e. 

Riassumendo, la religione degli Agau, e, sonza 
dubbio, la preeristiana indigena d'Abissinia rieonoseeva 
un Ente supremo, personifieato nel Oielo. Hot to questo 
Ente, agivano dei Geni, talora maligni emne gli Zar, 
lalora benigni. Questi ultinii venera, vansi ; le fonti, gli 
alberi, i monti piu elevati (in sostanza eib die nella 
natura doveva sembrare pin utile o piu feriva in buon 
sense la fantasia) riguarda vansi come loro sedi. e, quindi, 
come luoglii d’adorazione'. La eredenza negli spirit! e le 
superstizioni die no derivano jiortavano a eoneedere 
speeiale venerazione ad aleuni animali, sovra tut to al 
serponte. Per la tutela eontro gli Spirit! maligni e per 
il eonseguimento delPausiliu degli Spirit! buoni rieono- 
seevasi neeessario oil opportnno Pintervonto di special i 
individui, eui P ignoranza e il basso statu di eivilta eon- 
ferirono poteri e faeolta eeeezionali. La morte non era il 
supremo tennine delP esistenza. — Qucsta, alPingrosso, 
la trama delle eredenze antidie della regione di eui ei 
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oecupiamo. Facile sarebbe addurre comparazioni con altri 
popoli anticlii. Segnatamente ne’ riguardi eon la razza 
cuscitica die prima, ed unica, pervenne a civilta altis- 
siina, non sarebbe forse disage vole trovare il fondo di 
siffatte credenze nella religione egiziana delFantieo pe- 
riodo, a eominciare dal Cielo, la Dea primordiale, « die 
partori il Sole » come ricorda un monumento Yatieano e 
che immaginavasi or come donna posanto sul mondo con 
le man! e eo J piedi ora come vaeea rcggentesi con le 
quattro zampe sulla terra, fino al sorponte che gia sotto 
le anticlie dinastie figura, per esempio nello forme di 
Uto, come una Dea tutelare 0). Ma troppo delieato, dif- 
ficile, incerto sarebbe, almeno per me, Facldentrarsi in 
(piesto eampo. 

Secondo le loeali leggende, gli Agau delFAgaumeder 
e del Damot sarebbero migrati dal Lasta: ci.6 altro non 
(•redo se non una seinplice affermazione della eonnmanza 
etnica di cpielle popolazioni. Una tradizione del Damht 
dava de ? eapostipiti della migrazione, i nomi seguenti : 
Gabra Amlae capostipite degli Hancascia, Uondigar ea- 
postipite del Danghela, Darrasu capostipite dei Metee- 
chel, Habto, Burnt, Masfu e dial, nomi tjuasi tutti 
cristiani e percio di reeente formazione nelle leggende. 
xYltri altrimenti li esponeva. Le leggende Danghela 
affermano ancld esse che i Sevat Agau « sette Agau » 
venner da Socota, nel Lasta; ma dicono che le sette 
famiglie migrate andarono formando, rispettivamente, 
le popolazioni del Danghela, di Bangia, di Giavara (-), 


d) Cfr. p. e. Adolf Erman, Die iigyptische Religion , Berlino 1905, 
eapit. I. 

( 2 ) Engiabara secondo il D’Abbadie, Angabara nella crouica di 
re Susenios. L 1 elemento en~, ena die rieorre in molti nomi di genti 
e distretti goggiamesi o scioani di sud -o vest (p. e. Enabesfe, Enna- 
uande, Ennanghe, Enamora, Enagari, Enacafe, Enagafi ecc.), dove 
corrispondere al settentrionale ends, « casata; famiglia; stirpe ». 
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di Fafa, dei Gafat, degli Zighem e dei MeteecMl. — II 
Bruce menziona sei principal! divisioni di Agau del- 
T Agaumeder : Aneaseia (comprendente le suddivisioni in 
Denghi, Sacala, Dengla e Ghls), Quacjuera, Azena, Bangui, 
Zigam e Metaehel. — A1 prineipio del secolo XVII gli 
serittori portoghesi aecennano alia divisione dell’Agau- 
raeder in venti « comarcas » con quarantadue centri 
abitati « mais celebres ». 

Importa segnalare ne ? riguardi etnici i caratteri degli 
Agau d* Agaumeder al principle della conquista Amhara : 
colorito bruno-giallastro (ha go), mono seuro del consueto 
degli Abissini; statura piuttosto bassa (*); carattere dolce. 
Essi erano puri allora d ? iniiussi Sciangalla, perclie, sino 
a q uail do non ve li ebber awiati i loro eonquistatori, 
non solevano spingersi contro i loro confinanti in razzie, 
fruttanti, fra 1’ altro, concubine; puri, relativamente, di 
iniiussi Abissini; puri cF iniiussi Galla, essendo appena 
iniziata la grande invasione e aneor non esistendo nel 


( r ) Questi dati somatici son tla eonfrontarsi con qnelli die uu 
secolo prima, al prineipio del sec. XVI, l’Alvarez dava pc’ Gafat, 
popolazioni agau abitanti sulP estremo arco meridionale del Xilo 
Azzurro, e die senza dubbio fonnarono il fondo della popolazione 
del sud del Goggiam e dell’ovest ddlo Seioa*. « gente non molto 
nera ( preta ) e grande di corpo » ( Verd. lie'll pa g. 107). Paez, I, 
png. Id, scriveva: « Gli abitatori di questi regni e provincie (di 
« Etiopia ) eomunemente son di colore bruno-giallastro ( baru) , nia 
« alcuiii trovansi quasi cosi bianehi come i Portoghesi, fra quell i 
« die chiamano Agau e Gonga nel regno di Goggiam, e fra gli lladia-. 
«. altri sono molto neri ». Segnalerb inline un curioso passo della 
cronica di re Susenios, ove pongonsi a confronto i caratteri di tre 
stirpi, quelli doe degli Sciangalla d’Agaumeder, qnelli degli Agau 

0 qnelli dei Gigat, popolazione stabilita a occidente dell’Agamneder 

1 lingo il flume Dura: « gli uomini d’essa (— della pop. Gigat) non 
«. erano negri come gli Sciangalla (= uegroidi), ne rossi come gli 
« uomini (d’Agaumeder), ben si come del colore di uva non giunta a 
« maturazione ». Non saprei, oggi almeno, preeisare a die gente e 
a qual razza qui alludasi. 
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Damot, nel Meccia, in altri punti del Goggiam eolonie 
di rpiella razza. 

TAAgaumeder ha conservato, come gia dissi, la propria 
lingua ehiamata aiciyrt. sebbone oggi tutti vi intondano e 
parlino T amarico nel dialetto goggiamese. Gia la lettera 
del 1621 notava ehe il paese aveva una propria lingua; 
anzi rilevava die « a lingoa a toda a provinda lium ». 
Essa non fu mai seritta. II padre Francesco De Angelis 
la apprese e vi tradus.se le preghiere eattolidie: lavoro 
di cui ci resta, pur troppo, a mala pena il rieordo. Yerso 
il 1770 James Bruce no faeeva raecorre un breve voea- 
bolario e la vorsione del Oantico dei Oantiei, entrambi 
inediti ancora, salvi alcuni vocaboli posti a corredo del 
III volume della sontuosissima e per me intro vabile 
edizioue inglese del 1790 do* viaggi di quello Scozzese; 
gli stessi vocaboli, in tutto o in parte, iiirono riprodotti 
dal prof. Murray in una Life of Bra re, Edimburgo 1808, 
pagg. 436-439, opera a mo nota soltanto per citazione di 
(diaries T. Boko. Quest! , percorsa PAbissinia negli anni 
1841, 1842 e 1843, nel volume II, n. 33, anno 1845 dei 
Proceedings of the Philological Society pubblieb una 
nota On l he languages and dialects of Abyssinia and 
the countries to the South, apponendovi un breve e di- 
ligence dizionario delle lingue Agau del Uag, Agau Fa- 
lascia, Agau d’ Agaumedor, Gafat, Gonga, Oaffa, Uoratta, 
Uolaitsa, Iangaro, Sciangalla cbAgaiuneder, Galla di 
Gudru, Tigro o Harar: per aver potato consultare il la- 
voro, die manea in Roma, deb bo riconoseenza al eoi*teso 
sogretario della Philological Society, il (piale consent! 
a prostarmi il volume dei Proceedi ngs. Nel 1868 vodova 
la luce per mezzo della tipografia delle missioni di Santa 
Criseiona una mediocre Wortcr-Sanimlmig aus der 
Agau- Spr a ehe del missionario Th. Waldmeyer. Intine, 
io, nel 1899, nelF Eritrea, ebbi mode di raccogliere gli 
elementi linguistici, oggetto di questo studio, nella lingua 
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awiya, parlata nel Danghela ( r ), distretto delltAgaumeder 
attraversato dal Nilo e posto a una quindieina di ehilo- 
metri a nord delle sorgenti del gran frame. Note rb ehe 
il dialetto da me considerate differisee da quelli cui at- 
tinsero Beke e Waldmeyer: Beke sembra aver avuto a 
che fare con im dialetto pin moridionale. 

La lingua delTAgaumeder moltissimo si accosta a 
cpiella del Damot : pin ehe vere lingue distinte, le si 
direbbero due dialetti d ? una lingua sola, e tali io le 
considero. Gerto si e che questo idioina agau, die cliia- 
merei sud-oceidentale, ha una ben netta fisionomia 
propria di fronte agli altri idiomi agau, che parrebbero 
quasi costituire un altro gruppo a se: tra il bileno, 
parlato sulFAnseba, e il quara, parlato a occidente del 
lago Tsana, non ostante la grande lontananza du’ rispet- 
tivi territori, sembra essere maggioro V affinita Jessicale 
e grammatical e che non fra T awiya e il quara, che pur 
sono contermini. Sta in fatto (die T awiya lia vocaboli, 
pur fra i comuni, affatto diversi da quel] i prevalsi nelle 
lingue sorelle. Cito a esempio: 

awiya (Danghela o Damot) altro lingue agau (bileno, kliamir. 

kliamta, dandtia, quara). 


(lang. 

derail, dam. deban . Dio 

bil. jar. 

dang. 

dam. curd sole 

bit. (lend), qua. Icudrd, klunr. kiu'ird , 
klunt. hud }’(i. 

dang. 

bind. dam. hiaod Stella 

bil. denil). sinynurd, qua. seuyenurd, 
klunr. seyhurd. 

dang. 

iidlu dam. it (da, padre. 

bil. eyer, klunr. klunt. ir. 

dang. 

i/icE dam. id Ji madre 

bil. demb. qua. (fund, klunr. je ha, cud, 
klunt. yiynd. 

dang. 

erajd, erijd (dam. s') sorella 

bil. Z'dul, (lend), qua. z’hu, klunr. ziu, 
klunt. iz'en. 


( r ) Ignoro il sense del voeabolo. Ma daugal ricorre abbastanza 
frequente nella geo grab a abissina: cito Danghelbar, distretto agau 
ad occidente del lago Tsana; Dengliel nel Begbemder verso Pnscita 
dolPAbai dallo Tsana; Denghel, villaggio dell’Accliele Guzai ecc. 
Poicbe i nomi botaniei lianno grande influenza nella toponomastiea 
abissina, collegberei questi nomi con danyal, specie di grande canna. 
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Certamente, perb, talune di queste radici awiya si 
seorgono, in altre accezioni, pur in altre lingue agau, e 
il immero col tempo pub crescere. — D J ultra parte, e 
notevole qualehe maggior rapporto, segnatamente lessi- 
eale, deir awiya con le lingue Sidama ; ne cio potrebbe 
sorprendere chi si ponga a eonsiderare Fantiea esten- 
sione del territorio a lingue Sidama innanzi F irrompere 
de J Galla. Anche senza riehiamare F antico mereato si- 
dama-goggiamese nella valle di Migiu, da secoli oceupata 
dai Galla Gudru, ricorderb, eib che piu monta, i Gonga, 
di lingua Sidama, il eui territorio, gia vastissimo, spin- 
gevasi anche a nord del Nilo Azzur.ro e, come si scorge 
anche nella carta del 1662 di Man o el do Almeida, giun- 
geva a toeeare FAgaumeder. 

Oggi, il lessico awiya si presenta assai impiinato 
dalFamarico; ed b natural e, date le vicende storiche del 
paese. In generale, le voei amhara non subiscono nei 
passaggio variazioni profonde. Caratteristica e la fre- 
quente alterazione della a breve amarica in un ia, al- 
meuo nel dialetto Danghela; alterazione, che spiegasi 
col siioiio intcrmedio fra a e e che la a breve suol as- 
sumere in amarico, suono che deve aver dato luogo a 
un c, ie, ia. E un fatto analogo presentasi, anche per 
la a. in confronto con altre lingue agau: p. e. dang. 
(jlan « correre = qua. bil. (jdn, dang, f/iarki « giorno » 
= bil. gdrik qua. gerhn. Caratteristieo altresi, e dovuto 
alia pronuneia goggiamese delF amarico, e la sostituzione 
di .y a t, anche in vocaboli in cui il t 6 originario, come 
p. e. csnn « ineenso » = ge. amhar. etau. Talvolta, in voci 
polisillabiche ineomincianti per n il Danghela prepone 
alia seconda radicals un nuovo n eufonico, p. e. ncngusi 
« re » = amhar. negus, nenfasi « turbine » (equiv. al- 
F amhar. mold) — amhar. nefas « aria, vento », nengarili 
« grosso tamburo » = amhar. nagarit. Talaltra, sia in 
confronto con F amarico, sia in confronto con le altre 
lingue e dialetti agau, il Danghela assume un elif poste- 
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tico, p. e. iicogan « parentela » = amhar. icogdn, esan 
« naso » = ml a degli altri dialetti. deirAgaumeder riferiti 
dal Murray, dal Beke e dal Waldmeyer. — Un fenomeno 
importantissimo del Danghela, che occorre tener presente 
per avere la chiave di talune trasformazioni ed altera- 
zioni grammatical!, e offerto dal g, aspro suono gutturale 
intermedio fra g e /*. Talvolta, esso alterasi in h o in k, 
p. e. egui ed eluri « iena », ago ed a[iu « aequa »; d’altm 
parte, la forte aspirata tende sovente ad attenuarsi, onde 
si ha il passaggio da g a h, come p. e. enqaagl « oree- 
chio » enquah « aseoltare », e nello stesso dialetto Dan- 
ghela trovansi voeaboli tuttora dotati della aspirata forte 
a lato di forme in cui F aspirata e interamento sparita, 
come p. e. hamheri ed emberl « sogno ». — La gutturale 
'ain e, come in quara, scomparsa. 

Cerchero ora di riordinare come men peggio io possa 
i miei appunti sulla grammatica Danghela: ardua im- 
presa per quanto concerne le flessioni verbali, le quali 
mi porgono non rare ragioni di dubbi. 

De’ verbi kefrj « morire », diris e nog « dire », e ha 
« uccidere * trovo le forme seguenti, per F imperfetto : 


sing. 1" pi'i's. 

ker-nfjn 

diris-itfjah 

— 

* 2" * 

ke-tnf/ah 

dir is-ta fifth 

kTt-efjii 

* a » m. 

ker-dirf 

(liris-(i(}uV<ih 

kn-nfjui 

» :r » f. 

ke-tutl 

diris-tati'nh 

— 

pinv. r > 

ke-nu fifth 

dirts nafjah 

I'uo-niifjilli 

* 2 : ‘ » 

ke-tnnfjfih 

divis-antanfjfth 

kit tr-irn f/fth 

> ‘ * 

ker-nnkiu 

divis-afjah (V) 

ku-nnkuf 


U 11 prime dubbio si affaeeia: che e lo - h , -ah finale? 
II fatto die esso non in tutta la ftessione si presenta 
dimostra trattarsi di elemento non neeessario alia eoniu- 
gazione, di una specie di suffisso estraneo alia nuda 
ftessione schematica. IFaltra parte, esso ricorre pur nella 
flessione Dambt da me raeeolta (2 a sing, diris-iagah. 
dug-tngnh; l !l plur. dirisruik. forma incerta); e cio at- 
testa che rettamente io percepii le forme pronuneiate. Io 
suppongo possa trattarsi di adj « esse re » = bil. khmr. 
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qua. ay, khmt. denib. ay, pur eonfcssando ehe non diiari 
mo no rieseono I’impiego e la funzione: non esdudo la 
possibility di equivoei da parte de* mioi indigem. Gib 
die importa e rico nosec re die si ha un clemento e>straneo 
alia normalo ftessione. Lo eonferma an olio :il paradigma 
di Waldmeyer pel verbo hikan. <■ amare » , di eui per 
fortuna e possibile seguire le forme del presente, unico 
tempo fra cpuelli da lui riferiti die apparisea abbastanza 
esatto: sing. l a pers. iuhancya, 2 a ■inkanlega, 8 a inha- 
nainri; pirn*. V pers. iak/iacya (prob. per inkanaeya ), 
2 a iakanlaaega , 3 a > a.ka acuknoi. Beke ha, a sua volta, 
/naaketuya « I am hungry », a/arkestdya « lie is hungry », 
lay a « it rains », bmdya « it is fine » eee. : analoghe 
forme — e parmi piu eorrettamente — da eon. valore di 
perfotto. — Quoste avvertenze eonsentono di aeeertar fa- 
eihnente nella fiessione Danghela i suffissi determinativi 
delle varie persone: al sing. l a pers. -d-, 2' -la-, 8 !l mase. 
-a-, fennn. -la-, al plur. l a pers. -i/d-, 2' -tan- (-data a-), 
3 a -da- (-a-). Una seeonda eoniugazione — tipo haw. — 
pm affine alia eoniugazione cjuara, assume -c- alia 2 il sing. 
-tea- alia 2 a plur. Ai suffissi personali aggiungesi un 
suffisso determinativo del tempo, -yd (alia 8 ft sing. mase. 
-gui, -un, femm. -It), il quale, piu die il distintivo del 
presente die suol essere un -h, ridiiama il distintivo del 
relativo presente delle alt re lingue agau, -yea in bileno, 
-a in khamir e in quara: alia 3' 1 plur. parrebbe conser- 
vato il k del presente, e giova rieordare ehe andie il 
khamir in tutte le forme plurali del relativo presente 
assume, verisimilmente per influsso e analogia del pre- 
sente sempliee, un k. 

Il perfetto Danghela ha, no/ miei appunti, le forme 
seguenti : 

sing-. 1" pors. Icer-ohuti diuj-uti, dug-ogoti hu-ogod 

» 2’ > lic-tolmk dug-tufi , dng-togoa ]cu-igoti 

* 3* » m. her-olma, leer -o go a dug-ufl, dug-ogoti ku-ogoh 

> B‘ » f. Ice-tohud dufj-tuguii — 



[27] Appunti sulla lingua a wig a del Danghrld 


12 <) 


plur. 1" » Tce-nohod dufj-nuft, dug-nuguh ku-noU 

> 2 a » he -funk dug-tmih ku-iFna 

» ■>' » ker-unh dug-unit ku-onh 

Come dal lessieo potra rilevarsi, la forma 3 tt perf. 
sing, di gran limga provalente 6 in -of/an. Ma talvolta, 
come aceennai, alterandosi il g in h, trovansi forme in 
-<>ho a, -alma anehe promiscue con ipielle in -ogoh : p. e. 
ker-ohua e ker-ogoa, gaji-ogoa e gahoa : e cio facilita 
il sorgere di forme in semplice -on, come in -on sono 
non raramente le derivazioni da radio! in gutturale, 
p. e. guag l-oa, minc-od , xiagoa (da stair : ma da sag 
trovo sagg-oh e da wag trovo irag-ogod), siag-oft e 
siag-ogorl, da stag , wag-oa e wag-ogoh da icag, zianag-od 
da ziatiag, guag-od e g urn '-o god da guar. — Confrontafo 
col per lotto delle altrc lingne agau, il perfetto Dangliela 
non offre difficolta. I suffissi pronominali sono al sing. 
l a pers. -it-, -o-, 2 a -hi-, -to-, 8 ;l mase, -it-, -o- femm. 
-hi-, -to-, al plur. l a pers. ~nu~, -no-, 2 :l pers. -hot-, 
3 a -tin-. La 2 !l pers. del verbo ku, sing. plur. -ie-, 
analoga al quara, mostra la seconda coniugazione. Ai 
suffissi personal! aggiungesi un suffisso determinative 
del tempo, ~gu~, - go - rafforzato da un a, ben nota par- 
tieella eufatica agau: tale suffisso e identico a quelle 
die tuttora permane in bileno, ma alia 2 il 3 1 plur. seom- 
pare — mentre in bileno resiste — lasciando il posto 
alia sola eufatica. 

Circa il iussivo, trovo ne’ miei appunti Dangliela le 


forme seguenti: 

sing. 1" pers. 

ker-iu 

dti-s 

kii-s 

» 2 a » 

(— imprt.) 

(= imprt.) 

(imjirt.) 

> T > in. 

ker-en 

dti-s 

lcE-s 

» :)* > f. 

ke-ies 

(1 it. pits 

kit -Is 

pim*. 1“ » 

ker-nes 

dog-nis 

ku-nis 

* 2* * / 

> •)“ > ) 

(— imprt.) 

(= imprt.) 

(imprt.) 


Non e difficile scorgere in queste forme una eorri- 
spondenza del eondizionale 1° khamir, ehe usasi anche con 
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Vitlo ro cli ottativo. Waldmeyer ha come « eondizionale » 
questa fiessione di ■'mhan. « amare » , al sing. l a pens. 
mkfw-iis, 2 a inlwn-iux, 3 a inkan-us, al pirn*. l a pers. 
‘hthau-us (forse per hikan-niis) t 2 a inkan-tanas, 3' inka li- 
anas; e di has « andare » da la fiessione « eondizionale 
e soggiuntiva » al sing. l !l pers. has-us, 2 a ka-tus, 3' 1 
kas-us, al plur. l a pers. ka-ntts, 2 ' ha-tanas, 3 a kas-anas. 

Ij imperative Danghela, analogamente al kliamir e 
al kliamta, nel sing, corrisponde pei bisillabi alia sem- 
plice radice, dando la 2 a rad. w luogo a un u, e per i 
verbi polisillabici e reso col suffisso -i : al plurale assume 
un suffisso -an (die par comune anclie alia 3 a pers.), 
forma intermedia fra il sempliee -a bileno e quara e il 
-ten kliamir e khamta. 

I miei appunti offrono altresi due flessioui, di cui, 
nel difetto di testi, sono assai dubbioso a identifieare il 
valore, e che non sembrano aver ehiaro riseontro in altre 
lingue agau. 

La prima mi e stata data come corrispondente al 
gerundivo amarico. Le sue forme la riportano per piu 
aspetti al futuro agau: 


sinj?. 1" pers. 

> 2 * » 

> :r > m. 

> :r > f. 


Icer-ci-ii % plur. 

Ice-ta-tti » 

Icer-U > ) 

Ic-th » i 


kcr-na-nu 

Ice-tlca-ma 


ke-ta-giia (V) 


Analogamente in Dambt trovo al sing. 2 a pers. 
(. log-ia-th , 3 a masc. dog d-d, doqu-a, femm. dog-la-id, e 
al plur. 2 a pers. dog-taka-ma. — Il bileno ha al futuro 
was-ri. wds-td, tods-rd femm. lods-td, plur. lods-nd, 
wds-lina, was-dlna. Molto giustamente, a mio avviso, il 
Reiniseh ha nel seeondo suffisso della l a 2 a pers. sing, 
(e il Dambt consente di ritenere apoeopata la 3 a femm. 
Danghela) ravvisato lo stesso elemento che apparisce nel 
futuro guraghe l a pers. sing, i-saber-te, 2 a te-saber-te, 
3 a y-saber-te, identico, parmi, al verbale ta che si ri- 
seontra in tigrai* spesso — come nel dialetto di Adua — 
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per dare al verbo un senso durativo e, forse, alia radice 
del verbo sostantivo tigre. La finale della pers. l a plur. 
e identica a quell a del perf. plur. e della corrispondente 
forma della llessione di eui ora dirb. Piu difficile ad 
esplicare sono le forme 2 a e 3 a pers. plur. Mentre pel 
sing, e per la l a plur. il primo suffisso, costituito dal- 
P elemento pronominale, si spiega di per se stesso, quelle 
della 2 a plur. sembra scostarsi dalle forme consuete: 
esso, infatti, par essere Aka-, almeno a giudieare dal 
confronto con la 2‘ plur. della flessione seguente. Piu 
oscura ancora e la 3' plur.: il Reiniscli, mentre osserva 
che sarebbe piuttosto da attendersi una forma ker-ugnr 
ed espliea con una influenza della suecessiva laringale 
la presenza del l dinanzi al suffisso pronominale, pro- 
penderebbe a pensare ad una forma originaria ke-inf/uy , 
die avrebbe un riscontro nella 3 1 plur. pres. her-an-kui. 
La forma, lo ripeto, nfi e dubbia : ammessane P esattezza, 
potrebbe lo schiaeciato suono finale mettersi in analogia 
col suffisso -jfi, dam. gl del plurale dei pronomi di 2 ' a 
3 a persona? 

L’ altra flessione, di eui in Damot raceolsi forme 
presso che uguali, mi fu data come corrispondente al 
perfetto composto amarico. 

wing. 1" pits. ker-a-sTcu plur. ker-a-skunn 

» 2' > ke-ta-slur > ke-tka-skmd 

» > in. ker-a-ski'i ( ker-u-skud ) » t ker-u-skuntt 

» :r > f. ke-tu-slcie » s 

TP elemento pronominale, segnatamente al singolare, 
e quello delP imperf. : alia 2 a plur. esso corrisponde a 
quelle del future ; nella l a e 3 U plur. e identieo, e ri- 
chiama la 3 a pers. plur. delP imperf. In realta, questa 
flessione e, in fondo, e salve queste avvertenze sulla l' 1 
e 2 a plur., la flessione del consecutive, che in bileno e 
irfls-ti-szh, wfls-lu-szk, wns-m-sik femm. icas-ta-sih, plur. 
inus-na-.sik ecc.; ma, a differenza del consecutivo bileno 
e khamir, essa ha pur dei suffissi finali, intesi a rendor 
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nelbuso le varie forme autonome da altri verbi. Per un 
momento, avevo pensato alb intervento cb un verbo so- 
stantivo, come kit ( kun ), in funziono col suffisso delbob- 
bietto. I suffissi finali di questa flessione ricliiamano gli 
elementi pronominali del perfetto: cfr. al sing. l tt pers. 
ker-o-goa, dugmid, 2 tt pers. ku-i-gon (forma vicina a 
ipielle cpiara), 3 a ker-o-goa, plur. 3 a ker-mia . 2 l ka-iena. 
La version e letterale della forma ker-asku deve essere 
cpiindi « stavo mentre morivo », « stavo morendo ». 

L ; infinito 6 reso col suffisso -ini, -hi. Trovo allresi 
kuo-ndgh — amhar. magdal, doqii-ugh — ambar. man- 
gar ecc. 

Cliiuderb queste note sulle liessioni awiya col met- 
tere a eonfronto le due principali flessioni — imperfetto 


perfetto 

— 

- nelle 

maggiori lingue agau: 







awiya (danghela) 

bileno 

khamir 

qua'i* 

as / 

sing-. 

I s pers. 

-d-gd 

-d-ger 

-a-r 

-a-r 

1 

» 


> 

-ta-gd {-e-g a) 

-r d-ger 

-ra-r 

-yd-r 

? i 


3* 

> 111, 

- a-ijul , -a-U'J 

-d-uh 

-d-u 

-d-u 

1 \ 

* 

8‘ 

> f. 

-td-tl 

-ra-ri 

-ra-y 

-y-e 


phu\ 

r 

> 

-ndt-gd 

-nd-ger 

-na-lc 

-ne (V) 

f 

> 

2" 


-tan- go, (- ien-ga :) 

-dand-ger 

-rna-Jc 

-yane 

|1 


3“ 

> 

-an-kul (-a-gri) 

-a-u 

-a- tile 

-d 

1 

sing. 

r 

pers. 

-o-god, u-gua 

-u-giin 

-il-n 

-ib 

i 

> 

2" 


-to-goa, -tu-gud (- i-god ) 

-r-uh 

-r-u 

-l-U 

c 4 

> 

3“ 

> ni. 

-o-god, -u-gua 

-u-h 

V 

-u 

-u 

c! \ 


3“ 

> f. 

-to-goa, -tu-gibd 

-ti 

-ec 

-itJ 

E / 

plur. 

1‘ 

» 

- no-god , -nu-gud 

-nib-gun 

- nu-n 

-Mi 

f 

> 

2" 

> 

-tu-n-d [-ie-n-a) 

-di-nuh 

-r-nu 

-t-nu 



8* 

> 

-it-n-a 

-nu-Ji 

-un 

-mu 


11 eausativo in Dangliela si forma con -s, corrispon- 
dente al bileno -is, -s, al khamir e khamta -s, al quara 
-v, -2 (propr. = biL -cl ) : p. e. engu « desiderare » caus. 
cngu-s, enkan « amare » , caus. enhan-s, huq « fuggire » 
cans, buq-us, Magas « allevare » caus. Hagans. — II ri- 
llessivo ha per earatteristica un -l, come nelle altre 
lingue agau: p. e. enkuin-i « caldo » enkuin-t « essere 
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cal do », esar « generare » esar- 1 « eoncepire ». — II pas- 
sive, infine, come in bileno e in cjuara, e rcso eon -st, 
-ex! , -a si : p. e. ensiew « legare » ensiew-st « essere legato », 
esar-esl « essere coneepito », qnend-ast « essere amma- 
lato ». — Naturalmente, possono da cpieste derivazioni 
aversi altre derivazioni seeondarie : p. e. eeeo un causa- 
tivo di riflessivo, eci-t « essere lontano », eci-l-s « allon- 
tanare ». 

Nelle formazioni nominali ha larghissimo posto la 
terminazione -i: sotto questo riguardo, anzi, il Danghela 
rieorda assai la lingua tigrai. Minor eampo vi ha la ter- 
minazione -a, eui inveee altre lingue agau danno la 
maggior preferenza. Piuttosto rare ne J sostantivi, comuni 
negli aggettivi sono le formazioni in -o, come (hot-in 
« rotto », sar-n « rosso », le quali ultime voei stanno per 
dan-lad, sar-ad eee. La terminazione -ana apparisce 
p. e. in kem-mia «sera». II -nl coneorre a formal* so- 
stantivi eonereti, come btl-ni « ci5 ehe si porta » « soma 
da haw « portare ». La desidenza -ini, ini presentasi fre- 
quente nelle formazioni aggettivali ed anehe in nomi 
d’agente, p. e. asot-im « bugiardo », kuondasi-ini « am- 
malato », gis-ini « commerciante » ; a derivazioni eon va- 
lore possessive prestasi la desinenza -t-ini. p. e. luk-Hnl 
« pedone » da l ague « piede », bcr-l-ini « uomo ehe ha 
eon altri questione di sangue » da her « sangue ». Notisi 
ehe le voei amariehe in -Tmd, -anna sogliono in Danghela 
alterare la loro terminazione appunto in -ini. Altra for- 
mazione affine e in -ill, -ill: p. e. yuaq-iti « pazzo » da 
guhe « essere pazzo », qas-ili « buono, rieeo », eee. II 
suffisso -anil, -ienll da luogo a nomi d’agente e a forma- 
zioni. partieipiali, come fiasas-auti « eorrente », giaii-anll 
« eorridore », qar-iertii « odoroso », saf-antl « serivano », 
ku-anii « ueeisore », ker-anti « morto », ques-anh « lavato, 
pulito », era-anti « ubriaeo » : ad esso eorrisponde anehe 
un negative -ay a, ehe etimologieamente e la 3 1 pers. del 
sogg. neg. agau, p. e. azazest-anli « ubbidiente » aza- 
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zesl-aya « disubbicliente ». Una terminazione -sla, -is- la 
indica qualita: p. e. ber-isla « sanguinoso », letteraliu. 
« dome sangue ». In ultimo, la terminazione -hi, propria 
deir infinite, vale a formal* nomi astratti. — II genere 
suol essere, come negli altri icliomi agau, determinate dal 
sonso. Terminazione femminina non solo negli agget- 
tivi ma talora anclie noi sostantivi e una -a: yi si pub 
comparare la -I bilena e Idiamir. 

II plurale dei sostantivi, seeondo huso euseitieo, si 
suol formare per reduplicazione. Ma in Danghela trovo 
anehe una formazione in -ha (p. e. yiuVji « uecello da 
preda » plur. guaglul, bin, « toro » plur. biarka, dirt 
« gallina » plur. diarkon), la quale non parmi altrove 
rilevata. La probabile etimologia di questo suffisso (il 
noto elemento agau -k « ogni, tutto » -j- il rafforz. -a) 
far ebb e pensare die, almeno in origins, si trattasse d J ima 
designazione collettiva, piii che d’ un vero plurale : os- 
servisi perb ehe ne' miei appunti ineontrasi ripetuto il 
plurale maiestatieo negus-ha. Degno e di nota T inter- 
vento del rafforzativo -a pur nei plurali per redupliea- 
zione, p. e. ijarih « pietra » plur. lutrihaUarina . Trovo 
altresi un esempio di plurale in -l, ma qui pure al t si 
fa seguire il gia veduto -ha: quart « corvo » plumle 
quar-ct-ha. 

Il nominativo non ha speeiali segnacasi: rieordasi 
soltanto ehe la finale -I, equivalente alia bilena -a, da 
spesso valore di nomen unitatis. — Il rapporto di dipen- 
denza o genitivo e espresso eol premettere al nome reg- 
gente il nome retto e col dotar questo d ; un suffisso -u\ 
-u, pel quale non oserei riehiamare il begia -b : p. e. 
devUin-u feqadi « la volonta di Dio », nietala-io neni « la 
casa del padre », nugus-ti nlst « il Ras (grande capo) 
del Re ». ■ — Il easo indiretto — dativo ed aceusativo — 
non distinguesi eon speeiali segni, formasi con posposi- 
zioni, sovratutto eon la posp. -s: Waldmeyer da alcuni 
aeeusativi in -a, ma questo non pub in alcun modo ri- 
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guardarsi come segnaeaso, bensi ritenersi come semplice 
rafforzativo. - — Parimenti con posposizioni si indica Fabla- 
tivo. — II vocativo esprimesi eon nn tea, wag, che, ana- 
logamente alFamarico hoy e al kliamir qaadag , posponesi 
al nome, laddove il corrispondente wo bileno si premette : 
p. e. ira-wa « figliuol mio ! », neguaha-u'h « o re ! », 
luma-way « o donna ! ». 

I pronomi personal! diretti Danghela sono al sing. 
l a pers. aril, 2 a cntl, 3 a masc. m femm. m, al plur. l a 
pers. enu, 2 a vnluja, 3 a nil. Mi si dette anehe una 2' sing, 
femm. any a, che mi si spiegb mid [mono « tu, donna », 
ma che parmi per lo meno assai dubbia. Beke e Wald- 
meyer hanno per la l a sing. an. per la 2 a plur. nil ft, 
per la 3 a plur. il prime ana e F altro cnina. In fondo, 
ie forme Danghela eoncordano con lo agau in genere. 
La ~i della l a sing, e enfatica, se pur non trattasi di 
semplice infiusso analogico della 2 a e 3 a pers. sing. La 
3 a femm. sing, e, come in cpiara, divenuta uguale alia 
corrispondente maschile per la eaduta del suo speciale 
distintivo, rimasto in bileno e in kliamir: perb Wald- 
meyer ha anehe ana. Sulle forme 3 a pers. sing. plur. e 
poi da notare come, analogamente al khamir e al kliamta, 
la n del bileno e del cpiara sia nelF awiya rappresentata 
da n. Di attenzione e degna la voeale u che apparisce 
alia l a e 2 a plur. : essa non ha, fuor che in Dambt, equi- 
valenti nelle corrispondenti forme clelle altre lingue agau, 
ricordando perb il khmt. 2 a plur. kef da e il bil. 3 a plur. 
add = khmr. nag qua. nay ; ma, di fatto, ha riscontri, 
anehe antichissimi, nolle lingue cuscitiche, ga. nun. n a, 
som. anno, sa. af. nantl, fin nelF egiziano anen-R. E poi 
singolare il suff. -ju della 2 a plur., ed anehe in Dambt 
si ha 2 a plur. entu-gf, B a plur. na-yi : e forse il pronome 
sR, isR di altre lingue agau con valore cF intensive) (p. e. 
bil. khmr. gi da « io stesso »), confrontato pur con F egi- 
ziano Hu « egli » e « sui, sibi » ecc. ? 

I pronomi personali possessivi sono in Danghela al 
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sing, r pers. iji eel anclie yd-, 2 a A/Z-, 3 a md-, al plur. 
l a pers. eiiu-, 2 a enla-, 3' 1 ruin-, onde p. o. tfird « niio 
figlio », yu-nengusf « il mio re », Inl-neugusL r/ui-nengusi. 
euu-neagusi, cjdu-nengusl., nuu-nengusi. Nel dialetto cli 
Fafa alia 2 a pers. sing, si ha k~: p. e. h-eU/ld « tuo 
padre », ma sembra aversi una singolar forma per la l a 
pers. ind-ilalu « mio padre ». In uiiione eon postposizioni 
trovo al sing. l a pers. e 7t~, 2 a ku~, 3 a masc. ni~, femm. 
m~, al plur. l a pers. end-, 2 ft enluja -, 3 a na~. Waldmeyer 
da forme uguali a queste, eon un sing. l a pers. in- e 
pint'. 2 a pers. a nil-, ardu- , 3 a enh'm-. Beke riporta al 
sing. l a pers. ye-, 2 a A-, 3 a A-, al plur. l a pers. en-, 2 a 
eulah-, 3 a nr/-. 

I pronomi dimostrativi sono, per la vieinanza, en 
femm. ennh plur. emit, e per la lontananza an femm. 
ana plur. ani. Waldmeyer e Beke si attengono a questi 
tipi : il seeondo da pure ag « quello ». 

II pronome interrogativo « chi », dal Beke e dal 
Waldmeyer reso nella tipiea areaiea forma ay, no’ miei 
appunti apparisee altresi nella forma a’eya. It interro- 
gativo « ehe eosa » in Danghela e endari, d ; onde anehe 
end nrma: Walmeyer eonosce altresi, isolato, davma. — 
« Tutto » rendesi eon wulld; « altro » eon el-iiot. 

I numerali eardinali in Danghela sono empel o 
l/lgi’i 3, land 2, So’ a 3, siedzd 4, ankud 5, ivaltd 0, 
lanatd 7, so’atd 8, siesta 9, seqd 10. Waldmeyer e Beke 
non offrono varianti importanti; e in essi soltanto da 
rilevarsi una piu areaiea forma pel tre, saga, e, per 
conseguenza, sagatta 8. In eonfronto con le altre lingue 
agau, questi numerali non porgono occasioni di rilievi, 
eceezion fatta per empdl, notevole forma ehe sembra 
peeuliare del? awiya. La sua spiegazione ne b oseura. 
Essa parmi eostituita da un doppio elemento, em-pel, 
en~pel : nel primo, segnatamente ove si pensi alia forma 
saho e ‘afar in -hi, ini- k « uno, », vedrei il pronome di- 
mostrativo en, di guisa ehe, per questa parte della voce, 
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avrebbesi una certa analogia di formazione col latino 
minx arcaico oinos, ets gen. 6vbg, che avrebbe per base 
una radice at, ampliamento di i, la base pronominal e 
della terza persona: quanto al secondo, piu arduo a 
eliiarirsi, presento, in via provvisoria e in difetto di 
meglio, l 5 ipotesi di un passaggio pel = bet = wel, cab 
che ne ricondurrebbe al salio ed afar icil-i. « uno », galla 
wad, tigre word, lo stesso elemento che nelle lingue 
agau, dalla formazione numerate quinaria, apparisce in 
icul-ta 6 (= 1 -j- 5), onde la voce empel rappresenterebbo 
nelle terre eomprese dal grande arco del? alto Nile Az- 
zurro una formazione identiea a quella che il Reinisch, 
Bed. Spr. § 1 49 " , dimostrb aversi nelle riarse contrade 
a nord del? Btiopia, fra i Begia, il eui eft-gal « uno » 
off re appunto un ugual impiego della radice real, ar- 
caico f/ual, — I numeri da 10 a 20, e analogamente gli 
altri compresi fra decina e decina, si formano posponendo 
al numero della decina il numero della unita (p. e. 
dieci-uno, dieci-due, venti-uno ecc.): e perb da av vert in 1 
che la voce seqd 10 in queste formazioni assume un 
suffisso -ra, onde p. e. si ha scqrd ampul a 11, scqrd 
land 12, seqr'd so V/ 13 ecc. (Beke sihkardmpcla, sikha- 
raldna : Waldmeyer sikara cmpcla, sihara Inna ecc.), 
il quale suffisso, rilevato anehe nelle formazioni del 
khamtu d’Averghelle (seqd 10, si.qldu 11, siqlind 12, 
si (/I soqa 13 ecc.), e probabilmente da identificarsi col 
-r-d distintivo degli ordinal! in bileno, se pur non e, 
come piu mi parrebbe probabile, V antico suffisso del 
genitive, -/*, rafforzato dalla voeale -d, al qual proposito 
potrebbersi ricordare le formazioni degli ordinali inkhamir, 
ove al distintivo -ra degli ordinali premettesi il segno 
del genitivo. Le deeine in Danghela formansi, da 20 in 
su, posponendo al numerate dell 5 unita un -rcn = bit. 
-ranin, khmr. - rincn , khmt. -niert, qua. -in; cosi, la- 
nd reft 20, so’arcn 30, sicdzdrc.n 40, ankudren 50, real- 
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larch 60, Unviiaren 70, so’ alar eh 80, siestaren 90: in 
Danghela arrivasi persino a sostituire alF antico lig 100 
un neologismo .s 'eqftveh, forma che, per qualelie aspetto, 
sarebbe non senza una certa analogia eon la forma ariana 
kanta, che dal gotico viene spiegato come il « cleeimo 
dieei ». Per le clecine da 80 a 90 Waldmeyer e Beke 
offrono una formazione diversa : al numero delFunita si 
fa seguire Findieazione di -sqa 10, onde si hanno sn- 
gosqa 80, ankuosqd 40 ecc. Uguale formazione ha F agau 
del Damdt; il sistema e pur seguito dal begia. Per 1000 
si ha say. 

I numeri ordinali in Danghela formansi col suffisso 
-nli-me al numero eardinale, la eui ultima voeale talora 
si abbrevia: « primo », anziche da Idgu o da cm pH. si 
trae da fen « fronte, faccia ». Cosi si hanno fenlinie 
primo, lahantime secondo, .voV mtmie terzo, .s ■idzienlinie 
quarto, ankuanUnie quin to, waltdntime sesto, lana l an- 
ti nie settimo, so’aldntinie ottavo, aioatflnUnie none, sc- 
qdntinie deeimo. Waldmeyer presenta formazioni col 
suffisso -tini e eol suffisso -antini: empeltini primo, la- 
hatini secondo, sorathri (— sogatini) terzo, sesalini quarto, 
ankaiini quin to, waitin') sesto, lanala (eertamente errato) 
settimo, sojiotini ottavo, aestantini none, sikaatini de- 
eimo. Queste formazioni, che ricorrono pure in Damot 
col suffisso anti , si discostano clai sistemi delle altre 
lingue agau, toltane la khamta dWverghelle, la quale 
forma gli ordinali col suffisso -ntd. 

Gome postposizioni in Danghela ricordo: ~li « a, con », 
p. e. deranli « a Dio », mguskali « col re »; -s, « a verso », 
p. e. niiguskhs « al re », Malanias « verso la eitta »; 
aqls « alFuomo »; -si « in », p. e. kiatannsi « nella eitta », 
Mill atari « nel peccato »; -sos « verso », p. e. hi atari sos 
« verso la eitta »; agitd « fino a », p. e. Matamd agild 
« verso la eitta »; agh-s «,dentro, in », p. e. nien ag/is 
« dentro la casa »; -si agasi « su, sopra », p. e. nien si 
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a gad « sopra la easa »; escrimti « avail ti », p. e. men 
eserwfiti « avanti la casa »; engerd- s « dietro, clopo », 
p. o. nien engerds « dietro la easa »; hn okras « sotto », 
p. e. nien kuokrds « sotto la easa »; eskek-ce-cis « in 
dentro, in mezzo », p. e. nien eskekcec/s « in mezzo alia 
easa »; gulada « presso », p. e. negus gulada = amliar. 
kane g us zemg « presso il re »; dasegicaci « a eagione di », 
p. e. nilgus dasegicaci — amliar. kanegiis baqar « per 
causa del re », dasegicaci — amliar. babiet baqar 

« a eagion della easa ». 

Delle coniugazioni, trovo esla « e », p. e. negus esta 
ras « il re e il ras », begli esta dnhuari « il mulo e Fasino ». 

Faceio ora seguire i vocaboli Danghela da me rae- 
eolti : vi uniseo, distinguendoli eon un asteriseo, pur 
quelli ohe avevo ineomineiato a raeeogliere nel dialetto 
di Fafa (fdfa), locality importante delFAgaumeder. Con 
M, B, W d6 le voei del Murray, Beke e Waldmeyer; 
ove per un significato essi abbiano voeaboli diversi da 
([uelli da me raceolti, faecio seguire a’ miei i. voeaboli 
loro fra parentesi quadre [ ]; infine, essendo i lavori del 
Beke e del Waldmeyer quasi introvabili, in una appen- 
diee eomprendo le voei da essi segnalate e non comprese 
ne 5 miei appunti, sempre ehe non sembrino reeenti de- 
rivazioni amariehe. Nelle eomparazioni uso le abbrevia- 
zioni seguenti: amliar. — amaiico ; af. — ‘afar; beg. = begia; 
bil. = bileno; eaf.= eaffa; eun.= eunama; dam. — damot; 
demb. = dembia ; eg iz. = egiziano ; ge. — ge‘ez; ga. = galla ; 
gaf. = gafat; go. = gonga; gur. — guraghe ; had. = hadia; 
liar. = harari ; khmr. — khamir ; khmt. = kliamta ; qua. 
= quara ; seiang. — seiangalla d’Agaumeder ; som. = so- 
mali; tamb. = tambaro; ti. = tigre; ty. — tigrai; uol. = 
uolamo; nor. — uoratta; zeng. = zengero. 

Grave lacuna e la mancanza di testi, indispensabili 
per la eonoseenza e lo studio d ? una lingua. Le eondi- 
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zioni. in eui raccolsi questi appunti non mi consentirono 
crottener testi Danghela. Ma eosi cjueste note come 
quelle die ouv xw Ikto spero cli pubblicare sul clialetto 
del Dambt debbonsi considerare come una specie d J in- 
troduzione alia edizione del testo awiya conservator 
dalla Bodleian Library d 5 Oxford, cui mi riservo d 5 at- 
tendere fra breve. 


Conti Rossini C. 


NOTE LESSICAIX 


a 

e dare, consegnare, 3 a pers. sing, 
perf. eijuk. cfr. B. ydli clam mi ! 
— dam. ayo, qua. yaw, demb. 
yu, yew, klimr. ew, uw, iew, 
bil. uw. 

e-s essere, stare (== amhar. nab- 
bara ); 3 a pers. sing. perf. dogoh. 
W. isiroa. — dam. e-s (senza 
dubbio, come il Danghela, da 
e-s, ay-s, ay-s) : qua ay, ay, 
bil. ay, a’, demb. ay, kbmr. 
ay : som. ah. 

-iv, -fi, -o suffisso del genitivo : 
cfr. Reinisch JB ilinSpr. § 155, 
Ch amir Spr. 209 ecc., inignsB 
fad il capo (il ran) del re, 
devdnfi feqdcli la volont^i cli 
Dio ; nietaldw iieni la casa del 
padre. 

M. awi B. Mwa pelle — 
dam. ay ; bil. alja, klimr. age, 


aggdy ; qua. anjdla (v. appresso 
enylli) : cfr. cun. ay old. cfr. 
fors’ anche go. gdko, caf. gayo. 
cullo, tamb. yoga; ga. ydyd; gur. 
yoga: notisi pero il ga. goge, 
som. ingeg, seccasi. 
avarl, M. abibi B. dbibi W. abebi, 
fiore : W. ababus fiorire.- amhar. 
ababd. 

avan portare notizie dal di fuori, 
informare, 3 tt pers. sing. perf. 
avanogoii; rifless. avan-est es- 
sero informato, 3 a pers. sing, 
perf. avanestoyoU ; ami infor- 
mazione : W. abenui notizia, 
abeni voce, dicerla. — Nolle 
altre lingue agau, in saho ecc., 
il yoc. significa « straniero », 
r.Appunti sulla lingua Ich am la 
delVAxerglieUe s. v. avan. 
ndmi bosco ; luogo disabitato, 
deserto. — amhar. udmii. 
adanguUri fagiuolo. — dam. ad an- 
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gudrl; klimr. adogur, foil, adon- 
giial, sa. adogur, ga. adonguar: 
ty. add. yard, am liar, adanguare. 
addani caceiatore. - amliar. addau. 
addarasi W. liter asi parte della 
casa in cui ricevonsi i fore- 
stieri. — amliar. addaras. 
adias-est rinnovare, 8 a pers. sing, 
perf. adiasestogoh. — amliar. 
uddasa. 

a dan scivolare, S a pers. sing. perf. 
adaxogoh. — amliar. data, eaus. 
ad at a. 

edit ini debitore. — probab. da 
ima forma amliar., clie linora 
non consta usata, edatanufi: in 
amliar. oggi dicesi bn la eda. 
aft porta. W. afi, afe s fuori. — 
amliar. af. 

afi gild, W. afisali porta. 
a fan sotfoeare, imbavagliare *, 3 a 
pers. sing. perf. afanogod. W. 
afentini soffocare, afensroa sof- 
focazione. — amliar. dfl'ana. 
agdamatl convcnto. — cfr. ge. ag- 
dumat, da agdiim, plur. di ga- 
dain. 

aghl, B. dgal femtii. again, pa- 
drone: v. anclie Jutgdli. 
aggnth villaggio del Danghek’i. 
agarl, agar paese, regione. B. 
dggero paese, dgiri paesano. W. 
ageri paese, tabeli-ager patria, 
tiger wuaderi (— agarii adarf) 
capo, signore del paese, «ger 
lemoroa consnetudine paesana. 
— amliar. agar, ty. ge. hagar. 
myn*: aiutare, giovare;3 a pers. sing, 
perf. agazogoh. — amliar. dggaza. 


agazient W. agesini bue selva- 
tico, specie di grande antilope. 

— ty. amliar. agazen. 

agd capo, snperiore, signore ; 
yagd mio signore! [per il sense 
di « signore », W. aderi B. 
dderi—- qua. klimr. foil .adaraj. 

— qua. ahufi, awe, deinb. ague, 
foil, ciguar, klimr. aur. 

agd-s in, dentro, usasi posp.; nien 
aijtis dentro la casa (~ amliar. 
hahiet west ) : B. ah rex qui den- 
tro. -si agd- si su, sopra, al di 
sopra ; niensi aijdsi sulla casa 
(— amliar. hahiet lay): W. 
agwis sopra. agi-th fine a, ver- 
so, pospos. di moto a luogo ; 
Idaiamti aijitd lino alia citta: 
W. es afrit a bis liierlier, as 
ah it a bis dortliin, an Jcasera 
asahita icli gehe bis dortliin. 

— qua. mod sopra, demb. agiul, 
klimr. agd, foil, a wd. 

* ago, v. aha. 

egui, ehuf, B. hdgi iena. — dam. 
ohuf, qua. ■woqd, u'oyd, demb. 
wuyd, klimr. wiled, bil. willed . 
agomf, M. ahumi B. agumi freddo; 
W. arumi gliiaccio (!). — cfr. 
forse eaf. ugd, go. dlewa. 
aguati giardino ('?): cfr. W. gua- 
rani i giardiniere. — dam. wag 
germogliare. 

eg cuoeere, ego a cotto : W. isi- 
zuni cuoeere (forse, M. wastana 
ealdo ?). — qua. bil. gi, al part, 
qua. gara, bil. giuh, 
eju essere maturo, 3 ft pers. sing, 
perf. ejuigoh .* W. esuroa ma- 
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t,uro (emmi maturar cV), isciruta 
immature. — bil. jau y : cfr. bib 
qua. (ji ; dam. eng. 
e jft, B. igu W. esu, isu medi- 
cina ; cjutlnf medico : W. esua- 
jakau, aki, B. igu /rani me- 
dico ; W. sinri isu (B. soltanto 
sinqi !) antelmintico. — caf. 
ata, go. dtto. 

■aim, * ago, M. aim B. ago W. am 
(= cigu; al plur. ahrahrauwa?), 
acqua ; iiume. W. akanti pro- 
feta, forse da qnesta rad. (v. 
nella introd. note sulla reli- 
g'ione deg’li antichi Agau) sem- 
pre quando non sia da ripor- 
tarsi alia rad. yag (cfr. tv. amliar. 
tabbib); *aguo dadi sorgente, let- 
teralm. via dell’ aqua [in ugual 
senso W. miifi = amhar. mene] : 
* selld aguti, W. zalliaru (selli 
a(jU) ruscello, torrente, lette- 
ralm. piccola acqua *, * /radii 
aqua iiume, letteralm. grande 
acqua ; * aguelld yusufri iiume 
in secca ; * aguo-si safri sponda 
del Hume , * ago-st-agi-s lungo 
il fimne ; * langdgi confluenza 
■di due corsi d’ acqua. — dam. 
aguo, qua. demb. aim, khmr. 
aug, bil. hug ; gaf. eg a ; zeng. 
dkka, caf. go. aco, uor. hdsa, 
cullo as a ; sciang. dya ; cfr. 
amhar. truhd, giir. igd. 

- ekld erba, seivdn ekld erba fresca, 
verdeggiante. La forma Dan- 
ghela, prov. da sekki, sekki, 

. meglio chiarisce il M. kiyu, B. 
hi « erba » : in W. cawiu-ki 


paglia usata per copertura co- 
me tetto. — qua. demb. sank a, 
klimt. segd, khmr. saggd , bil. 
sdnkd ; caf. sekd ; zeng. Ma. 
akaldtf , W. akalati corpo [con 

ugual senso,W. kdmadoaj. ge. 

amliar. alTdlit propr. membra. 
el, M. ele B. el W. ell occhio : 
cfr. B. elaf faccia. — qua. demb. 
khmr. iel, el, khnit. 'al, bil. 11 ; 
tamb. had. ille; som. Hit. 
aid, all, M. all B. dli sorgente ; 
pozzo. — bil. ' eld sa. af. Ida, 
som. ’el ; ga. f eld ; caf. ind ; ty. 
ti. ’eld. 

alld nessuno, niente : W. Ha 
niente, B. ell a there is not. — 
cfr. caf. alia, go. alii. 

* elod (da ela/ra) vacca ; capo di 
bestiame bovino : W. eloa, B. 
heloa, Iowa, M. lewu. — dam. 
elod; khmr. bib lu/ei. 
elu (?) piovere ; 3 a pers. sing. 

peri*, elugoti, B. h'tga : cfr. eri. 
ale.nl anello di argento, di ot- 
tone ecc. die dalle donne por- 
tasi al collo del piede. — amliar. 
alh’U). 

elf mi interne della casa. — amhar. 
ty. elfin. 

alangi, B. dlingi frusta. — amliar. 
alangd. 

alagat, W. alekit rimescolare 
(= amliar. dabdllaqa), 3 a pers. 
sing. perf. alagatogod. 
eli/ri altro ; W. eluwi femm. eli-ti 
plur. eli-kwi, accusat. sing, 
masc. elusa, femm. elltsa, plur. 

. elikusa. — qua. ay-u femm. ay-/ 
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pi ur. ay-u, derail, ay-og, bil. 
feram. arl-rl plur. ari-u. 
emui palma ; dattero. 

* dm be monte : sella ambh collina : 
W. am pet a Hocli. — qua. khmr. 
aha ; amliar. ambci, ty. eniba. j 
cmbilti specie di flauto. — ty. 
ambar. embiltd. 

emheri, Jiambcri sogno ; embar-t 
sognare, 3 a pers. sing*, perf. 
embartoigot, [W. tiro a sogno]. 

— qua. aberl : cfr. bil. nabdgi, 
verbo ndbdg-r, klnnr. niln, 
d’oncle i 1 verbo niln-t. 

ember nisi febbre; ne’ raiei appunti 
= am liar, nedad [in questo 
senso B. kulkimsi\. 
emberti, W. impertoa ombelico. 

— amliar. embert, ty. liembarU. 
embit, B. embit W. imbit presto; 

embit nog fare presto, 3 a pers. 
sing. perf. embit nogod ; enibito- 
Ijoti affrettd; cans, embitsogod ; 
W. imbitroa fretta, imbiti-M af- 
frettarsi, imbitanti frettoloso, 
embit ama istante. — dam. emb, 
embit. . | 

amli, B. dmli W. am el ) verzura, I 

I 

cavoli. — dam. amli, bil. liamld: i 
ge. huml, ty. Jiamli. 
amend vendita. W. imemi veil- , 
dere. 

nman credere, tidarsi, 3 a pers. 
sing. perf. amanogoti. W. ame- 
nd hi credere. B. au-iin vero : 
v. eireniini . — ge. amna , amliar. 
dmmana credere; emmiin, ewiin. 
amin fede, religione. — ge. ty. 
amliar. id. 


empel, W. empel, wnpel uno : 
empel aqi un uomo, empel bam 
un albero. W. empeltroa, impel- 
troa unita, somrua, impel ani 
una volta. [B. ha huju — bil. 
I dub, klnnr. laird, klnnt. lined, 
qua. Id, Idu]. 

* amatl, amdt, M. amti B. dmeton 
W. ametiia anno. — amliar. 
am at. 

an, fomm. and plur. ani, ani I s , 
W. an, ani plur. anisa qucgli, 
quello ; an gierki quel giorno 
(= amliar. ydn qan) ; W. an is 
naktis al di la. — dam. anehen. 
feram. and, pi. ani. 
en, emit femm. ennh, plur. enni, 

• B. enni, W. en, eni femm. ena 
plur. enisa quest!, questo : en 
ylrd questi e mio figlio ; W* 
ens lo stesso. — dam. enni 
femm. ndiv, qua. demb. bil. en, 
in, khmr. ten, en ; som. ga. 
kan : egiz. ’an. 

ani, B. an \Y. an io ; end, B. 
end W. anu noi. — dam. an 
plur. du; qua, demb. khmr. bil. 
an, al plurale qua. demb. andn. 
klnnr. yinne, bil, yin; sa. af. 
anu plur. nanu, som. ani-ga 
plur. annd-ga : caf. and plur. 
no, nodi, cullo tana, tanib. an el 
had. anet. 

* enni elefante ; v. ertndh. 
anbatl cavalletta. — dam. embiti, 
qua. anbiyd, bil. anbafd ; ge. ti. 
ty. amliar. anbafd . 
end a , B. end a W. end a qul ; 
and a, W. anis la, colii [W. 
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nata hierhoi). — (lain, endd-ft 
qui, anda hi; qua. enll qui, 
ijln-ll la; khmr. 'ten-'tl qui, 
ied-'tl, ied-rh la; bil. ina-han 
qui, in-cla-rd la. 

nndavi, andevi cece [B. h'mberi = 
amliar. s •, embera]. 

endari, endcir quale 1 chi? endar 
age che uomo e, chi 6? B. 
endar anoli che vuoi dire ? 
W. endarsi perchft ? endari — 
en pron, dimostr. -j- dar cosa 
(come la forma clembia, ripor- 
tata dall’ Halevy in Act. de la 
Soc. Philol. Ill 174, we dr.ra, 
contratta poi nella fonna werd 
segnalata anche in quara o 
uguale al icurd bil. klnnr. : il 
Reinisch, GhamirSpr. p. 115, 
vi riferisce anche I’amhar. mln- 
dir, che il Ludolf spiegava 
men dur « quid sylvac » o che 
il Priltorius, Amliar. Spr., § 47 b, 
vorrebbe inyece derivazione di 
men nagar) -j- 1, probabilm. la 
stessa partieella rafforzativa 
occorrente in altri pronomi 
agau, p. e. bil. lcu-l tuo, nlni 
questo ecc. 

endarhi nulla, niente : da en -j- dar 
-f- 1&, sul quale ultimo cfr. Rei- 
nisch QuaraSpr. § 136. 

endarmb, B. enddrma W. darma 
che cosa? W. endamadesd’onde, 
B. endarmai che b ci6‘? enddrma 
ketsko quale b I’uso di cio ? en- 
darma, fdtarje di che hai bi- 
sogno? endarma = en dar 
-\~mti partieella interrogativa, 


qua. bil. ~ma, khmr. ~ma, ga. 
-mi, egiz. ma : ge. mu. 
engh negazione; eng a nog dir (li 
no, rib u tare, 3 a pers. sing. perf. 
engd nogod, cfr. bil. engd « man- 
canza»,khmr. -inka-t, dal verbo 
dif. agau en, in. 
engn] engu-st desiderare, 3 a pers. 
sing. perf. engUstogod ; eaus. 
engu-,% 3 !l pers. sing. perf. 
engUsogoh. — dam. vngn: cfr. 
enkan e cfr. fors’anco tamb. 
agoh. 

angid mammella. — dam. angu, 
qua. engua, khmt. eruqv, khmr. 
oq, bil. ungiif ; sa. af, angli , 
ongU ; be. u-nug. 
engndayi fungo. — amliar. engit- 
day. 

anguali, W. angiili cervello ; 
testa. — bil. hdnguel ; sa. af. 
hangal ; ty. Jiangal. 
engerti, M. engeri B. angir, la 
parte posteriore ; eng eras die- 
tro, dopo, postpos. : nien eu- 
gerftft dietro la casa; W. in gem’s 
dopo, indietro, eni kasawri 
ingens egli torna indietro, 'lin- 
ger is hnalmente, ingeruswi ul- 
timo, ingeris tura ricadere ; 
M. angari dopo [in questo ul- 
timo senso, anche B. fdlafia , 
W. falana ]. — • dam. engera, 
bil. ingerd, qua. demb. inijiyd, 
khmr. egrd, gra, 

angum, B. ankued gatto (W. 
unguSa Kappe !) — clam, engacl; 
tamb. adtmeita, had. adunco. 
angd tu. pron. 2 a pers. sing. 
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femm. (?): forma equivalence 

— mi si disse — ad ento Imonii. 
engili pelle, cuoio. — qua. anjdld, 

klnnr. cujciy, age, aggay ; bil. 
agd : cfr. forse som. jdrau peile 
bovina secca usata per coprire 
il letto, e efr. cun. cigala. Y. 
innanzi cdi. 
enginib dietro, dopo. 
an id, M. anlci B. child W. angki 
pane : notisi, rccente prestito 
dall’ amlxar., B. balingiri W. ba- 
linseri = arahar. bid engerd 
compagno, ipiasi « quello con 
cui si spartisce il pane ». — 
dam. anlci, qua. demb. kngiyd, 
bil. in gerU, klnnr. egrd, grii ; ty. 
amliar. engerd, engerd. 
enkl anima, spirito. — dam. enkl; 

qua. demb. e nicer d, bil. enkird. 
cnkefdti inciampo; urto, specialm. 
doloroso, del piede. — amliar. 
enqefdt. 

enkem amare, 8 ft pers. sing 1 , perf. 
enkanogod ; caus. enlcan-fi, 3 ft 
pers. sing. perf. enkansoft ; rifl. 
pass, enkan-ist, 3 a pers. sing, 
perf. enkanistogud : W. in kaniii i 
amare, inkanstroa caro, pre- 
zioso. — dam. enqan, bil. en- 
kal, qua. demb. yekal, klnnr. 
ieqan , eqan ; sa. af. kalian ; be. 
keban. 

■inkuini, B. ankuini W. ink win i 
caldo ; enkuin~t essere caldo, 
3 a pers. sing. perf. enkuintogod. 

— cfr. qua. ko-t, bil. kair : ty. 
hand. 

enntin, * enni, B. eni TV 7 , ini 


elefante. - dam. enni (da yenni ), 
qua. demb. bil. jdnd (da jcihnd, 
2 alma, ilalind); sa. af. clakdna, 
som. c lagan ; amliar. zahnn, bar. 
clohlin: cfr. anebe had. dan, 
eullo dangarsa. 

enqa gonhare, 3 a pers. sing. perf. 
enqagoa (— amliar. abb at a). 

enqudgf, M. ankiragi B. ankieagi 
W. inquari oreccliio. Col pas- 
saggio di g in Ji, ernjuah ascol- 
tare, sentire, 8 a pers. sing. perf. 
enqudhogod; B. ankudk ascolta ! 
W. inkariiii sentire, inkarcinti 
obbedientc. — dam. enqudgT 
oreccliio, qua. enqud, demb. 
enljd, bil. unqiivd; sa. okkd 
(da onkd) ; be. dngiiil ; cun. 
okend ; egiz. an eh. Veminiiliu. 
con enqudifi cfr. l’amar. goro ; 
caf. joro, ga. yurra. Parimenti, 
enquah ricorda 1’ amliar. nn- 
qudqud porgere ascolto. 

enqualdlf, B. unkoldloa W. nn- 
golali novo. — amliar. enqiddl , 
ty. enqnlaVdi. 

enqdqf amaro. — dam. engage ; 
cfr. caf. kikerd. 

enqcr-x gesticolare, far cenno con 
la mano, con gli ocelli etc. 3 a 
pers. sing. perf. enqrrfognn. W. 
■inker ini giocare, inkera giuoco, 
inker anti giocoliere, biiffouo. 

anaqatqat far tremare, spaven- 
tare ; S a pers. sing. perf. ana- 
qatqatogod. — amliar. anqatkq- 
qata. 

ensesi animale. — ge. amliar. 
ensesd. 
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■e nsfr, * ensh, B. in s i W. insa 
topo. — dara. in A, qua. ensewd, 
kJirat. ac.nw a , khmr. iemwa 
bil. i infoiwa ; sa. af. andowa; 
go. inco, caf. ibb : go. ensawd, 
ty. eneoa ; amliar. ayit. 
insu-t essere fino, sottile-, 3 a pers. 
sing. perf. insutugud ; ensanti 
fino, sottile : cm ay bambino ; 
emit sottile, magro : ensie-s di- 
minuire, 3 a pers. sing. perf. 
cnsicsoijoti. M. ancehmi B. an- 
scinii piccolo ; B. ansu fino, 
sottile •, B. unsai ragazzo, an- 
ttd< )a ragazza, figlia; W. insai 
bambino, hunanscra (= liuond 
anmijd) ragazza, emit sottile. 
— dam. ensdy bambino-, cfr. 
qua. demb. seejh essere piccolo, 
bil. s ug, khmr. s iqn; sa. af. dagh, 
be. dah. 

ensiab legare, 3 a pers. sing. perf. 

ensiahoijod .- v. an si aw. 
enmtjd vacca die lia gia figliato 
una volta (? lie’ mici appunti 
corrisponde al ty. arid : forse 
« pregna ? » cfr. qua. bil. ensag 
riempirel. 

enseq mandare, inviare ; 3 n pers. 
sing. perf. ensogogod: B. in- 
saijeni messo, W. insahstanti 
messo, inviato. — dam. cm at), 
qua. enmg, khmr. iesag, klrnit. 
asan-s, bil. insdq .- cfr. sciang. 
sangis-am. 

amarini, B. anterini orafo, ar- 
gentiere. — atnhar. antarannd. 
emiaw legare, imprigionare, 3 a 
pers. sing. perf. ensiaigut; 


pass, ensieic-st, 3 iL pers. sing, 
perf. cnsiawstogoU; in si aw stand 
legato, imprigionato. W. in- 
zoroa, insoini legare, ensimi 
Iegame. v. anche ensiab. — 
demb. ensiew, ensew , qua. ensetr, 
bil. insaw, khmr. iesuw .- cfr. 
ge. "asawa. 

ensiawsi anni (?) : forse clalla 
stessa radice, ensari soldato (?), 
B. cinci esercito, guerra. — cfr. 
bil. insah lancia. 

antci, W. inta, anta-nitk cosl. 

— bil. enda, cndoicd, qua, 
enowti. 

ent, end, B. anti W. iint tu, 
pron. 2 ft pers. sing.; entuji, B. 
entii W. cintu voi, pron. 2 a 
pers. plur. B. trio inti chi sei ? 

— dam. ent plur. entugT, qua. 
demb. ent plur. entan, bil. inti 
plur. inti ; sa. af. atu plur. 
(itin ; som. adi-gco plur. adhi- 
Ica ; caf. n-itd plur. Host, go, 
ne plur. itoe, cullo ne-na, tamb. 
had. at-et ; ga. aii plur. isin .- 
cfr. egiz. antelc plur. anteten, 
nten, copto entolc plur. entaten . 

inti, B. inti W. jinti piclocchio. 

— qua. beta , khmt. bit, khmr. 
betta, bil. bit a, (verisim, inti 
per hnti, ibtiP) : cfr. altresi, 
cl’ ultra parte, ga. injirdn, som. 
injir ; af. inqfd ; sa. inqa. 

entu-, B. entolc pron. poss. 2 !l 
pers. plur. entu nugusi il vostro 
re. — dam. entu, qua. bil. entd, 
clemb. enten. 

ami, W. aim spina: W aim tin i 
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spiuoso. — dam. arm, qua. amu, 
klimt. khmr. ami, bil. egiim. 
•cun-, B. en — pron, poss l a pers. 
plur. ; aim nugasi il nostro re 
[W. enu noi]. — qua. ana , demb. 
yin, khmr. bil. yind; sa. af. na, 
ni, nini, som. enn; ga. Ice ha ; 
be. — un; caf. no, tamb. nia, 
had. nia-ni. 

inti, niehti, B. in a, W. yin a, si; 
sta bene! — dam. ihd , khmr. 
a nay, and. 

■ aqi , aqi, M. alii B. dig W. aid, 
acid, uomo: gente. W. ah alia 
(— aqd-lid plur. di aqi) gente; 
W. alto aid chiaecherone. Prob. 
.anche B. ah in hen iV alia nes- 
suno e in casa, dkld maxi a nes- 
,suno entri. — In Awiya la voce 
aqi sembra non raramente usata 
in fonnazioni col valore del- 
1’ amhar. lidl, ty. hand. — dam. 
aqi, bil. eijlr, khmr. ejir, klimt. 
agir, qua. yir: cfr. caf. wo, urd. 
.aqi entro, dentro (== amhar. west): 
v. again. ~\Y. agin obon, oben- 
drauf: an liasera liana agin 
ich gelie auf den Berg. 

■erf, * art, M. eri B. heri W. eri, 
pioggia. W. erari novel!): cfr. 
elit. — dam. eri : cullo ira. 
irk, * ierd, M. ira B. ira, figlio : 
al femm., yeqd figlia ; * ierd-s ini 
nipote, lett. fratello del figlio; 
* erasqd figlia ("/). — dam. ira, 
qua. eurd , hard, demb. hard, 
klimt. gir plur. chair, khmr. 
hard, nqrd, bil. nqrd, qiird; be. 
’or: cfr. egiz. hal, copto hel, her. 


avail scannare, 3 a pers. sing. perf. 
aradogok, B. draduga : W. are- 
tihi macellare [W. bdyamahmti 
niacellaio = amhar. heggamde 
macellaio die vende al minuto]. 
— amhar. cirrcida. 

erilat aiutare, pers. sing. perf. 
erdaiogok. — amhar. rad da ; 
erdat aiuto. 

arfd, * arfi, mese, luna; v:a(jn 
arfd plenilunio. M. W. arfa B. 
dr fa luna, M. \Y. arfi B. draft 
mese. — dam. qua. demb. arfd, 
klnnt. khmr. bil. arhd: cfr. an- 
che sa. af. alzd. 

erig divenire veeehio, 3"' pers. 
sing. perf. crigogoa. — amhar. 
arrays.. 

ergera tortora. W. irk eh had/rada 
Colombo. — • amhar. cry eh, regeh. 

erliuf, M. erlioiri B. arliui YY. 
irliici, dente; avorio. B. inirkui 
avorio = enni -f- erkul. — dam. 
erqui, qua. yerku, erlcii, demb. 
yirl'ii, bil. irkvl, khmr. eruli, 
klimt. eritq; sa. af. Hid (da ilkd\ 
som. ilig pi. HJid ; ga. ilka ; had. 
inke, tamb. inlcu-ta, cullo aca. 

erkusi immondo. — ge. amhar. 
rekits. 

araqi acquavite; be vanda forte- 
mente alcoolica. — ar. amhar. 
ty. c araqi. 

eruqui dente: v. erkul. 

arar ardere; 3 ft pers. sing. perf. 
aragofi; eaus. arar -ft. — amhar. 
drrara. 

ardri palla da fucile. — amhar. 
ty. arar. 
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aras coltivare, 3 a pers. sing. perf. 
arasogoa B. arasuga; pass, aras- 
est : v. anclie Ij avast. — amliar. 
arrasa. 

cm, W. erst, terra lavorata, eam- 
po. — amliar. ersti. 

arannti venne, serpe. — amliar. 
a tore : Tbil. arawltd verme soli- 
tario. 

erazini undo, senza abiti [W. 
swantifii nudita]. — amhar. er- 
zanna. 

dsf, M. ctsi B. ussi W. asi, pesce, 
(met fasanti poscator e. — dam. 
asi, qua. aza, ldmir. baza, bil. 
r azd; sa. aza (ma af. I'ullum, 
som. IcattUn, entrambi per kar- 
tum , kalian : ga. gurtumi) • eaf. 
azo, htizo , go. dso. 

as lav pensare, 3 a pers. sing. perf. 
asi at ago a [con ugual senso, W. 
munsebiid, nensebui). — amliar. 
ass ah a. 

eskekce-cis nel mezzo, in mezzo 
ccc., postpos.: nien eslcekeecis 
in mezzo alia casa. 

esemUfnt, W. asmitenyi, asmatini, 
fattuccliiere, mago. — amliar. 
asmdtannh. 

cshn , M. sana B. W. srm, naso. 
— klimt. c isen, khmr. esin ; sa. 
af. som. san; bad. tamb. sana, 
cullo sidia : cfr. egiz. sen ado- 
rare. 

esan-t galleggiare (= amhar saf- 
fafa), 3 a pers. sing. perf. esan- 
toijoh [W. bambini nuotare — 
bil. lamb]. 

asi ana A preparare, 3 a pers. sing. 


perf. asianadogoit : W. osana- 
destini, preparare, cisenetestri 
pronto. — amliar. assanaddu. 
esqliwi, B. aslcdioi W. iskawei, 
nuovo. — dam. eskawi. 
esrt prigioniero, legato = amliar. 
isir ; esru fienl eareere = amliar. 
y astir Met ; esrii mandanti car- 
ceriere = amhar. eser tabbdqi. 
eserwati avanti: nien esenrati 
avanti la casa (= amliar. babiet 
rat). 

estd e, cong.: negus cstd rdsf il 
re e il ras (amhar. negiishma 
ras ), baqli esth dolmari il mulo 
e Pasino (— amhar. baqlmvna 
aky a). In .Damot sta. W. ha 
asta con senso di « come » dii- 
wan asta « wie Gott sein », 
add dilttan asta die Menschen 
sind wie Gott. Analogamonte, 
p. e. W. bunasta femminile, e, 
ne’ miei appunti, berista san- 
guiuoso. 

asu-t mentire, B a pers. sing. perf. 
asUtoijok ; asUtini, asotini bu- 
giardo, B. assn falso [W. ndi- 
seti bugia, teas anti bugiardo — 
amhar. wasa mentire], — amhar. 
(issatet mentire, assat menzo- 
gna ecc. 

esiaw piangere, 3 a pers. sing. perf. 

esiandjoh. — dam. esi. 
es raffreddarsi, essere froddo (— 
amhar. barrada)] 3 a pers. sing, 
perf. esegoti. 

esi, * esi, W. eisi came. — dam. 
id. (e-sy eon un elif postetico, 
da e-siy a), qua. demb. seyd, 
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klimr. ziyd, khmt. seyd, bil. 
zegd : ge. ti. ty. amhar. segd, 
ashr corso d’ acqua del Dangheld, 
incomineiante dal Guta e af- 
fluente all’Abai. 

esar generare, 3 a pers. sing. perf. 
esargok ; esar-t coneepire, 3 a 
pers. sing. perf. eMrtogod; pass. 
esar-est, 3 a pers. sing. perf. 
esarestogofi : esar it, TV. esera 
gravida. — bil. sir, er-t essere 
pregno (detto di animali): cfr. 
egiziano har-t bestia pregna. 
id, * esiti, *isici, M .icasia, B .icasia, 
fsia fratello (ed anche «amico», 
secondo 1’ uso abissino): cfr. 
forse anche W. ineansen co- 
gnato. ise-s-yk (identico nel 
dial, di Fafa) figlio del fratello, 
nipote: v. anche icijd. TV. ha 
daemb, probabilm. per dd'em, 
con cui cfr. specialm. le forme 
bil. e sa. — dam. isiya, qua. 
zan e san, demb. zan, khmt. 
izan, klimr. zin, bil. dcin; tamb. 
izoa femm. iso-ta ; be. san; 
cfr. sa. af. sa’al: cfr. egiz. saw, 
copto san, son. 

asad falciare, mietere; 3 a pers. 
sing. perf. a.? ado god. — amhar. 
accada, ge. 'asada. 
asaf piegare (spec, di un lembo 
di stotfa), 3 a pers. sing. perf. 
asafogoh. — amhar- dttaf'a. 
esG.ni incenso. — ge. c etdn . 
et cadere, 3 a pers. sing. perf. 
etuguh B. ituga. — dam. et: 
cfr. bil. et essere debole, stanco. 
itiegf regina. — amhar. itiege. 


itdld plur. Half (?), * italii, M. nit ala 
B. Uala, padre: W. invece ta- 
li di. italh-s tala , "itald-s tali’ 
nonno paterno ; * itald-s cusiS 
ava paterna; italti-s niesi (ni 
pron. 3 3 pers. sing, -f- esi) zio 
paterno. — dam. itald. cfr. 
egiz. yo-tef; copto dot. 

etienf, etieynf, B. ettlni TV. etini 
v. tieni. 

atierf, B. dtiri pisello [TV. is/ 
Erbse]. — qua. azar, klimr. 
adir. bil. 'afar; sa. af. atir : 
ge. ty. c atar: cfr. egiz. 'art/, 
copto arS fava. 

ecf, M. eurwati B. id, lontano; 
eci~t essere lontano; caus. rid. 
eclt-s allontanarsi, 3 a pers. sing, 
perf. ecltsuh . — cfr. bil. sir, qua. 
liar. 

ecajti, ecijti, ecujh; * eccuga, so- 
rella, M. ihula, B. ieiga, TV. in i 
cusa: forse da HjU-s san figlia 
della madre‘? cfr. una uguale 
costruzione in ga. yrntahl — 
ind (laid (Pratorius, GallaSyr. 
§ 20", 127", 135"), indizio di 
antico diritto di matriarcato: 
icl-s-yd, * eccuya-s-ye nipote 
figlio della sorella. — qua. demb. 
sen, khmt. izan, klimr. zin, bil. 
zan/: egiz. sen-t, copto soni. 

ecuw ubriaearsi, 3 a pers. sing, 
perf. eragofi B. /digit ; cod’ anti 
ubriaco. 

aicii, ‘ a/ra, * aid sole, luce; M. 
did B. diva TV. auica. a/vti 
figuii, B. dru fig a (* an: a, fetjud) 
levata del sole, oriente; a/ra 
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tiijnfi, * cacti tequo (?), B. die a 
teg a tramonto del sole, oeei- 
dente. — dam. cava; oaf. abb, 
go. abo, cullo nol. nor. zeng. 
dir a \ cfr. anche bil. afotahay 
luce del sole, c efivsa. ifo luce, 
ga. if essere chiaro, oba mez- 
zogiorno, sole alto, egiz. '■ab 
essere chiaro. 

awl Agau; aiciyU bid 11 paese 
degli Agau, l’Agaumeder, awiyu 
quanqid la lingua degli Agau. 
D’Abbadie cucaici iqveris. un plu- 
rale per reduplicazione. Beke 
ha inveee agdyd, forma die vale 
a eliiarir meglio i passaggi tra 
la forma consueta agau: e que- 
st’ altra. 

iirogan parentela, stirpe. — tv. 
amliar. way an. 

tuoaji bando : W. cacaloa cluhura 
pubblieazione, proclaniazione. 

— amhar. away. 

i’wentini vero, verace, sincero; 
wuni, W. ouni verita, certezza; 
v, aman. — amliar. ewentannd. 

aiclri specie di acacia: cfr. forse 
il bil. guard. 

awrdrisd rinocerontc. — dam. 
awrdrisi: amhar. awrdris. 

ay, a’eyd plur, a’eyni, B. ay AY. 
ai plur. aiai chi? a’eyentu al- 
cuno; W. ctyki femm. aiisi 
chiunque; B. din an Mso sim- 
) non quale 6 il nome di cio? 

— dam. ay-nt , qua. demb. khmr. 
bil. ciu; sa. af. ay, d, som. ago; 
be. ait: ge. ty. ay. 

aynd, B. din a ieri [B. tdldni 


1’altro ieri]. — dam. aynd, la 
qual forma spiega la degrada- 
zione della precedente dalle- 
altre agau qua. anjiiii, bil. 
art jay, demb. anzini , khmr. 
a sun a : caf. ytji. 
aynati colore. — amhar. aynaf. 
iydsyd nipote paterno, figlio del 
iiglio (= prob. ird -j~ s -f- irti y 
in qua. hun hurti). 
ezze nog ronzare, S' 1 " pers. sing, 
perf. ezze nogob. W. izia britl- 
len ? — amhar. zes ala. 
azzu coccodrillo. — amhar. azzc). 
* ishlci parentela : cfr. B. izcuji 
relazione ? 

azan essere addolorato, 3 ft pers. 
sing. perf. azanoyoti ; W. cifweu 
lutto, esini lagrima, isiui nr- 
lare, piangere. — amhar. az- 
zana. 

ezuq essere pesante, 3 r * pers. sing, 
perf. ezuquyoh. — dam. izuq, 
demb. ?eg, khmr. .s nqaic, bil. tag/, 
azaz comandare, 3 ft pers. sing, 
perf. azaz god ; tezdzi decreto, 
ordine ; cizaz-est obbedire, aza- 
zestand obbediente: azazealayk 
disobbediente. W. ciciemii or- 
dine, asesau aid comandante, 
tenesmi comando. — amhar. ge. 
azzaza, te’ezdz ece. 

b 

bio a, * biwi Stella, M. hate a B. 
beta a W. boa. — dam. hiaoti ; 
sciang. haw a. fr. forse anche 
had. bolanlca. 



[49] AjppunU sulla lingua awiya del Dangheld 


151 

havar abbruciare, essere acceso ; al semitico hagar del cuscitico 

3 a pers. sing. perf. bavargoti ; ge, sul quale v. Priitorius 

caus. bavar-s accenclere. W. Amhar. Spr. p. 15 n. 2, p. 196 

bebhrua ardere. — qua. denil). e 406. Verisim. questo ge = bil 

beber, khmr. bil. Mr; af. ur ; demb. kau, qua. led, ldimr. Idu 

ba. ii'or : cfr. egiz. trer fuoco. eec. popolo, famiglia, villaggio, 

biaclal far torto, offendere ; 3 ,v usato col valore del ti. da 7, ty. 

pers. sing. perf. Meulalogoci. - ' add! , in a posposto al noine pro- 

amliar. baddala. prio, appunto come ge : p. e. 

holm (anche soltanto hii con la Kata-mi lean, Most kail, Ililln 

caduta del primo elemento "?) kan il villaggio dei Catim, il 

calvo. — qua. holm, bil. bang: villaggio d’Elos, il territorio 

amliar. bohd. de’ Bileni ecc. 

b«fb ( bcif-s ) celare, nascondere; buligirf , W. balugeri indigeno; 

3 a pers. sing. perf. bafsogoh. — eampagnuolo. — amhar. bald- 
dam. bafx. gar, ge. lad ala hagar. 

buk, bug fuggire, 8 a pers. sing. bdla heggti vergine: W. 1m ad< r- 
perf. bukuyod ; cans, buqus : W. tini verginita. — amhar. bdla 

hukiu i fuggire, hukanti fuggi- heg, bdla hegd: cfr. qua. ft rgi 

tivo, fuga. — tamb. bah, had. ailara. 

hi, cullo bett. ben flume, B. herd W. bent . — 

bakuini, W. bakuni buono. — dam. ben i: cfr. forse amhar. 

amhar. baggo. tconz, die, pin verisimilmente, 

hilt ramo ; forcina: bivio. — cfr. il Priitorius. Amliar. Spr. £ 9 e, 

amhar. build forcina. riporta alia \/ trliz. 

halt gobba del hue. Man dividere, 3 a pers. sing. perf. 

bulli giallo*, baio (dei cavalli) — Managed; caus. bian-x, 3 pers. 

ty. amhar. build. sing. perf. biamogoh. W, ben - 

bdlabbdti uomo di huona faxni- roa dividere, benird parte, be- 

glia paesana, appartenente per ninanti spartitore ; v. anche 

diritto di nascita a una rego- W. ben ini restituire, hnnanti 

lare casata del paese. — amhar. restitutore. — khmr. bin , bil. 

bid abbdt. ban : sa. wan, bal, af. bid : cfr. 

buladi pietra focaia. — amhar. ge. hayyana. 

biildcl. bunt, B. bunnoa W. hunn, caffe; 

bdlagi contadino: persona rozza. W. biimin kanni(~ bUv-u kilui) 
— amhar. bdlage. Etimologica- pianta del caffe. — ar. amhar. 
mente, la voce corrisponde alia ty. bun. 

seguente, salva la sostituzione beqeli, * bagali, M. bakliB. bokohi 



152 


Aj)jmnti salla lingua awiya del Danghela [50] 


W. backela, mulo ; * setti baqli 
muletto, mulo puledro. — ge. 
haql, amhar. haqlo. 
bar radura, spiazzo, terreno sco- 
perto. 

her essere chiaro, Inminoso ; 3 a 
pers. sing. perf. berugoti : * aid 
haruqd il sole fix alto ; B. lag go 
heherit accendi il fuoco, ma- 
brdt heherit accendi il lume. — 
amhar. barm, ge. barlia. 
heri, B. heri W. hen, sangne ; 
heri fulmgod versossi il sangue; 
be Hint uomo die ha con altro 
quistioni o nimicizic di sangue, 
beristh sanguinoso. — dam. heri, 
qua. domb. klnur. hil. hir, klimt. 
herd; sa. bilo ; be. buy. 
herri, * her, M. her B. beroa W. 
hbri, argento. — caf. hirewU, 
go. biro, nor. cullo, tamb. had. 
lira-, ga. bin : amhar. her, ty. 
herri, ge. henir. 

biari, * bar, W. hoer ferro : W. 
bder babisi Eisenherz — caf. 
hi rata, go. birto, cullo hereto, : 
khmr. hint: amhar. berat, ge. 
bert. 

biri , * heri hue, toro: M. biri B. 
biri W. heri, herri. — dam. heri, 
qua. klimt. khmr. bil. bird; 
cullo, tamb. bora; sa. af. he'erd; 
be. be'-erdy; amhar. bare, ge. 
ty. be c erdy. 

biarabar perquisire, saccheggiare; 
3 a pers. sing. perf. biaraharo- 
gott. — amhar. Imrabbara. 
viarvar pepe, « berberi » ; sarqi 
viarrarl pepe nero, demvni viar- 


rari pepe rosso. — amhar. ty. 
barb are. 

berrdberiti specie di farfalla. — 
amhar. berrdberit . 
baradu grandine. — • amhar. ty. 
ge. harad. 

bdrudi polvere da sparo. — amhar. 

ty. bcirud, ar. bdrud. 
bcrhdni, M. beran luce. — amhar. 
ty. ge. berhdn . 

Mar alt benedire, 3 a pers. sing, 
perf. biaralcoijod ; rifl. biaralt- 
est, cans, biaraic-.?. — amhar. 
bdrralca. 

her and notevole torrente del 
Danghela, affluente dello asdr. 
benefit cacciatore (?). W. her anti 
volatile. — khmr. hir volare. 
besni (alito cattivo ?) indigestio- 
ne. — amhar. besannd. 

* bestci cristiano (?); W- hist an 
chiesa. — ge. amhar. beta Itre- 
stiydn chiesa. 

Insf, W. basi cuoio, coperta, tap- 
peto ecc. W. busigamet corda 
= hist gamad. I molti sensi del 
voc. sono spiegati dal fatto die 
gli antichi Agau dell’Agaume- 
der portavano soltanto vesti di 
cuoio (v. Bruce, III, p. 848), 
sebbene importassero per Gron- 
dar dalle regioni dell’O. notevoli 
quantity di cotone (ib.p. 8(44). 
Tellez, Hist, da Eth., p. 343: 
« nenlium panno vestem sinam 
couros de vacas, as quays co- 
mem cruas, como os Abexins ; 
a estes couros batem muyto 
bem com istrnmetos hem toscos, 
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que pera isso tern, ate que ficam 
brandos e macios, como se fos- 
sem eordovam, tingem nos en- 
tam de vermelho, cor, q entre 
totlas mays Ihe agrada, e cada 
bum d’ elles, assim homens oo- 
mo mulberes, cubrendo se com 
hum couro d’estes pelos hom- 
bros, on cingindo o pela cin- 
tura, sem mays outra algua 
peqa, que os vista ou cuhra» ecc. 

busavat conturbare, intorbidare, 
3 a pers. sing. perf. basavatogoL 

— amhar. bat. abb at a. 

beti, * betti terra, suolo, campo ; 
regione; villaggio: M. bull B. 
beti W. heti. W. butitci piazza. 

— dam. beti : cfr. amhar. hot a, 
e, d’ altra parte, la \'~bl agau, 
qua. demb. biya, bil. bird ; cullo 
him, had. hue a polvere, gir bum 
polrere del fuoco, cenere; sa. 
af. halo; be. bur; ga. biya. 

biatan disperdere, 3 a pers. sing, 
perf. biatanoijoh. — amhar. bat- 
tana. 

hi at nr stendere, allungare ( = 
amhar. sarayya), o a pers. sing, 
perf. biatarogoh. 

bucSilli cagnolino. — amhar. bac- 
eilla. 

buw essere caricato, portare, 3 a 
pers. sing. perf. buijok ; cans. 
bn-s, 3 a pers. sing. perf. buxogoU; 
bUni carico, soma: W. bail'd 
portare, Mi anti portatore. — 
klnnr. bear. 

bay perdonare, 3 a pers. sing. perf. 
baygoh ( W. beiui laseiare, evi- 


tare). — qua. be, demb. hay, 
khmr. bar, bil. bar. 
buasan essere in ozio, cessare 
dal lavoro ; 3 a pers. sing. perf. 
buazanogoh. W. basenini oziare, 
busentanti ozioso. — amhar, 
bubzsana. 

d 

-da a, in: fen-ilh al cospetto 
innanzi ; W. fun da innanzi : ran 
fmidh al cospetto del ras. — 
dam. da, qua. dag , day, da, bil. 
demb. dag, khmr. dig. 
dan, B. dubi W. dupi, specie di 
zucca, commestibile. — dam. 
dubbl, klnnt. debbd, bil. cluhbu , 
caf. dubo : amhar. ty. ti. debba , 
ar. dubba. 

devi acciarino. — ty. debbft cap- 
sula, innesco fulminante. 
divi disco rso, eosa (— amhar. na- 
gar). W. dim, diroa cosa, ti- 
bisitti parlare. B. di icaxa bid a 
never mind, it does not signify. 
— qua. demb. bil. data; sa. af. 
som. ejah; ga. da ; be. di\ 
devitn cielo; Dio. * devan cielo, 
* debut Dio. M. deban B. diilxhi 
Dio, B. dab an dm pa cielo : B. 
dabdn imag Dio sia lodatol 
formula di ringraziamento. IT. 
diheani cielo, diiwan Dio. — 
qua. deban ; cfr. bil. daba « das 
himmelsgewolbe, f i rm ament 
welches die erde tiberdeckt, 
spez. milchstrasse welelie vrie 
ein bogen fiber die erde ges- 
pannt ist » Reinisch, JBilin W. 
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p. 94 (ove 5 emessa 1’ ipotesi 
di nn a fieri v. dalla rad. dab, 
egiz. deb cliiiulere). 
dad, * dcidi, B. dad W. dadi, via, 
strada ; dad! sedan strada per- 
corribile da quadruped! cariclii, 
* sellk dadi sentiero, * digi dadi 
strada cattiva, difficile ; B. dd- 
doa kdntil mostrami la via: 
W. dadi viaggio, dadonseni 
viaggiare, daditini viaggiatore. 
— dam. dadi; qua. demb. bil. 
dad calpestare, klimr. dad. 
didiqi, B. dddagi Iadro ; diadah 
rubare, 3 a pars. sing. perf. dia- 
dah o god; W. daderini rubare, 
daedchri ladro, furfante. — dam. 
dadag rubare. 
deddeqi muro, parete (?). 
digi, M. dike B. digi W. digi, vi- 
cino [con analogo senso, W. 
iralini Nachbar]. — dam. digi: 
qua. demb. tag, te, klimr. tag, 
bil. tag essere vicino. 
deguegi, W. degedegi debole, stan- 
co: cfr. forse qua. gar debo- 
lezza, stanchezza (e der. dalla 
stessa rad. anclic in altre lin- 
gue agau); rna pifi verisim., 
anzi certamente cfr. amliar. 
daqdqd debole, smagrito, dal 
v. dciqqaqa deperire (la v. di 
W. va riportata all’ amliar. da- 
git d dag a indebolirsi, dagdaga 
indebolito, smagrito, impove- 
rito). 

dagel abbracciare, 3 a pers. sing. 

perf. daglugod. — dam. dagen. 
dagdli deserto [W. gimeki]. 


degri vomero. — amliar. digr, ty. 
degueri. 

dagufi specie di cerealc, eleusine 
tocusso. — qua. daum, klunt. 
duysd, klnnr. damn, dost!, bil. 
day usd; sa. dagiisd; ga. da.gn.td, 
dagujd; oaf. dCiguso : amliar. ty. 
ti. ddyusd. 

dag ( dagl ?) toccare, palpare, ae- 
carezzare. — khmr. dag; sa. af. 
dag; ga. (Tutschek) tuqa; sa. 
tali. 

dulniari, * dohuari asino, M. du- 
hmrari B. dogdri W. duhari; 
* Monk dohuara asina. — dam. 
dohuari, qua. dehorn, deirord, 
demb. dugara, klnnt. dulmaru, 
klimr. dull aril, bil. duqdra ; bar. 
iragerci; som. d aber, darner; ga. 
dongora. Alla rad. seinbra eol- 
legarsi il sa. af. herd asino 
selvatico — ga. hdrre : caf. htrd, 

. nor. dry a, cullo arre, bad. alien, 
tamb. urueoa. 

diki piatto (== amliar. irarcif). 
dekid, deqqi, * digi, B. dikki cat- 
tivo; deqqi aqi uomo cattivo, 
avaro. W. diki cattivo, diki- 
tini cattiveria, tehri povero, 
dehri mendub bisogno (dikisiiii 
migliorare ?). — dam. dekki, 
qua. deled , klnnt. dalid: v. an- 
che klimr. jig, bil. jig essere 
cattivo. cfr. auili. delid. 
dekkuati braccialetto. — ty. dek- 
kuat. 

dalt basto. — ty. amliar. dd/rlld. 
dila siaio vincere, 3 a pers. sing, 
perf. dila siaogoh : B. dil ted- 
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suga conquisto, dil ydguija fu 
conquistato. — amhar. dil adar- 
raga. 

dildl ponte. — amliar. dildey. 
dumi cima (= amhar. edf) .* cfr. 
forse qua. dama-s aggiungere, 
dame-s essere aggiunto ecc. 5 
bil. dim, dum rifare, replieare, 
ecc. 

* ddmh ponte (?). Nello stesso 
senso, W. lalik. 

diambari confine. — amhar. dam- 
bar. 

ddmmeni nube. j eon ugual senso, 
M. ewule B. did: cfr. forse caf. 
irro , ga, hm% som. 'irdP). — 
amhar. ty. ge. dammana 
diamases estinguere, perdonare 
(’?): 3 a pers. sing. perf. diama- 
HcBogok ; p. e. diamases-est , 3 a 
pers. sing. perf. diamasestogoh. 

| W. demeses-roa piegare]. — 
amhar. d amass asa, ge. damsasa. 
dambzJ, B. dumozia W. damioisi, 
mercede, salario, paga. — amhar. 
ty. damoz. 

(Hand an spesso, g rosso (? W. 
dun da tint infrangible). — 
amhar. danaddana. 
diandan-t essere eorto, essere di 
bassa statura, 3 a pers. sing, 
perf. diandantoijoh . B. dad an , 
W. d-Udeil corto. — bil. drift a 
eorto, denib. qua. deren. 
dang mancare (— amhar. guad- 
dala ), 3 a pers. sing. perf. dan- 
gugoit. W. dungnst-roi spegner- 
si, dangwini mancare. — dam, 
dang. 


dengi tendine ; nervo. — qua. 
dengd , demb. bil. ding a ; som. 
dig; ga. diqd. 

dengueri , M. denguri grande, gros- 
so, ampio; dengueri nen casa 
ampia, spaziosa ; dengueri an- 
guca grosso gatto. 
dengueri sasso. — ty. dengd ): , 
amhar. dangya. 

dengerinl famiglia, stirpe. — dam. 
dengrini. 

dangasik yillaggio del Danghela. 
dinlci , di’inld nano. — amhar. 
dink, denh. 

dianaker ballare una danza mi- 
litare, 3“ pers. sing. perf. dana- 
kerogoh. — amhar. danhl'kara. 
danquet cingere, fasciare (= 
amhar. tamdttama , tuftaqa ), 3 a 
pers. sing. perf. danquetoijoti. W. 
dangitui cingere. dungf B. dnngi 
fascia, eintura. — dam. donqat. 
dun] dmituni rotto; duntb rotto, 
divelto, strappato. W. dunteui, 
dunduni rompere, duntunti 
rompitore, duntini commettere 
un delitto, dundanti elii eom- 
mette un delitto: B. dfmtmija 
ruppe, duntuija fu rotto. 
dam giudice, arbitro. — amliar. 
ty. dan a. 

doq , dog dire, parlare; 3 1 ’’ pers. 
sing. perf. dogok: auTtgo do- 
quanti arable, banditore; doqid 
domanda (— amhar. teyyaqd) : 
B. ddlciri dimmi ! — dam. dog. 
khinr. duty dnqu ; qua. demb. 
bil. duw; sa. af. som. dab ; ga.. 
da; begia di'. 
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g 

gn'uzii esercito, torma. — amhar. 

gus<\ ty. gnc'ezo. 
giavali , * garal, B. gebel mereato. 
— dam. gabal; gaf. geheis ; caf. 
■ gdbyo , go. gdbbo , uor. geba ; ga. 
gaby a ; amliar. gabayd. 
geveri tributo ; id , B. gilnri W. 
geberi , lavoro, opera. B. gibita 
led egli lavoro. — amliar. gibr, 
gebr. 

giavat cuocere, cueinare, B a pers. 
sing. perf. giavatogoci: cfr. W. 
Ibsabria gumtini koclien. 

• giaviti , giviti grande scodella o 
piatto di legno. W. giwetnnta 
donna fabbricatrice di stovi- 
glie. — amliar. gabatd. 
gubbati fegato. — amliar. gubbat. 
■guar at essere curvo; procedere 
gobbo e ricurvo ; 3 a pors. sing, 
perf, guavafogod; guavas! curvo, 
incurvato. — amliar. gudbbata; 
guabdtd, 

gweazi, B. gob as giovane, uomo 
giovane e baldo. — ty. amliar. 
guobas . 

gud danneggiare, distruggere. — 
dam. ioid, qua. guad, god , bil. 
guat: gQ.guad’a , amhar. guadda . 
gudd , gudi, gu’udd buono, dolc-e, 
cortese; gu’udd liuonk buona 
donna; gudd garanti che ha 
buon odore. — caf. gaio essere 
buono; forse, cfr. amhar gud 
meraviglioso, gudd meraviglio- 
. so, mostruoso, per una degra- 


dazione di significati cui sa- 
rebbe facile trovar riscontro 
pur nelle nostre lingue. Noil 
so se a questa voce sia da ri- 
portarsi anche un passo degli 
Atti di Filpos di Dabra Liba- 
nos, ed. B. Turaiev, pag. 9 : 
icairatanu (— sabe’a zem rl, nel 
SO dello Scioa) lama yesegedu 
lotu enza yebclu grid gad ica- 
behila gddsa amanna beka. 
gudd buca, fosso. — cfr. ty. 

amhar. gudguacl. 

* guddibf popolazione (?). 
guedeld prato [con ugual senso 
W- gisaha]. 

giadali , W. gedeli precipizio, bur- 
rone. — amhar. gadal. 
giafaf denudare, spogliare; JV 1 
pers. sing. perf. giafaf oijok. — 
amhar. gdfj'afa. 

gefafd ramaglia. — ty. amhar. id, 
guagel raccogliere, ammucchiare •, 
guaglod ammucchio; cans, gua- 
gul-ft , 3 a pers. perf. guaguhu- 
gud. — dam. guagual: sa. af. 
gaf iter, gagal raccogliere con 
cura; eg. gar , copto col: cfr. 
bil. galal (e cfr. anche ge. gu- 
lag a, ar. gall a). 

gag and rana. — tamb. go go mm a. 
guoguacd francolino (perdrix Er- 
kelii). — ty. qoqudh , amhar. qoq. 
gdgri , W. gageri scliiavo: B. gu- 
geri fouim. gagera. — dam. gd- 
gri ; go. caber a. 

giagar invidiare (— amhar. gan- 
oid), 3 a pers. sing. perf. giaga- 
rogod. — cfr. amhar. gdggara 
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guardare con gli ocelli spalan- 
cati. 

guagi, B. gwdgi uceello di rapina 
(ne 1 miei appnnti b ripetuta- 
mente — amliar. amor a, eeldt\ 
sargj guagi corvo. W. guari 
corvo. 

guji, Be. guj W. gut\ piccola ca- 
panna in paglia. — dam. gag; 
amliar. ty. goggo. 

giala (?) gridare ; 3 a pers. sing, 
perf. gialagoh ; W. gall parola. 
— dam. gala, (?) ; cfr. ge. ty. 
amliar. gal; egiziano 7/ era, copto 
Tiruou. 

gllivf , giallri , B. gilibi W. gilibi , 
paglia, fieno sccco. — dam. gi- 
ll rl , klnnr. gelba ; amliar. ty. 
gal aba. 

galavat rovesciare, mettere sos- 
sopra; 3 a pers. sing. perf. ga- 
la rat ogoti. — amliar. galubbata. 

gula-dh presso, nugiis guladii 
presso il re: forse da gala — 
qua. ldimr. l)il. jiluw girare, 
fare il giro (= qua. ■jilutca 
presso, accosto a) d«, die 
seeondo il Reiniscli QnaraSpr. 
p. 114 n. 1 equivarrebbe alia 
terminazione nominale -Id bil. 
e klnnr. [W. nalctus neben, 
Seite]. 

* galgal puledro. — amliar. ty. 
gal gal. 

gualal essere mondato (il grano); 
3 a pers. sing. perf. gualalogoh. 
W. goleliui scegliere, golelanti 
sceglitore. — amliar. gudllala. 

gialas scoprire, togliere l’ostacolo 


alia vista; 3 a pers. sing. perf. 
gialasogoU. — amliar. gallafa. 
guelta gaji governatore, capo re- 
gione (letter, signore delfeudo). 

— amliar. yagult gag. 

giam abbassarsi, discendere, ca- 
lare ; giamogod discese. — dam. 
klimt. kkmr. gim, qua. demb. 
bil. gam. 

garni criniera; benda einta attor- 
no al capo, spec, in uso presso 
i militari. — amhar. gamma. 
gamhd,W- gom bo specie di grosso 
vaso. — ty. amliar gombd. 
gembarf , W. gimbara fronte, fac- 
cia. — bil. gdnbar : ty. amliar. 
genbdr. 

* gumlcini, W. gunlcini nebbia ; 
gimliini entoh e sopravvenuta 
la nebbia. — cfr. amliar. gum : 
klimt. gum. 

giamald . , * gam ala, W. gimela ca- 
ni'cllo; * sella gamdld camello 
giovane. — ge. amliar. gamal. 
gumari , B. gom dr i ippopotamo. 

— qua. gumare , gumari , klnnr. 
gumari ; tamb .gmnara: amliar. 
gumare. 

guomlti tronco d’ albero (?). — 
cfr. forse caf. mlto, mitto , nor. 
misa. cfr. fors’ anclie amliar. 
guomdd clava, grosso bast one. 
guani tosse [in questo senso B. 
airuri^ v. irayni. — dam. guani: 
cfr. bil. w nq tossire, demb. yih. 
gnngue) * demiln gungao il cielo 
lia tuonato (?). — bil. giidngu , 
qua. guigue: cfr. ge. nagnad- 
gnad |B. tantuga ha tuonato 
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— bil. t-ant tuonare. W. holler - 
roa\. 

1 gennembel casa (?). 

(junci guaneia. — amhar. gunc: 
dam. kuos ; qua. enjo (da * guen- 

vd, * guenjd) ; bil. Mafia, 
gianzavi denar o, ricchezza. — 

amhar. ty. ge. ganzab. 
gian eorrere; giananti eorridore, 
celere: W. gifini saltare, gird 
eorrere. — qua. bil. gdfi. 
guoqUI pazzo: W. goMtti , B. go- 
getti. — qua. gulie esser pazzo : 
go. geca pazzo. 

guar mungerc, 3 !1, pers. sing. perf. 
guarogod, guagod; pass, guar-est , 
3 a pers. sing. perf. guaresto<]od; 
cans, guar-ex, 3 a pers. sing. perf. 
guarcsod. — dam. guar: efr. 
khmr. guar (bil. hasp), 
gerhi , B. girh ginocchio (M. engerb 
gamba). — dam. gereb , qua. 
gerhi khmr. bil. girh .* amhar. 

ty. gulbat : caf. gilhato , tamb. 
guluhita, had. gumbo , cullo 
gulba. 

guoravtti, B. gurabeti vicino di 
dimora, di casa. — amhar. ty. 
g or a hiet. 

giarad coprire con un velo, una 
tenda ecc., 3 a pers. sing. perf. 
giaradogod. — amhar. ghrrada. 
guoradi, guradi specie di sciabola 
a un sol taglio. B. gioardi. — 
amhar. ty. goradi. 
guergum collo, gola, porno di A- 
damo. M. kumi, B. gurgam, W. 
gargum. — dam. guergem , bil. 
gurgumd : sa. durgiima, af. gur- 


dume : efr. forse anche amhar. 
gurgohb malattia che chiudo 
quasi al sommo la gola e pro- 
duce la morte ; e efr. forse pure 
caf. qpgo gola. 

guaraggaar cercare attentamente, 
rovistare; 3 a pers. sing. perf. 
guar agguaro god. — amhar. gua- 
rdgguara. 

giarld , * garb, * gerkd giorno, M. 
gerke B. gerlc W. gerld. W. gilr- 
gesa Jiotta pomerigio. — qua. 
gerga, gerkd , demb. gerkl , klimt, 
gerk, khmr. girled, gviyd , bil. 
gdrik , girgd. 
guarantf , W., v. aijudtl. 
guerarU gola. — amhar. ty. gue- 
rarb. 

gnrtd rospo. 

gesdul, gesdn plur. gesdnka , M. 
gesennu B. gassan W. gesefii , 
cane, lmond gesdn- d cagna, den- 
gueri gesdn cagnaccio, fuel ge- 
sdfii cane bianco, sarqi gesdn 1 
cane nero, sarql-std fuel gesdn I 
cane pezzato. — dam. gesan, qua. 
gezen , demb. kizin , klimt. gezen , 
khmr. gizxn, bil. gidin plur. 
gizifi, : efr. go. kauo, uor. lcdnct, 
uol. Ioanna, caf. kun-dnd (sul- 
1’ elem. determ: -and efr. Hei- 
nisch, EafaSpr. § 34 n. 1). 
gias punire, 3 a pers. sing. perf. 

giasogod. — amhar. gdssasa. 
gus guidare, 3 a pers. sing. perf. 
gusgod; W. gusanti , gusauwi 
guida, gusini guidare, trascina- 
re, gustini appoggiare. — dam. 
gus : efr. qua. khmr. qau. 
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(insist capezza (— ty. laklid). — 
cfr. probab. il bil. gitosas ti- 
rare, condurre e la voce prece- 
dente. 

gins scavare, vangare; 3 a pers. 
sing. perf. giasogoti; gesisi van- 
ga, zappa. — qua. giiaz, goz, 
khmr. gitiz, gitid, klimt. gait, 
b i 1. guad ga. Jcot. cfr. ty. 
amhar. gudgudd. 

grist, B. gasi W. gasi, scudo. — 
dam. gasi, qua. gam, klimt. 
gaysd, khmr. gaza ; som. gas an ; 
ga. gajana ; caf. gdso, go. ges- 
so : ty. amhar. gam. 
gus-s prestare, 3 a pers. sing. perf. 
gnssoijoh : gussanti creditore ; 
gust prestito. W. gust ini pre- 
stare. 

gins am concordare, combaciare, 
essere unit! ; 3 a pers. sing, 
perf. giasamogoti. — amhar. 
guttama. 

gag] gie~ s commerciare, andare 
eommerciando in carovana, 3 a 
pers. sing. perf. giesogoit : gi- 
st ni, B. gisini W. gisini, com- 
merciante. — dam. gie-s. 
gist, W. giftie tempo : W. gisaritci 
contrattempo, hulagsi == hull a 
gizl in ogni tempo, sempre. — 
amhar. ty. ge. gize. 
guezgid ventre; viscere, intestini. 
■\I. gusgc B. giozfg W. gussgi: 

| col senso di intestini W- sar, 
sscri ] W. gusgami goloso. — 
qua. giiazgu, demb. gozgu, klimt. 
gizu, khmr. gizu pi. giziilc, bil. 
gucidug. 
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git, B. gu mangiare, 3 a pers. sing, 
perf. gugoh. B. Mines cibo, W. 
hunt mangiare, husini cibare 
[B. ha anche mesag = ge. me- 
sah]. — dam. qn, qua. demb. 
khmr. ha, klimt. hit, bil. qid; 
sa. af. ga. qamct: cfr. ty. qua- 
hama, amhar. cjama ; e cfr. an- 
ehe egiz. ‘am, copto auem. 

* (juhgud sciacallo. 

gaijar maledire, 3 a pers. sing’, perf. 
gaijarogoh ; pass, ijagar-est, 3 1,1 
pers. sing. perf. gagarcsiogoFt. 
— dam. get gag (cfr. forse bil. 
gciur, khmr. giiir, qua. got be- 
nedire). 

* (jagerewd g r a n d i n 6 : W. or art 

grandine. — qua. yegdgd , bil. 
egdgd. 

V 

g 

go'alh crudele (?). 

gel ) gemii proprietor B. gehuga 
compro. W. ceuni, jaustri com- 
prare, couanti, jauroa-ciTct eom- 
pratore. — qua. demb. khmr. 
bil. jib, klimt. giw. 

gif] gift pauroso ; rifl. tfif-ist avere 
paura; 3 a pers. sing. perf. gi- 
flstogod B. gifistuga ; W. cifi- 
stini atterrire. 

* gigit ospite iff). 

gam cantare in danza, 3 a pers. 
sing. perf. gamogoh; garni hallo: 
W. Id min hallo, eimini ball are, 

ma. - XVIII. 
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cimnnti ballerino, aim ant n bal- 
lerina. — clam, gim cantare in 
danza, klimr. fim ballare, pm a 
ballo, khmt. gim cantare. 
gamar incominciare, Supers, sing. 
perf. (jtmarogoti: W. gameroa 
principle). — amliar. gammara. 
ghno specie di mantello di seta. 

— amliar. ty. gdno. 
ganiji corno ; calamaio. — dam. 
gang; bil. gib plnr. gikik, khmt. 
gyl plur. giyinci, klimr. ,j7 plur. 
jlk, demb. qua. gi: efr. sa. 
gazTi, plur. go.v. af. gam, gay sa. 
so m. ges ; caf. gdso dente: ga. 
gif fa- 
ll 

lutgi , Be. hag W. buyi, lotto 
(—amliar. alga): v. qdgf . — 
dam. hagf. 

liagalf. cfr. a gal : nc*’ mini ap- 
punti l.iagali — amliar. lull null 
rieco. 

hull ft trovasi anclie usato, nei 
miei appunti, per u-ullti : p. e. 
fiamranti Imllh, Imllh aqf. 
bom hi, M. kembi B. kambi W. 
humid. boeen: W. bum hit ini 
ciarliero. W. anclie humid gru- 
gno. secondo l’uso dell’amhar. 
htmli proboscide: giu nella 
storia di deggiac Hailu (ed. 
Cluidi, p. 9) leggesi unfu la- 
nage zaweetu Tcunibi. — dam. 
hamhl ; gli altri idiomi agau 
riportansi, alineno di eonsueto, 
al semitieo af. 


awiya del Dnitf/helu [ 00 ] 

lumber 7 sogno | W. tiro a j , a-, em- 
it eri. 

liamuoti fiele. — ty. Juundt. 

Intonit, * 1m on h femmina, donna, 
M. buna B. lionet W. huna: W. 
hunasta = huond -f- sin fem- 
minile, buna sera sorella, ara- 
bunci — nql bona coppia mari- 
tale. — demb. kiund, qua. 
iuwinl, klimr. mud, klimt. 
e guen, bil. ogina. 

beng-es sciogliere : ripudiare ; b a 
pers. sing. perf. hengcrogoa : W. 
beingi sciogliere. — qua. ens, 
klimr. ielt, bil. enk, ink; qua. 
hik a. 

Jiuor donnire, b a pers. sing. perf. 
buorogoh; huori sonno : B. bori 
donui, bar notte; W. homin' 
giacere, ban notte: v. * git or 
|B. rdkani donnire, W. saltan <t 
sonno: cfr. forse bil. qasan j. — 
qua. her notte, klnnt. klimr. 
bar. demb. blr, bil. (jir. 

bar dm contadino: v. arar . — ge. 
bar ara : amliar. arrant colti- 
vare. 

bar dud gliiaia. — ty. barad. 

barf, B. bdri foglia, fronda; hurl 
yeguan frondoso ; W. bari plur. 
bara burn Kriiuter, iri Erbse. 
— dam. bint, qua. demb. ard. 
klimr. bard, bil. ard. ge. guard. 
ty. gnorli ; amliar. qetl genno- 
gliOy 

batPatf. W. hat-inti peceato; Ijn- 
ti at anti W. batiatini pecca- 
tore. — amliar. bat Pat, ge. 
J/atPat. 
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liaylani, liaylini forte, potente: 
W. eili forza, cilini forte. — 
amliar. haylannd. 

haymilndt fecle, religione. W. hei- 
manoti religione, heimcincmti 
religiose. — ge. ty. amliar. hay- 
wan ot. 

hatrasi, * Jtaicesi cenere, polvere. 

— ef'r. ge. hosa polvere. 

k 

-lea segno (li plurale. 

(lea in M. B.) lean an dare, 3"' pers. 
sing. perf. leasogofi. B. ledsuga 
B. irom ledte dove vai V B. 
lean in andiamo ! B. bang a fuggi, ! 
kfstiga mando; W. lenssh'ii cor- j 
rare (W. leisroa eonversione). 

— dam. lean andare. 

lee. lee-r morire, 3"' pers. sing, 
perf. lecrugoh, berohud M. leer- 
htra B. k argon ; cans, leue-s ; 
leen'tf. leerniyf, B. learn) W. ke- 
r itU. morte; leeranii morto: W. 
kiu'ti morire, kerh'ti morire, 
morte. — dam. qp-r. qua. qd, 
klimt. leu-r. klnnr. lei-t. bil. I 
lei-r. 

leu. lea pron. poss. 2”' pers sing. : 
ku-migUsi il tuo re, ku-migust 
il re di te (donna); lens a te, 
ti. te, mujTud lens him Una il 
re ti ha eletto capo : B. le-. IV. 
leuss. W. leans ndta per amor 
tuo, per causa tua. — dam. lev, j 
let, qua. lei, derab. lea, lei, khmr. | 
led. let, bil. led. 

leari. B. leaboa zucca amara, in- 


commestibile, detta hainlum in 
ty. bil. ecc. 

leubbti, kuopph, kuoppi, M. leu It 
B. leapt, frutto: W. leans koppa 

— kan-i kuobbh. — dam. leuppi, 
qua. leupd , klimr. qabci, leahd. 

leaf as ar parlare ad alta voce (V), 
3 a pers. sing. perf. karasorogod. 

— amliar. qabattara. 
kuadari capo villaggio, che sor- 

veglia affinche si compiano le 
prestazioni dovute al re, prov- 
vedc all’ accantonamento delle 
milizie di passaggio ecc. -- 
amliar. bandars. 

leiafal dividere; cans, leiaf'al-n. 
3 a pers. sing. perf. kiafalsogod. 

— amliar. lekffnlu, ge. leaf ala. 
leufzdy braccio: W. leiifzai (con 

ugual senso M. ninduf B. mn- 
dift J. — cfr. qua. buazar, klnnr. 
lenars. bil. leuarad ; con la for- 
ma qua. cfr. anelie af. som. 
lion ul. 

bag) ledgi, M. kagi B. kdgi YV. 
bagi, seceo, arido: campo net- 
tato dalle erbacce per esscre 
coltivato. — qua. demb. bag. 
bil. Itogdag; sa. hagagd; ga. 
guaga, yoga. 

buabuerh popolazione Agau pres- 
so il Dangliela. 

holer as, Iniobrtis sotto, al di 
sotto, postpos.; nu‘fi httoleriis 
sotto la casa (— amliar. ha hi PI 
tdc) W. bitberis. — In dam. 
usasi -das bukrti. 
kekirisli, * bttburisit discesa, pen- 
dice: cfr. voce preced. 
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kul potore, 8 a pers. sing, kulu- 
ijoti ; W. Jcalini potere, wulla 
kalauwi onnipotente; B. leal-ala 
non posso. — dam. leal: cfr. 
ge. Jcchela, ty. haliala , amhar. 
cilia. 

kul il quolld, la regione bassa e 
caltla. — qua. kola ; amhar. ty. 
quolld. 

Jeualdni brace. 

hi aid notevole torrente del Dan- 
ghela, aflluento dello as dr, il 
Kelti di Bruce, Qilti di D’Ab- 
badie. . 

kern farsi sera; 3 :i pers. sing, 
perf. kemoijoti; JeemanU sera; 
* betti Memo si e fatto sera; B. 
kamdn W. Jeemanni sera, W. 
Jcemroa tardi. — qua. hum giun- 
gcre a sera, leunina sera; khrat. 
keln sera ; klimr. bil. Jam giun- 
gere a sera, hunih sera; be. 
kemana~ya parti re di notte; 
som. liaben sera tarda, notte; 
ga. qabana annottare; caf. liana 
(da haiond) sera, cnllo leamma 
notte, had. ivrno. 

leemi, learnt, W. Jcemi v acca; be- 
stiame bovino; ricchezza (dop- 
pio senso, come p. e. nel ty. 
kaftf) : B. kmviedna — Jcemi 
loans, proprietario, uomo ricco. 
— qua. Jcama, demb. Jcem, khmr. 
bil. him. 

human generate, partorire, 3 ft 
pers. sing. perf. Icamanoijoh; 
pass. kaman-est , 3 a pers. sing, 
perf. kamanestoijod ; caus. hu- 
man- s, 3 a pers. sing, perf. ha- 


manmnjoti : W. hamewih i par- 
torire, hamananta puerpera, 
kamamanta levatrice. — dam. 
human, qua. bil. kalian ; ba. 
haben; be. dm-nd puerpera; sa. 
af. urnld, som. umole parto. 
lean, M. lean a B. Jean W. Jean, al- 
tura ; ciglio d’ un torrente o 
d’ un fiume ; * lean salita ; W. 
Icaun erto. 

leant albero ; legno : idolo ; * kdnl 
albero: bosco: deserto, locality 
disabitata (== amhar. ty. ba- 
raka); leant sert radice della 
pianta, duntd leant tronco d’al- 
bero svelto; W. leant legno 
[per albero ha saf — amhar. 
zdf ] , leane leoppa frutto: B. 
leant [M. s«sf] albero. — dam. 
rjanf, qua. demb. khmr. bil. 
leans, lchmt. qan: cfr. had. aha. 
t amb, aleita, ecc. 
huend-ast, quand-ast ammalarsi, 
3 l ' J pers. sing. perf. quendasto- 
<jod ; huondastlni ammalato ; 
qund-afit (?), 3 a pers. sing. perf. 
qundastogoti (?) aver eura di 
un ammalato: W. kundassi ma- 
lattia, kundastini ammalarsi, 
leundasta, kundastanti malato. 
[B. giinzini 6 ammalato]. — 
dam. quond-ast. 

Iccnft ala. — • amhar. ge. leenf. 
Idem fart, B, leanferoa Iabbro. — 
amhar. hanfar- 

Jcinleen intonare un canto : escla- 
mare; 3" pers. sing. perf. kin- 
leenogoti. — amhar. qanuqqana . 
leant, B. leant- vedere, 3 a pers. 
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sing. perf. kuutogoh : W. han- 
't ini vedere, hansesihi mostrare; 
dehUno kantd aqi nomo reli- 
gioso. — dam. leant, 
hi ap tagliare, salassarc : cfr. haw. 
buorf, Be. kur W. burr, sella. 

— bil. bar ; sa. bar, c af. born, 
som. bora i ga. bora; caf. go. 
boro; uol. nor. bora: amliar. 
bo r iced. 

kerr? posizione forte, fortificata. 
huerdidti leopardo : v. sdnih. [W. 
irohbo Tiger (!) — qua. iba, 
demb. bil. ylha: cfr. egiz. aln 
leopardo]. cfr. for.se had. h alter 
leopardo. 

kuarum puzzare, o a pers. sing, 
perf. kuaramuyofi. — dam. 
buaram ; cfr. forsc* som. qu- 
el un. Iniejun. 

bar in. M. berinna B. bavin W. 
hariii, sasso, pietra, macigno: 
in B. anche «peso», usandosi 
effettivamente sassi come pesi. 

— dam. haven, qua. kerin a, 
klimt. hern a, berna. khmr. 
demb. bil. hr in a. 

hi avail ■ W. 1; ess do a carbone; hard 
biamll carbone di Iegna; W. 
bavin k ess el Bteinkohle. — 
amliar. ty. basal, 
buesen consigliare, 3 a pers. sing, 
perf. buesenoijuci; pass. rifl. hue- 
sen -st, 3“ pers. sing. perf. bue- 
seusfogott; caus. buesen-s, 3 a 
pers. sing. perf. buesen so go h ; 
bueseni consiglio: W. besun sin i 
consiglio, bussnn-roa consiglia- 
re, bussun-santi eonsigliere. 


biasas querelare, accusare, inten- 
tare un giudizio; caus. biasas -s; 
pass, biasas-est ; biasestantz ca- 
stigo; W. kcsscsihi querelare, 
bessesanti querelante, bessasi 
accusatore, bessesroa id. — ge. 
amliar. hdsasset, cfr. Sclmltliess, 
Horn. Wurzeln ini Syr. p. 34. 
hast interrogare, 3 a pers. sing, 
perf. kastoijoii. W. basin i in- 
terrogare, basanti interrogate- 
re. — dam. hast, 
basltl, v. qaslit. 

has premiere, 3" pers. sing. perf. 
basoiyth ; B. has prendilo, por- 
talo via. W. hasihi premiere, 
busini torn? via. — cfr. bil. sckj. 
basya, B. hi si, sib, W. si hi no. 

| W. bed ini verleugnen]. — dam. 
sebyfi. 

biatami, B. kdtama W. bedemah , 
citta ; accampamento stabile. — 
amliar. bat am a. 

knee forare, 8 a pers. sing. perf. 
bueeotjoh ; pass, kuec-est, 3 a 
pers. sing. perf. buerestoijoh. 
beeitinf centre, mezzo ; W. beH s 
fra, in mezzo, becitini seferi 
intervallo, spazio intermedin, 
kuctini contro. 

haw dividere, spartire, B. being a 
di vise; caus. bay-s; pass, hay-si. 
3 a pers. sing. perf. baystoijoh : 
W. hom’d dividere, biwin i di- 
sperdere ( bayziini oltrepassa- 
re ?). — ldimt. qab, qua. demb. 
khmr. bil. bah; cfr. egiz. heh. 
buw uccidero, 3 a pers. sing. perf. 
huitjoft ; buantJ uccisore ; huo- 
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udyd Puccidere; B. kitiga uc- 
cise; W. I' uni, knini uccidere: 
cans. kui-s. — dam. (par, klimt. 
tjmc, (jaw, qua. deuib. bil. kiiw, 
klimr. law. 

* 1,'dwi fortezza. — amhar. kdb. 

* kiwi, B. kiwi W. kiwi, bufalo. — 

qua. kuwd, demb. keirdt: cf’r. 
bil. kabgd, cun. gdbgd: cfr. an- 
cle had. kobi-ra. 

ktlwdn, M. kamia B. kdiran W. 
kuironi , bosco ; terreno sclvag- 
gio, alberato: * ([dirt luogo di- 
sabitato. — dam. qdwun, qua. 
behind i som. kayn: cfr. anclie 
kit n (7. 

1 

-if, W. li con: n eg us kali col re 
(plur, maiest. = amhar. kane- 
(jds yarn), devdnli con Dio 
( = amliar. kamldk yard)-. W. 
an kasera asaclnta (Imran li 
« ich gelio bis dorthin m it Gott ». 
— dam. -li : qua. demb. khnir. 
bil. -li-l, pero con senso di 
« a, verso » (= go. la-) o « da » : 
caf. -nd. 

lafalaf ciarlare, parlare a lungo 
e vanamente; 3 a perf. perf. 
sing, laflafijott ; lafldfi ciancia- 
tore: W. lefalefmi ciarlare. — 
amhar. lafdllafa, lafldfi. 

Idyi fresco, recente ; lagi semi 
burro fresco. — amhar. lagd. 

lirnji, Hag, * lag fuoco, M. lage 
B. lag W. leg. — dam. lag, bil. 
Idigd, qua. demb. lagd, klimt. 


lid, klitnr. li, liyd ; sa. af. la' es- 
sere caldo, ardente. cfr. egiz. 
rakah, copto rokeh ardere. 

liigue, B. Ink W. Ink, lock, gamba, 
piede; lug edmh sandal o, luk- 
tini pedone: B. lukko lad at 
dito del piede, W. lock dunt- 
roa frattura della gamba. — 
qua. leku, demb. klimr. bil. 
luku, klimt. hiku; sa. af. Ink, 
som. lug ; ga. lukd. 

legudmi, B. lugirdmoa briglia. — 
ty. amhar. laggudm. 

liagas crescere, 8 a pers. sing, 
p e r f. liagasogod , liagasigoh ; 
cans, liaga-s far crescere, al- 
levare, cducare, 8 tt pers. sing, 
perf. liagasogod; llgisisi alto: 
W. Ibgesini crescere. — qua. 
demb. laqas, klimr. Uge,:, klimt. 
ligsow lungo, bil. lag at! : cfr. 
amhar. Idggasa. 

lagasem essere lungo, alto ; 8"’ 
pers. sing. perf. lagasmogod ; 
lagismi alto*. M. Hgisirni B. la- 
gisimi W. Hgisirni lungo, alto, 
W. legesmiiii lungbezza. — dam. 
leglsemi. 

Tig, B Hag W. lilt, cento. — dam. 
bil lih, qua. Haft, klimr. I ah, 
klimt. Id. 

Idigu, B. I dyu uno. — qua. Id, 
Idigu olahU, land; bil. Id, IduJi, 
klimr Id, law, klimt. loird : sa. 
af. wih cfr. anche be. gdl 
una volta. 

laiguaig (?) insultare, 8" pers. sing, 
perf. laguagod .* W. lari insulto, 
larini beffare, insultare, la rift i 
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bestemmia, laranti insultatore 
(forse, larusuhanti contenden- 
te). — dam. lagueij : cfr. l>il. 
lay insultare. 

laydn, TV. laren ferita; laijan-t 
ferire, 3 !l pers. sing. perf. la- 
(jantoijoU, pass, layantenogoAi. 

— dam. laijen-t ferire, bil. la- 
yan-d ferire, lagan ferita, khmr. 
lehdn, qua. nay an ; sa. som. 
lo{l: cfr. egiz. nalc. 

irdi perla. — am lmr. go. lul. 

lieldyl , * lllajt (■?), M. lelagi B. 
lelayi notte, oscurita; Held sis A 
mezza notte. — ge. amliar. lei it. 

Inn cbiudere, coprire ; 3 y ‘ pers. 
sing. perf. lemotjdd : TV. liunvnji, 
liimiiti cbiudere ; B. limi ehiudi! 

— dam. lam. 

lembaij bare dell’ aratro. 

le miidi abitudine, consuetudine ; 
W. ayer lemoroa consuetudine 
del paese. — amliar. ge. leindd. 

lorunlnf, W. lomivi limone. — 
dam. lomini, qua. land, ecc.: 
ge. tv. amliar. lomin. 

Hnyidf forestiero, straniero: B. 
linyidi TV. infjedi , lihujedi. — 
amliar. enrjcda. 

lens radere, 3 a pers. sing. perf. 
leitseyod. — dam. lens ("?); qua. 
las , klimr. hs, bil. lls; amliar. 
Idea, go. lasaya. 

lank, B. Ian a TV. Ian a, due; seqrd 
lailfi, B. sildcarn-lnha TV. si- 
Unra-laha dodiei; Umar in, 1a- 
itariti B. lanariu TV. Ian arm 
venti ; lait enti hie, TV. Ian anti 
seeondo. — dam. land. qua. 


demb. lcliuit. klimr. Hit a, bil. 
land; sa. lammd, som. laid; 
ga. 1dm d ; bad. tamb. lama, 
lait ret it (etim. 2 — {— 5, cfr. land), 
B, landfill IV. 1 an eta sette; 
lait (dun, B. 1 nielli si' a TV. laiie- 
I lisle a settanta; lait at an tinie, 
j W. lait (da settimo. - - dam. 1a- 
| held, ([ua. demb. laiiatd, bil. 

I a hat d, klimr. laiitd, luittld. 

! klimt. lantd. 

j lait at t, II. htnnat B. lait at TV. 
j lahati; laiiantT dito; etn pel 1a- 
| itanth itn dito, serjii lahantii 
dieci dita. — dam. Irthetf. 
liatjam raccogliere, 3 1 ’* pers. sing. 

| perf. liaqamoyod. — amliar. luq- 
; (jama. 

lasldsi, TV. lesasi uuiido, baguato; 
i molle. — cfr. bil. Ins, amliar. 
j lasdllasa ecc. 

! lesanti, TV. lesanti pasture. — 

! forse da cfr, con bil. lajd, 

| demb. lam, ga. lemsd ; cfr. tv. 

| lasd specie di prato costeg- 

giante un eorso d’ acqua. 
j Idmirtji carne fatta bollire, les- 
! sata: TV. Idsahria yiucitihi eu- 

< cinaro; B. Idhiiji salsa, 

j Haw essere a destra, 3 a pers. 
I sing. perf. Hate god ; Hawit. de- 
stra: B. Idtja destra. — dam. 
laid % destra; qua. klimr. bil. 

! Ida essere a destra, luted destra. 
I 

m 

i 

1 

-ma posposiz. interrog. — dam, 
qua. bil. md, klimr. ma: ge. 


ma ecc. 



168 


Apjnmti sulla lingua a-wiya del Dangheld [66] 


mavriitf, B. mdmbrat W. mabe- - 
rati, lu me, lucerna. — amhar. 
mabrat. 

mavruqi, B. mumbralc fulmine 
[M. melagi ]. — amhar. ge. ma- 
braq . 

mail ft cannone. — amhar. mculef, 
ty. madfe, ar. mad fa', 
madaggi braciere. — amhar. ty. 
madagga. 

madam martello. — amhar. ma- 
dosd. 

magdsJ, W. magesi sega. — amhar. 
magtis, liella ortogr. antica e 
ge. magdse'. 

mahlalJ preghiera, snpplica. — 
ty. mehlald, amhar. mdald. 
mdhtarf sigillo. — ge. mdhtam, 
ty. mdhtavi, amhar. mat am. 
maharl, malcdri diagram, grave 
strettezza. — ty. amhar. mak- 
Icard. 

mill giurare, 3 ft pers. sing. perf. 
mdlogoh. — amhar. mala, ge. 
maluila. 

maldk angelo. — ge. maTaTt . 
matitdmi hello. — amhar. malhdm. 
malakat-s fare un segno, far os- 
servare, mostrare; 3 a pers. sing, 
perf. onialakatsogod. — amhar. 
amaldlclcata. 

malagyd specie di misnra. 
mingi sempre. B. mingi altre 
volte, anticamente. 
mangdrajl tenda, paravento. — 
amhar. magdraggd. 
memgasti regno, governo. — 
amhar. ge. mangest , ty. man- 
gesti. 


manaman dimagrire, divenire ma- 
cilento. — amhar. mandmmana. 
mianan abbandonare, rinunciare; 
3 a pers. sing. perf. miananogoh. 

— amhar. mannana. 
manasar disboscare, 3 a pers. sing. 

perf. mianamiroijoti. — amhar. 
manat tar a. 

mine essere molto; mineoti fu 
molto, abbondo; mine f, mencf, 

* meng, M. mene B. mine Vi. 
iniins, molto, abbondante ; mene 
aqi molta gente, folia: W. mime 
nefas turbine, mene villaggio 
(forse, err. per « moltitudine »). 

— dam. mene. 

muan-ent essere ignorante, 3 : '' 
pers. sing. perf. muanentogod ; 
muani ignorante, sciocco, maa- 
nintinl ignoranza. — amhar. 
tamona, moil, moninnat. 
magi spalla, schiena: W. muck 
spalla [W. anche Icesar ? \. 
magetverf, B. malcdberoa Vi. ma- 
guberi , tomba, sepolcro [M. da- 
u-istawa B. ddustuija fu sepolto ]. 

— amhar. ge. magdber. 
magac irritarsi, 3 a pers. sing. perf. 

mdgacogod ; magac d ira. 
mdghy accetta (?). [W. akelti ac- 
cetta, akelini digrossare], 
mueri serpente. — dam. muri, 
qna. marowa, demb. merit'd , bil. 
merdwd; cfr. ge. anre. 
mar aid soglia. — amhar. ty. ma- 
rabd. 

mar eft, B. marfi Vi. merfi, ago. 

— amhar. marfi. 

marld, W. merlci affamato, fame ; 
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B. marketiiga ho fame, marke- 
stiuja ha fame; W. vierkis ke- 
rini = marki-s kern'd morire 
di fame. — clam, mark 1. 
merknnl prigioniero di guerra. — 
amhar. merkonnd. 
mdrast aratro [con questo senso 
in W. miimbai, in B. kunakiini 
= qua. kunakiini]. — amhar. 
mar (Cm, tv. maliram. 
mi amt scegliere, 3 a pers. sing, 
pert'. miaratogoh. — amhar. 
mhrrata. 

mar A velcno. — ty. mar si. 
meres! ui nemico accanito. — 
amhar. rnarsahnu. 
m<ifrf terra a rata, campo arato. 

— amhar. rndsd. 

mosknotf tinestra. — ge. amhar. 
maskot. 

messed proverbio. — amhar. me- 
sa! e. 

mesleni rappresentante, governa- 
tore. — amhar. mas! ante, 
masqiali, * mesqilf, W. mesgeli 
croce. — ge. ti. ty. amhar. ma- 
sqal. 

messeri. W. messeri lente, lentic- 
chia. — qua. meser, khmt. mes- 
ser . khrnr. hi sir ; ga. messera; 
caf. massiro; amhar. meser. 
massaret costruire, fondare; 3 a 
pers. sing. perf. massaretogoh. 
■ — amhar. masdrrata. 
masto'ati, \Y. mastawati specchio. 

— amhar. mast air at. 
mesadt/ sacrificio: W. mesaiti of- 

ferta. — ge. mesadt. 
mesi. B. mist idromele. — qua. 
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demb. khmt. khrnr. mis, bil- 
mid ; sa. af. ones : ge. vies, ty. 
mcs. cfr. fors’ anco, passanclo 
per una forma bes, ual. uor. 
esa, go. heso, caf. iyo, v. Kei- 
nisch, KafaSpr. § 27 e 24. 
metsag recingere di siepe, S" 1 pers. 
sing. perf. masagoijoti ; mesigt 
recinto di legni e spini. — 
amhar. mdssaga , massaga , mis- 
sig. 

maser ti scrofola. — amhar. mi sir a. 
musadi laccio: W. musit trappola. 

— amhar. wot mad, mat. mad 
( irosmad , masmad). 

mdtarf cordone nero o azzurro 
die portasi, come distintivo di 
fede, dai cristiani al collo. — 
amhar. mat ah, ty. mif tab. 
metdlf fionda. — dam. metal, 
matdvaqi cio die serve a saldare 
o a fermar bene, chiodi, colla. 

— amliar. matabeep 

miatan misurare, dare secondo 
misura, 3 a pers. sing. perf. mia- 
tanogod. — amhar. mattana. 
mizdni, B. mins an W. mi sard, bi- 
lancia. — amhar. ty. ge. misdn. 

n 

nui suo, sua, pron. poss. 3 a pers. 
sing., nui nwjusi il re di esso 
o di essa: certain, e rid. di 
mi. — dam. id, id aw, qua. bil. 
ni, khrnr. id. 

niadaf pungere; incidere; tirar 
di freeeia; 3 ! ’' pers. sing. perf. 
nindafogod, niadafantl colui 
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die i unige ecc. — a mliar. nad- 
duf'a, u add ft. 

niaf'as soffiare, 3“ pers. sing. perf. 
niafasogou, [con ug’ual senso, 
W. efuhroa — qua. film, flu, 
klimr. fan, bil. flnij ] ; nefiis, 
* nefas, B. nefas W. nefctsoa , 
vento, aria; nefdsi aria; B. lin- 
. ft iso a alito; nenfdsi turbine 
(== amliar. curio). — amliar. 
naffasa, nafds ecc. 
uiagas regnare, 8 ft pers. sing’, perf. 
niagasogoti ; negusi, nengust, 
plur. ncguslca, B. negus W. 
negus re. -- amliar. nkggasa, 
negus. 

nog, noqn dire ; eorrisponde al- 
P amliar. ala e sembra usato 
no’ composti col valore del ver- 
bo g di altre lingue agau: si- 
gnilicato originario « fare » ; 3"' 
pers. sing. perf. nogoh B. nuga. 
— dam. neq dire ; bil. nag fare, 
klimr. naq, qua. demb. le. 
nagast, W. narisi vuoto (= amliar. 
bn do). 

urngunt'i, W. negariti grosso tam- 
buro. — ty. amliar. nagdrtt. 
nuncj disprezzare, pers. sing. 

perf. nanqogoh. — amliar. nalca. 
n eft casa, v. fien. 
nierit marito (1). — cfr. qua. bil. 
ran. 

nargi M. nargi W. nargi cera. 
nargi piccolo vaso in cui si con- 
serva il burro o profumo. — 
amliar. narg. 

nasi ranie: B. miaou. — amliar. 
tins. ge. nabs. 


na4 osso, v. nasi, 
niasaq rap ire, togliere violente- 
mente; 3 a pers. sing. perf. nia- 
saqogoti. — amliar. natlaqa. 
ncuri giovenco, giovenca, vacca, 
‘ nieoh ; B. ndwa vitello |M. 
mesi |, W. nau. — klimt. niw, 
klimr. nin, nigu. 
union, W. naueri vorgogna. onta. 

— amliar. timer, ty. natert. 
niazer t dolcre (una ferita), ;V' 

pers. sing. perf. niazer logon. 
amliar. nazzara. 

n 

fit 1, W. aniua, enifia, B. eft a. essi, 
esse; prof. pron. ft a, B. nil 
loro; ft as, W. enifias loro: 
nengust fids htmu-na il re li ha 
nominati eapi. — dam. ft ngi ■ 
qua. demb. nag, klimr. nag, 
bil. nail. 

ui, B. fti W. eft i, egli, esso, pron. 
3" pers. sing, masc.; B. ft- prof, 
pron. poss.; nei casi indiretti 
fti-s, W. eft is: nengust fit's sti- 
muli ti il re lo ha eletto capo. 

— dam. ft a, qua. demb. ui, 
khuit. fiu, klimr. left, eft, bil. nl. 

ui, B. fri W. ana , clla, essa, pron. 
3 a pers. sing. femm. : nei easi 
indiretti ui s ; B, ft- prof. pron. 
possess., v. nui. — dam. ui, 
qua. demb. ni, ldimt. fti-nft, 
klimr. ni-r, bil. ni-rt. 

•ft aka, B. nalca W. nalca, oggi. — 
= dam, nalca, bil. nikf, demb. 
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m 

iteld, klmir. nie, qua. ney : cfr. 
eg'iz. rek tempo. 

fien, nen, nUii casa, B. it in W. 
n in : B. iienda yulla non e in 
casa; W. niii wcmci padrone di 
casa, nin villaggio.- — dam. 
ilen, qua. nail, demb. nin, klimt. 
tleu, klmir. nin, l)II. Hit .- som. 
min ; ga. mdnd ; had. min, 
tamb. mine. 

i/arf, M. navi B. iidri W. atari, 
testa, capo; it an- 4 in persona 
(= amliar. bardsit)-, W. fiiirsi 
uomo, narissi rjumji ritornavc. — 
dam. it. art. 

item, B. irtxi adesso, ora; W. yitixi. 
cfr. it aka. — dam. nisi, klimt. 
ney: cfr. qua. demb. bil nan, 
klimr. nan (die perb etimolo- 
gieamcnte il Beinisch riporta 
a nan « mano >■>), e cfr. altresi 
<jua. nin! ogg’i. 

it ad, nnd osso, ossa; M. nataxi 
B. it ax \Y. Hia si, uiiaxi. — dam. 
itas, qua. demb. ndx, klimr. 
itas, l»il, naS. 

it air pron. poss. 3 !% pers. plur.; 
itair nugusf il loro re; B. iia-. 
— dam. it a, qua. bil. nil, klimr. 
iiaid plur. di in. 

P 

pay-t x rompere, fendere, -> ;l ' pers. 
sing. perf. paigoyoh = amliar. 
sauaitaqa [eon ugual senso W. 
hickiz-roa brecdien, likizini er- 
brechenl. — dam. paij-x; bil. 
fltkak ; be. fakak aprire; sa. 


at*, fak ; ga. hdkaka fendersb 
scoppiare; caf. b aleak divider e. 
spartire: cfr. egiz. peg, eopto 
pdc spaceare. 

pi pi cadavere ( = amliar. axkaren). 

— dam. pip. 

<3 

que-x lavare, B a pers. sing. perf. 
quexoijoti ; quexanti lavato, pu- 
1 i to : W. koxitiiii lavare, ko- 
xtunti lavato re. — dam. quo-x, 
qua. cn7mn-x, klimr. icqa-s, bil. 
inqd-s: cfr. egiz. rcJi. 

(ft -x maritare, pers. sing. perf. 

qlxayoti. — qua. ken, klimr. 
kiyan, bil. key an nozze. 

qavi stoffa di lana. — cfr. tv. 
amliar. ydbi. 

qaded forare, 3 a pers. sing. perf. 
qadedoyafi. — amliar. q (id dad a. 

qiadam precedere, 3 a pers. sing, 
perf. qiadamoyoa ; qiadamuutt 
preeedente, anteriore: W. ke- 
dami. — amliar. qkddama, qad- 
ddmi. 

<fid did. santo. — ge. amliar. ty. 
(fed dux. 

qafaqaf mictere, pers. sing, 
perf. qafaqafoijoh. — amliar. 
qafkqqafa. 

qdyf, W. bayi letto: v. ha (ft. — 
(lam. luiyi. 

qdl kidani convenzione, patto, 
specialm. eon intiussi religiosi. 

— ge. (join kidiiit, ty. amliar. 
qdl kid tin. 
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qalf snono, voce (= amliar. demt). 

— tv. amliar. qdh 

qalavati anello die portasi ap- 
peso a] collo. — amliar. qalabat. 

qialdm inchiostro. — amliar. ty. 
ge. qalcrn. 

qnlqudli euforbia candelabra. — 
dam. quolquali: amliar. qulqudl, 
ty. quolqual, ti. qelenqudl. 

qiam depredarc, B a pers. sing, 
perf. qiamoijod. — amliar. gam- 
in amet: qua. qivi. 

qcmbari giogo dell’ aratro. — 
klimr. qamard; ga. qambari; 
amliar. qcrnbar. 

qamsi oolazione. — amliar. qamsd. 

quomasi privo delle dita, monco. 

— amhar. quomdta. 

qians insegnare, 3 ft pers. sing, 
perf. qiamoijod, [con iiguale 
senso, W. desesini insegnare, 
desesanti maestro, destamci sco- 
laro]. — qua. demb. khmr. bil. 
kin uso, kins o kin-s inse- 
gnare, kin~t apprendere, khmt. 
kens imparare. 

qwiq saltare, ballare (= amliar. 
zallala), 3 a pers. sing. perf. 
qunguijod. 

qudngi polpaccio. — amliar. 
quango t. 

(judnqui, W. ganku-i idioma, lin- 
gua ; awiyi i qudnqut lingua 
agau. — dam. qudnqui; amliar. 
qudnqua. 

quenici, B. Mniei pulce [in ugual 
senso W, sarinzi]. — ty. qnnci. 

qiaqars sospendere, apprendere 
(— amliar. siiqqala ), 3 a pers. 


sing. perf. qiaqarsogoa jW. 
smikestim liiingen, aufhiingen, 
sankestauwi forca]. — qua. ka- 
kar, bil. karkcir: cfr.forse amliar. 
qaqqaret. 

qar odorare, qarantf, qarienti 
odorante, (judo qaranti avente 
buon odore, diekie qarcmti a- 
vente cattivo odore, fetido. — 
qua. Mr a, klimr. hard, klimt. 
hdr, bil. gird : sa. af. ure, som. 
nr; ga. iild, 

* qar pietra, i radii gar macigno, 

sclH qar sasso. — cfr. qua. 
demb. klunt. bil. kriiid, klimt. 
kernd, kern d. 

* quor notte: v. huor. — t. bil. qir, 

demb. Mr, qua. her, klimt. 
klimr. bar. 

qdrf, B. kciri coltello. — dam. 
qar 7; amliar. qarrd. 

queru essere orgoglioso, insuper- 
bire ; 3 a pers. sing. perf. quv- 
rnijod ; W. kurini orgoglio, ku- 
ranti orgoglioso. — amliar. 
quorrd. 

qiarivi piccolo tamburo. — ty. 
amliar. qabard. 

qerfetti scorza, guscio. — amliar. 
qerfet; ty. qerafti. 

qerqdiji specie di bambu dalPin- 
terno vuoto. — ty. qerqdhd, 
amliar. qarJiaJjd. 

* qisl, qiasdqisi prete: B. kina, 

W. geesi. — ge. qes. 

qasi corteccia (?). 

qasi, qasiti buono, ricco, onorato; 
verbo, qaM-t, 3 R pers. sing, 
perf. qaUtogod: W. kasiiri fe- 
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steggiare, kasitroa festa. — 
qua. demb. Mz, klimt. Teas, qas, 
khmr. has, eqas. 

q/Hs punire ; qiasestanti punizio- 
ne (?): W. hiz-roa punire, hi- 
si wi punizione, kisestini punire, 
kizistmi punizione, hizistauwi 
pnnitore. — bil. qate", khmr. 
qasaq caus. qasa-s. 
quesen baeiare, 3 a pers. sing. perf. 
quesnuijoU; qaesni il bacio: W. 
Icusiui baeiare, kusin bacio. — 
dam. quo* in. 

qitofja valasi fico d’ India. — 
amhar. ty. balas ; ty. quosii 
la I as pala del fico d’ India. 
quetni magro, fiacco. — amhar. 

qaFin, ty. ge. qatin. 
qa<; cacciare, S a pers. sing. perf. 
qaeoijod ; qaeanti W. kacunti 
eacciatore: W. kata eaccia, 
kacafii cacciare. — dam. qae, 
bil. qay , qdy. 

qua find, W. kickiei uguale ; v. lie. 
qiirisi, W. keieisi camice; cami- 
cia. — ge. qamis. 
quay-anti gridatore, urlatore [W. 
kullarini, kollreanti Briiller, 
Schreier; koUerini knallen]. 

r 

rerimti cavallo, nnilo che da poco 
ha mutato o stamutando i denti. 
— amhar. rdbd, ty. raba.li. 
[ravarav] aravarav bagnare, 
spruzzare d’acqua ("?), 3 a pers. 
perf. sing, ara varagud. —amhar. 
yabarraba. 


raijar (?) maledire, 3 a pers. sing, 
perf. rag ago d ; pass, ragar-est, 
3 a pers. sing. perf. ragaresto- 
goa. — cfr. amhar. raggama. 
rds grande capo abissino, .Ras. 
resdsi piombo: carica del fucile. 

— amhar. ty. resds. 

s 

-s a, verso, prep.: nuguskds al 
re (plur. maiest. — amhar. la- 
negus), kiatamas alia citta, verso 
la citta (= amhar. Ink at avid), 
aqis all’ uomo. — qua. demb. 
klimt. khmr. bil. -s, -si. 

-s7, in, prepos. : Id at ami si nella 
citta (= amhar. bakatamd ), ha- 
ti'atasf in poccato. — qua. -z, 
-zl, khmr. -t, bil. -<l. 
so'an~t essere umido (= amhar. 
rattaba ), 3 a pers. sing. perf. 
so'antogoa ; caus. so" an -is, 3 a 
pers. sing. perf. so'antsnijok : 
W. sorann nass, soranni Nasse; 
M. sakagi, B. sugar umido. — 
dam. soguan. 

so'atd (etim. 3 ~p 5, cfr. so" a), B, 
sagdtta W. soliotd otto ; so'a- 
tdreni, So" at riven, so'athren, B. 
sagotiska W. sohotiska ottanta ; 
so" atari time, W. sobotini ottavo. 

— dam. so'attd, qua. sogiiatd, 
demb. sogotd, bil. saguatd, 
khmr. sohnatd, klimt. saivtd , 
soiotd. 

siab pungere, ferire di piuita; 3 a 
pers. sing. perf. siaregofi, sia- 
i jod: B. sihuga feri ; siab, sietp 
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puntura, ferita di punta; W. 
sob pungeve. — dam. siard 
puntura; qua. demb. sab pnn- 
gere, bil. sab, khrnr. sib. 

siavah predicare, 3 a pers. sing, 
perf. star aim gun. — amhar. 
sdb bal' a. 

saveti. W. sebeti erba saponaria. 

— ty. sebti. 

(si ad ad) asiadad espellere, scac- 
ciare, esiliare; 3 a pers. sing, 
perf. asiadadogoa : pass, sia- 
dad esi , 3 a pers. sing. perf. 
siadadcstogoft ; sadditlni esule. 

— amhar. sad dad a. 

siaf essere sospeso, Iibrarsi; 3" 
pers. sing. perf. siafogoa. — 
klnm*. sif : cfr. amhar. skffafa 
galleggiare. 

saff feccia del miele die purifi- 
cata da Ja eera. — amhar. safaf. 

sift, B. seif oa W. sicf, sciabola, 
spada: si f- anti soldato: bri- 
gante die armato batte la cam- 
pagna. W. sif-roa scortare, 
si fan -alii scoria, accompagna- ; 
tore. — ge. sayf, amhar. sicf. \ 

si afar aeeamparsi, 3 a pers. sing, j 
perf. siafaroyoh (siafergod) egli 
prose stanza ; siaf art. * safari! , 

B, seferoa W. seferi, safer , ac- 
campamento, localita abitata; 

* sellh safari] villaggio, * merit') 
safari X eitta. — amhar. saffara. 
sefrd. 

siagad adorare, prostrarsi, 3 a pers. 
sing. perf. siagadoijok ; cans. 
siagad s, 3 a pers. sing. perf. 
siagadsoijoh ; rid. pass, siagad - 


est, 3 a pers. sing, perf siaga- 
destogoh. — ge. sag ada. amhar. 
saggada. 

segagi stuoia usata dai musul- 
mani per inginocchiarvisi du- 
rante la preghiera. 
seglti, * segal mattino, M. seglu B. 
sigla | W. gorin , forse errore di 
stampa per gosin 9 cfr. khrnr. 
he sin ecc.) : nalch seglti stamane, 
ay nii seglfi ieri mattina ; rtl 
seglti domattina, di lmon mat- 
tino, prestissimo; B. gasegla 
ante verrb domattina. — dam. 
seghl. 

sag tern nl, VC. sagontt struzzo. — 
qua. sagond. khrnr. sagitnd . bil. 
sago, it : caf. so ho (7): go saga no, 
amhar. ty. saguon , ti. sagnn. 
siaij filare, 3 a pers. sing. perf. 
singoijoh , siagoh: VC. seghl ini 
filare, segania filatrice, sigi iilo 
( sohri retc); B. sag anti sarto. 
solium , * soqot , soqottf sottimaua: 
M. sogati B. soghet VC. soroii 
( = sogati): cfr. so' aid. 
self lignra, immagine. — amhar. 

set, ty. se'eli. ge. sc' el. 
selgf him, W. silehri, B. selegi. 
— bil. salatjd, qua. selaua, 
demb. sulayd , khmt. slid, khrnr. 
sella; amhar. let Ha, ti. selqd, 
gelqd: cfr. egiz. henqe , copto 
henhe. 

seldmi , * seliimi islamita, musul- 
mano. — ge. ti. ty. amhar. 
esi dm. 

sdmbi polmone. — amhar. samba, 
semehf , M. sent hi B. simhf VC. sit- 
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nudri, orzo; W .sumelci-anki pane 
d’ orzo. — dam. semlcl , qua. 
s 'em a (da semu[h]u, semcm ), 
kbmr. bil. selcum, khrnt. seqmd; 
oaf. sekd, seqo (verisim. da 
sefmjko, seklco), bad. soho, tamb. 
sohn : go. ty. sagcim. 
siamar vergognarsi, B a , pers. sing, 
perf. siamarogoft ; sihiirf vergo- 
gna ; cans, siamar rifl. sia- 
mar-ast : W. semcrini vergo- 
gnarsi. — qua. bil. scmdr. 
siamar-est andare al pasc-olo, u- 
seire al pascolo ; B"' pars. sing, 
perf. siamarestogod. — ambar. 
tasamdrrn (prob. da * samafaya , ; 
\ r'y , cfr. Pr. AmSpr. 101 c.), | 
snmdyl specie di bamlm dall’ in- I 
terno pieno. 

sanf, B. sin a W. scui, burro, lagl 
min burro fresco — dam. seal, 
(jua. demb. kbmt. bil. scud, 
klunr. sen ft. 

sail fg M. sewn B. saint \V. sauna , ; 

(‘state, stagione asciutta. 
siauratJ. siauhati. B. sanhcioa 
domeniea: qadamiu sianrat/. j 
— ambar. sanbat , gad ant. \ 

sianacat-s congedare, o :i pers. ; 
sing. perf. siaiiaratsoifod : pass. 
siauacat-cst. — ambar. asaukh- 
bata, tamnahbttta. . 

saining, M. sendaiu B. si mini W. > 
sendai, frumento. — - ge. ty. .srr- j 
wuj/, ambar. sende (d’onde la 
forma awiya): dam. sen day, \ 
bil. sinrdy (in ti . sen my)', gaf. 
s?nd is; sa. si nra, af. sirrd , 
som. sdreit : be. sram ; sciang. 


simga ; go. sindo: le linguo 
agau hanno per propria forma 
jar qua. 

sansaletf , W. sunselota catena. --- 
•- ambar. sansalit. 

slntf lagriina, lutto; W. csini; efr. 
esiaic. — dam. sail 1 7 : klunr. 
sun a, bil. eruiia. 

sunt nome, — qua. sett, klunr. 
situ, snii, bil. sun, sin ; il Rei- 
m'scb ne mostra la radiee in 
suy, set) a , nasal izzatosi sen it, 
sail. 

siaqarj-est tremare, B : ' J pers. sing, 
perf. siaqaqcstogoa. — ambar. 
tnskqqaqa. 

sar essere rosso: surktc, M. seramt 
IV. snrcuri , rosso : probnb. dalla 
stessa radiee M sent B. sir \V. 
scri ragazzo, W. serf a fanciul- 
lesco, W. seraahni giovinezza 
|B. diini rosso j. — qua. kbmt. 
bil. sar, demb. sar, kbmr. sar. 

scri, B. siri radiee, lean! serf ra- 
diee dell’albero. — qua. srr, 
kbmr. bil. zir: ambar. tv. t(>. 
svr, ge. serif. 

surl, B. sari W. snri, calzoni. 
pantaloni. -- qua. sura , kbmt. 
serre, kbmr. bil. surrl ; sa. surre , 
sirre: gaf. sun's: ga. cure: ti. 
ty. ambar. serri. 

siargf, IV. seryiiti sposalizio. — 
ambar. sary. 

sdsf lino, sottile. — ambar. sasa 
essere lino, smagrire. 

sesqf, W. siisski sudore. \V. siisri 
Dampf, Scbweitz. - qua. sesbd, 
bil. sidiq: caf. card (da sdsn. 
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sallio, cfr. Rein is ch KaSpr. 

S IS). 

snseni cassa. — amhar. ar. sasun. 

scytiin, W. satani demonio. — 
ge. ty. amliar. saytdn. 

siaw fare, 3 a pers. sing. perf. 
Ktaijoh; cans, siaw-.?, 3 11 pers. 
sing. perf. siawseijod. W. soini 
fare. — qua. sab, demb. sab, 
klimr. sab, sab , khmt. saw, bil. 
hah; sa. af. ah. 

say vestirsi, 3 a pers. sing. perf. 
say gob : esT , W. si veste; W. 
sc ihi vestirsi, sasis ornare [B. 
san hati abito ]. — dam. say , qua. 
sib, demb. sic, klimr. si- 1, khmt. 
sib -is, bil. si-t: cfr. egiz. sa 
veste. 

V 

S 

so a, B. lug a W. sora, sithroa, tre; 
so'arch , so” arid, B. sucjusJca 
(lugo seqji) W. suraselca, trenta ; 
so'anUnie W. loratini terzo. — 
dam. so' a, qua. sewn, siwa, demb. 
soya, khmt. soya, klimr. salcua, 
bil. sagiid. 

sefdsefti ciglia, sopracciglia. — 
amhar. lafdlift. 

legguti pistola, rivoltella. — ty. 
amhar. leggut. 

sc hit creta. — ty. lakHd. 

selcard rozzo, ruvido. — amhar. 
sahdrd. 

sum eleggere, 3 0- pers. sing. perf. 
sumutjo.it ; sum, B. luma gover- 
natore, W. sumasunia. — amhar. 
soma. 


Iambi , B. limbi sorgo, dura |M. 
mila — qua. mild, khmr. mayld , 
ty. amhar. maselld]. 
sdmbeqii canna. — amhar. sam- 
baqqb , ty. sdmbeqd. 
simdgald anziano, vecchio: B. 
sumagtli femm. lumagcla. — ty. 
ti. semdgelle. 

sumti granaglie acquistate. — 
v. amhar. Idmmata. 
sunguit schiava (?). 
sangueviti in onto; barba del 
mento: B. lungobetoa barba |M. 
kogalcoca B. kivdckumc mento |. 
amhar. sangobat; qua. id. 
sengucrcf , B. sunburn cipolla; fun 
sengueried aglio (lett. cipolla 
bianca, come in ty:, in amhar., 
in caf. ecc. : in khmr. invece 
si ha hesd). — dam. siugurci, 
qua. khmr. sorts, demb. su- 
gartd , khmt. segurt, bil. sugurt-i; 
sa. sugurte ; ga. sung ar da ; caf. 
sungurto: cfr. per le forme 
dang. dam. ga. caf. 1’ amhar. 
senguert , per le altre il ty. 
leguerti. 

sunlcud, W. lunkas fisehio. - 
dam. sunlcud. 

letnqdni, B. sinkiti zoppo : W. 
liinkani zoppicare. — cfr. qua. 
wansd; amhar. Jiankasd. 
sento orina [nello stesso seuso- 
W- cari\. — qua. sail, demb. 
sag, (da sang, sail) khmr. cay, 
bil. sag. lah : d’ altra parte, ge. 
sent, amhart. sent, 
lentalb lepre. — dam. lint ill : 
amhar. tencal. 
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Manama toro grasso, di superbo 
aspetto, dalla grande gobba. 

— amhar. sdundmmd. 

stir destituire: yincere; 3”' pers. 
sing. perf. sarogoh. — amhar. 
Mr a. 

mrar/td ragno. — bib sdriro ; 
ga. zararitl ; som. bird; be. 
hirerani: ge. ti. ty. sdret, amhar. 
mrarit. 

-sos verso, prepos. : kiatamsds 
verso la citta (= amhar. wad a, 
katama). 

sisa, W. si meta, mezzo; giark 
sisa, * gnrkcsT, M. gerkesesa B. 
gerkisiM AY. gurgesa, mezzo- 
giorno ; Held sisa, * quo rest, 
M. hursesa B. harsisa , mozza- 
notte. 

snmntt, W. sisini prostituta. — 
dam. sesend. 

si si diarrea, dissenteria. — cfr. 
khmr. sibzd. 

sot all, suotalf sciabola ricurva. 

— amhar. sotal. 

sfiwl, M. si B. saw AY. sowi, euore. 
AY. sail (i it- i = saio-ii aqi uomo 
coraggioso. — dam. saw ! : cfr. 
forse cnllo serif o. 

sai/, B. mi AY. si, sehi, mille. — 
dam. sag, qua. denib. khmr. 
hi 1. sih, khmt. seh; sa. silt, af. 
silt : amhar. ty. sih eee. 

s 

sa (?) poppare, 3® pers. sing. perf. 
saijoa. 

siarantd gustare, assaggiare 
(= amhar. tdma, qnmmnsa ), 3’’ 


pers. sing. perf. siavantdijott 
[AY. sorant gusto], — dam. sa- 
vanto (vocale finale incerta). 

sdf-est serivere, 3 a .pers. sing, 
perf. sdfestogod; sdfanti scri- 
vano. — amhar. sofa, tdfa. 

safri eorda, einghia (con analogo 
sense, AY. ■mtreiri\. — amhar. 
infer. 

siagar essere simile (? = amhar. 
mdssala ), 3 a pers. sing. perf. 
siagarngoa ; cans, siagar-s. 3® 
pers. sing. perf. siagarsogod. — 
cfr. forse bil. saijar essere hello. 

segard, M. sugar i B. sagdrci AA T . 
suhara, ape; gescit segard mosca 
di terra (= ty. siFgaud). La 
concordanza perfetta do’ niiei 
appunti eon gli elementi del 
Murray, del Beke e del AA T ald- 
meyer assicura 1’uso aviya di 
questa voce = egiz, seiiet «. ape » 
in luogo di quella a tipo la (fid 
comunomente accolta nolle lin- 
gue agau. Con segard cfr. bil. 
saqard, deinb. sage (da sag ay , 
sagar), qua. saga (da saga), 
khmt. sard (da sahrd, sagrd), 
khmr. sard (da surd) signifi- 
cant! uniformemente « miele » : 
v. Keiniseh, Jl. W., p. 302. Per 
« miele » AA r . ha ifiargi , che 
ne’ miei appunti e in B. appa- 
risce con senso alquanto di- 
verso. 

sell/, selld, * sellf piccolo, poeo 
j con ugual senso AL Idea B. 
lakka AY. Idled]', B. sill a gig it 
aspetta un poeo. — dam. selld. 


Giornale della Rod eta Asiatica italiana . — XVITI. 
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h iahif ricamare, 8 a pers. sing, 
perf. sialafugud. — am liar. 
tkllfifn. 

mlatj, B. iulldt nomico. — amliar. 
taint. 

suuhltf preghiera. W. so tali: solo- 
tanti supplice, — amliar. ge. 
s :alot. 

s tom digiunaro, pers. sing. perf. 

somtjoft, ; sum anti digiunante ; 
sumi il digiuno: B. ■>' titmida 
tempo di digiuno. — amliar. 

toma. go. soma. 

sembi carogna. — amliar. tenb, 

tomb. 

stem ami piegato, curvo. — amliar. 
sainamd. 

semqalf battesimo ; abluzione : W. 
sevikestiiii battezzare. — amliar. 
go. femqat. 

siamat saziarsi, esscre sazio 
(— amliar. taggaba) •, 3 a pers. 
sing. perf. siamatogoA. W. se- 
nt etiui. — dam. samat. 

sdv, M. timin' B. sdna. lingua. 
— dam. gaii: 

send! giogo, coppia di buoi. — 
amliar. temcl, ty. serndi. 

sin gird-, *singirA, B. sangdga sini- 
stra ; W. z anger a links. — qua. 
demb. bil. sang ah, klnnr. sngib, 
klimt. sdger. 

ftiinih leone: cosi lie’ miei appunti, 
ma eertamente errato per « leo- 
pardo », cfr. dam. sdna'h, B. 
sdnag leopardo. M. kasara leo- 
ne ; per lo stesso senso, B. 
wugi W. wuM = dam. wugi. 

sensA , B. sinsa W. suns a. mosca; 


(B. gitnei formica bianca ?). — 
dam. sertsd, demb. kliuir. s-em, 
klimt. sagra, qua. tinea, bil. 
z/uzd; go. gonga : ty. Ftncdy, 
ge. sensenyd, sertsyd. 
sag, euocere, bollire ; 8 a pers. 
sing. perf. suqugud. — dam. 
seq, qua. sagn. klnnr. saqn, bil. 
saqu, sateq. 

seqA, B. sikka W. siha, dieci ; 
seqrd ampeld, B. sikkarampela. 
W. stkaraimpela , undici ; seqrd 
blit a, B. sikkaraldii a W. sika- 
■. mlaftc f, dodici; .s leqantinf, W. 
sikantini decimo. — dam. klimt, 
seqd, qua. bil. sika, demb. klnnr. 
sikd. 

saqb (1) servo (?) : cfr. amliar. 
ataqqd sottoinettere, loqit sot- 
tomesso |'B. akit i W. akiti 
servo). 

•s tar affatiearsi, 3 !l pers. sing. perf. 
sarogoA ; affaticato sarantf. — 
amliar. (gogg.) surra, 
sarqf nero, M. sarka B. sarki 
W. sarki. — dam. sarki: cfr. 
caf. surd, surd. 

siar/rl arco, freccia, pi. si arm aka, 
sdse plnr. siesoh formica. — bil. 
ty. ti. sds? ; cfr. ge. id. « tinea, 
blatfca ». 

sisifi, M. .<? isife B. si sift, pelo, ca- 
pello ; W. sisibi (ed esi) capello: 
lana; W. sisibi geioesta treecia 
di capelli. — dam. sisifi. 
syaganh maiale; cignale. — caf. 
sugo, cullo jego, had. tamb. 
sigeda: cfr. altresi qua. trort- 
giyd, bil. wonktrd; cun. id. 
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t 

tag ns- eat essere paziente, soppor- 
tare; 8 il pers. sing. perf. icuja- 
scstoijoti. — amliar. tdggasd, ty. 
tcidggasa, dalln \/ 'gs. 
tainted lupo. — dam. lolclcitld, 
qua, tabula, klnut. tabula, bil. 
togld; amliar. ty. tain tela, 
tab hues essere caldo, scottare: 
d ;i pers. sing. perf. tabbursogod. 
— amliar. tahhuasa. 
tinliri . 11. tilbiVT. til ip i, lino. — 
dam. til hi, qua. ferbd, klnut. 
terra, killin', trial (in bil. entdte , 
conn 1 in ty. entdti c ): amliar. 
t filial. 

fawh giuugere, arrivare (—amliar. 
tlarmsa ), ?> !1, pers. sing. perf. 
tumheijok: cfr. B. tamhdia it 
is not ready. — dam. tamh. 
tcemuagudvi disputante, conten- 
dente dinanzi al giudice. — 
amliar. tannutgude, da mndcj- 
gntu , 

fieri I farina: v. etieni. — dam. 
atini : ge. fchen. la rad. (alcana 
« maeinare » e passata anche 
in bil. (pia. ecc. 

■tanhuali astuzia, inganno ; t an- 
imal ini ingannatoro. — amliar. 
tanhual , tankuolaunU. 
teuui natica. — khmr. tun. 
fir stare, stare in piedi;o a pers. 
sing. perf. tirigod; W. tirini 
stare. — dam. ter, bil. tar y; 
calf a ti, ti y, gonga tu. 
.targumi interprete, astargudmi 


interprete ; astaragguam inter- 
pretare, tradurre, S n pers. sing, 
perf. aMara ggi tamo (jo h, . — amliar. 
targuanri, astargnumi , astarag- 
guaviH. 

tariki storia. — amliar. tank. 
tan battere, 3 a pers. sing. perf. 
tasgoh. W. tesfi-roa ausreitzen, 
tasivi sclilagen, selunieden. — 
dam. fas, khmr. tags, tas, klnut. 
tdz. 

tiasf'i speranza. — amliar. iasfd. 
ti atini sottomesso, modesto. — 
amhar. hula teJitewifi. 

t 

tU, B. tu W. tfts, entrare, venire; 

1 pers. sing. perf. tug on ; * cut oh 
B. intinju, da una rad. affine 
cut, yer/t, W. intini venire. — 
dam. tow, khmt. {aw, qua. 
demb. khmr. bil. tu/e = ge. 
afuira, ar. aid ecc. 
tan., 1\I. tai B. tain W. tai, pecora : 
W. tei agnello. — dam. (fit a ; 
caf. tito. 

tivdni, fiardui, * tavani, B. tibani 
W. fi iraui, anello, oreechino ; 
taf tivdnd anello del dito. 
tavangi fucile. — amhar. ty. 

(ab h angd ; tureo tabanyah. 

* (cent fabbro; B. tumhiti fabbro, 
tarn bet a vasaio : W. tambiti 
fabbro. 

tdfi, taf, ML taf B. taf W- tliaf, 
palmo della mano, spanna. — • 
dam. tdf; amhar. teffi. 
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tdfi, B. tdfi poa eleusina, specie 
di cereale. — bil. tab a, khmr. 
tab, tab, dab, qua. tab a; sa. 
af. dhfi; ga. tafi; ty. ti. tdf, 
ainhar. tef. 

tafati libro. — amliar. tef at scrit- 
tura. 

tieni salute ; tienisti aqi sano, 
vivo. — ainhar. fiend. 

tjanqar/mi canto, prudente. — 
amliar. tanqdqd. 

tarfl villaggio del Danghela, fra 
i torrenti Haiti e berdnti. 

tarmuzi bottiglia. — amliar. ty. 
ar. termuz. 

tiasan marcire, suppurare, 3 a pers. 
sing. perf. tiasanogok. W. tisini 
marcia, tesen-roa marcire. — 
dam. tasan; qua. tisan, klmir. 
timid marciume. 

test, B. tfsi W. tisi, fumo; W. 
tisini mandare fumo. — ge. ty. 
amliar. tis. 

teti, B. teti bio, cotone, teti leubbu, 
seme o prodotto del cotone. — 
amliar. ty. tut. 

V 

C 

caUualdnti frettoloso, rapido. — 
amliar. cdkkuala essere fretto- 
loso. 

Sen, Send maschio (di bestie), 
(liri e£na gallo: anclie cent toro 
di bell’ aspetto. — dam. can, 
khmr. bin. efr. forse 1’ amliar. 
cannana pavoneggiarsi (uomo 
o anclie bestie, come tori ecc.), 


Sannanie o Sinnin clio si pa- 
voneggia (il Guidi da queste 
voci come special i alio Scioa). 


c 

cd, B. Sa alba, domani ; edgod al- 
beggio ; cd segld, v. segld [B. 
sogettu dopotlomani |. — dam. 
cd (caf. ydje, gonga j/ris): 
cfr. co. 

go passare la notte, abitare, sta- 
re, cogod egli stette. — dam. 
co, kbnir. Si, qua. demb. bil. 
Id: cfr. egiz. keke oscurit.a, 
notte. 

co'agi villaggio del Dangliela. 

cef ogni, qualunqno; am at cefes 
in ogni anno, fiasas cefes in 
ogni corrente. — bil. si ha. 

Safi prato. — amliar. ruffle. 

cefni nebbia. — amliar. cefnd. 

cegem silenzio, zitto!; Segmitlni 
tacito ; tranquillo : W. cigementi 
« die Stillc ». — qua. sc gem y 
taccre, cfr. ge. sag am a ; cfr. 
bil. Pirn y, sa. af. tibh ya. 

Sagd, M. caga B. Sag a W. calm , 
uccello. — dam. id., bil. jag aid, 
qua. demb .jeld \(lajayld,jagld\, 
khmt. khmr. zild; had. ca, 
tainb. Sicita. 

cigi (da Segi, segl ), M. salt B. ceg 
W. Sin, seri, stagiono delle 
grand! piogge, inverno. — clam. 
cell, qua. sage, demb. sdgl, klmit. 
car, khmr. jd, bil. sig ; som. 
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git; caf. yoyo (cfr. Reinisch, 
Kafa-Sprache ^ 11 e 17), go. 
<jos. ' 

cakdni duro, tiranno, crudele; 
B. cngaroa it is difficult for 
me. — amliar. cakkdhhii. 
cdmi, M. capi B. cdmni W. cami, 
piede, pianta del piede ; san- 
dal o. — amliar. cdmmd. 
cUmf grasso (spec, di animali). 
— amliar. coma. 

■can cavalcare, sellare; pass. 
can- e At ; W. canini sellare. — 
qua. san, klimr. sow, l>il. ctCan: 
ge. ty. a a" ana, amliar. cdna. 
can- (At premere (— amliar. cdq- 
(juana), 3 a pers. sing. perf. ca- 
■nistoyoh. W. eamstihi. — dam. 
can- a At. 

cengur, M. cangur sordo, sordo- 
muto ; stupido. — dam. cungiir: 
cfr. amliar. danqoro. 
cenlci difficolta, angustia. W. he- 
g arc ink soffrire [W. sulci diffi- 
cile]. — amliar. cenq. 
canquJ, W. sankuwi rugiada 
(= amliar. fezd). — dam. canqul. 
ccqf, ceqi , B. cdgi W. field, fango, 
melnni; terreno paludoso. — 
amliar. ty. ceqd. 

car raschiare, raspare ; 3’ 1 pers. 
sing. perf. carngoh . — amliar. 
mm. 

card localita Agan a men d’ una 
giornata di cammino dal Dan- 
gliela. 

carf coda [W. siimar — bil. se- 
nior ece'j. — klimr. jera; sa. 
af. a arii; ty. eera, amliar. gar at. 


curri raggio di sole. — amliar. 
carar. 

eiwi, B. cawi' sale. — amliar. 
caw, ge. sew. 

earn h libero, uomo libero. W. 
cauroia nobile. — amliar. ty. 
mird. 

w 

-wh, -why o, appellative ; iraich o 
ragazzo! (== amliar. tig hoy), 
neguskdu'd o re ! ( = amhar. 
negus hoy), hnndwUy o donna ! 
(= amliar. siet hoy!). 

icad tinire, 3 a pers. sing. perf. tra- 
dogoti ; pass, wad-ast, 3 a pers. 
sing. perf. wadastofloh ; cans. 
u'ad-es, 3 a pers. sing. perf. wa- 
dasogoh : v. wild. — dam. wid : 
ge. ivad'a. 

wild compiere, tinire; 3 a pers. 
sing. perf. wudngoa ; pass. 
wnd-cst, 3 a pers. sing. perf. 
icudestogod B. wudistuga ; W. 
widihi tinire ( iritrod pronto; 
wndistroa apprestare, tinire, 
tine): v. wad. — dam. wid. 

wadh dove 7; etimol. dall’ antico 
interrog. aw (— ay) -j- la post- 
pos. -d aveute senso locativo: 
B. ent wada sekio dove sei t.u V 
wad a zckio dove eV wades ten- 
tug dove vai? W. wada woliin, 
wodasi wober. — bil. amid, 
awid, aud, kliint. awtd, klimr. 
ant, demb. agut, qua. ate. cfr. 
amliar. wodiet, wada. 
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* watlfl, * iroiltl grande. — cfr. 
amhar. ty. modal. 

xoag germogliare, 3 n pars. sing, 
perf. wagogod; wag anti ger- 
nioglio. — dam. wag. 

wag essere pieno, 3 a pers. sing, 
perf. wagogod, waijoti ; watji l 
W. walmhu pieno. — dam. wall, 
wag : cfr. forse bil. insaij, in- 
tag, qua. ins at}, fclimr. iecag 
(e cfr. eg'iziano ault versare, 
infondere, 7 a forma uteliu, copto 
of eh). 

woijd quanto : B. wdga, wdlakci. 

— qua. demb. klnnr. bit. ward 
quale, khmt. ward quanto; cfr. 
anclie klimr. wnra-ha, qua. wind 
quanto. 

wogdsi, B. wdgasi W. arasi, latte. 

— dam. unigdsi : cfr. forse go. 
gjo, caf. ejo, ed anclie nuba iji. 

wain tortora. — amliar. wdilyd: 
cfr. forse som. golay , golli, 
ho lli. 

icnllh plur. (?) wulldm, W. wulla 
t.utto; valid arji tutti gli uo- 
mini ; W. wulla einet ovimquc, 
wullata sempre, wala aid o- 
gnuno, wullata da per tutto, 
wullaila funtla zuforderst. — 
dam. wulla; caf. build : cfr. 
amhar. hullu, ge. ty. Icitellu. 

ivelejl, B. waliji W. walesi, ivalisi, 
vecchio; usato. — cfr. in qua. 
la rad. we essere grande, ado- 
perata soltanto al relat. wd, 
demb. wag; cfr. anclie som. 
wayn , be. wen, 

loaltii, B. walla W. wait a, sei; 


wait dr eh, B. woltiska W. irnl- 
tiska, sessanta; waltantmie W. 
waltini sesto. — dam. wolrld, 
qua. demb. bil. wdltd, klnnr. 
khmt. waltd. 

■walairal) awalawal essere netto, 
pulito, 3" pers. sing. perf. awa- 
lawalogoh. — amhar. awalaw- 
wala. 

womhari xeggiola. — amhar. 
wombar. 

want, B. wdni quando, etiinoL 
dall’antico interrog. aw (— ay) 
-f- n interrog. ; B. wdni taring 
quando tornerai ? wdni surte 
quando tornera? — dam. ironi, 
qua. awin, aun, demb. (twin, 
again, khmt. airnd, kl:mr. aun, 
bil. ctwun, awin. 

v urn ah ad fare il brigante, il ma- 
snadiero; 3 1 ’’ pers. sing. perf. 
wanabadogod. — amhar. tra- 
nabbada. 

wdnei, B. wdnci corno foggiato 
a bottiglia o a bicchiere; bic- 
cliiere, tazza da bere. — ty. 
amhar. waned. 

wert oiivo. — amhar. woyrd, werd. 

wlrd, W. wueri sacco; B. wiri 
otre; denguert win basto. — 
dam. weri, bil. alnr, klnnr. 
ayhir : cfr. amhar. ty. aybat. 

wardm, woritm , war and, B. woram 
lancia; battaglia; guerra; W. 
ivurem guerra, worem lancia. — 
dam. woram; cfr. bil. worar, 
som. werar ; cfr. anclie amhar. 
wdrrara. 

wergt, * worq, M. werlc B, irarlcoa 
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W. ivorgi , oro. — amliar. ge. 
wary, ty. worgi. 

woryt sieomoro, il (la rd dei Ti- 
grini. 

womyati carta. — amliar. ty. ge. 
ar. icarayat . 

warns ereditare, S* 1, pcrs. sing, 
perf. zearasoyod ; pass, waras-t ; 
went eredita ; warasantt erode: 
W. waresiui ereditare, ware- 
snnti erode, mircs-roa eredita. 
— amliar. war rasa, ge. warasa. 

warrati favore, grazia; Lain war- 
rati favoritore. — amliar. war- 
rat a. 

west sabbia, polvere*. cfr. TV. whsi 
tiume. — dam. hchsl. 

west carbone. 

wescntlni forestiero. — amliar. 
wasantauhd. 

irdsi, wasi, TV. was/ grotta, ca- 
verna [con ugual senso, W. 
bust/]. — amliar. qua. warn. 

wutaiji, * wettdye, M. wutayi B. 
wutayi , pascolo; wdidije pianu- 
ra. — dam. wntdyf: cfr. qua. wu- 
ld(l<l, waldy pascolo, klimt. /ru- 
in q uscire al pascolo, klnnr. 
imla-s. 

'leatatid vaiuolo (= amliar. hi fin). 
Con ugual senso, TV. bus/. 

woteti capretto. — amliar. ty. 
wotato. 

way vendere, 3 a pers. sing. perf. 
irwyoyod B. teolaiya ; pass, te ag- 
ist, o"‘ pers. sing. perf. teayi- 
stoyoti. B. wdJiimci prezzo, eosto, 
TV. waini valore. — dam. way . 
qua. demb. wdy-t. 


■way id raffreddore,tosse (—amliar, 
yunfdu), v. yud/u. — dam. yuan/; 
cfr. bil. unq. 
wai/si specie di niisura. 

y 

yi, iju, B. ye pron. possess. I' 1 
pers. sing.; git miyust il mio 
re. Be. gad era mio sign., yet fi- 
ller a mia signora. — dam. yi, 
yaw, qua. demb. klnnr. bil yi; 
sa. af. yi, som. i, -y; lie. yo. 
yubdlinyirt compagno. — amliar. 
bill enijarii . 

yuda.it, yiiwudajt, M. niwuday B. 
ye wo day, amico. — amliar. /ru- 
ddy. 

ynguaddani camerata. — amliar. 
yudddanuil. 

yaija nog dire di si, acconsentire; 

3 a pers. sing. perf. yaija noyod . 
yufj/Ktei, TV. iii/eaei uuico, solo 
(7, = amliar. bleed), 
yah essere, H"’ pers. sing. perf. 
yahoyod, yahod. — dam. ah, 
qua. klnnr. ay, demb. klimt. ay, 
bil. ay, a'; som. ah; caff a he. 
yahud, * yehndt ebreo. — ge. 
ayhud. 

gold lumaca [ TV. ui/uya j. — 
amliar. yari 

yam supplicare, ebiedere istante- 
mente (p. e. il mendico) pers. 
sing. perf. yamoyod. l/nanti , B. 
imanti TV. imenti , mendieante. 
— dam. im (forse dalla semi- 
tica y'lmii?). 
yineji ungliia. — dam. ink. 
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yaq sapere, eonoscere, 3 a pers. 
sing. perf. yaqoyoti ; yaq-ats far 
sapere, informare, 8 a pers. sing. 
])d*f. yaq-aUoyod ; yaq-ast es- 
sere noto, 8 a pers. sing. perf. 
yaqastoyod. W. yagostri noto; 
W. al'avti intelletto. — dam. 
yaq, qua. ah: cfr. ge. 'oqa, 
amhar. mvwaqa. 

yeqd, iqd, * yaqti, B. i<jka moglie. 
— dam. iqd, bil. qul, yqnl plur. 
ttliuin. 
yeqh v. ml. 

yeggs tdlii suoeero = yeqd — s— j— 
tala padre della moglie. 
yent, * ent venire, 3 a pers. sing, 
perf. yentoyoa. — qua. demb. 
cut, khmr. ict, et, bil. ent, int : 
cfr. ge. atawa, ar. ata, ebr. 
at a ecc. 

* yd ra, B. ydqa marito. — cfr. 

forse klnnt. gurlya. 
yen | yen-anti forte, saldo, duro; 
ycsoyod fu forte, fu saldo ecc. s 
W. (sen, iseni forte. 
yen arise suocera. •— cfr. verisim. 
bil. demb. qua. ansin suoeero, 
bil. tansinl suocera. 
yieit plur. (V) yiemtii, * echo plur. 
efieofjdyd madre, M. nicu B. iea 
W. go a. — dam. icu, cfr. forse 
bil. adt (anclie in ty. 'ade ) ; 
ga. (Tutschek) hade, had a; caf. 
inda. ende, go. inda, zeng. mtd: 
ba. dttn. ; sciang. iyu. 

z 

znvadi zibetto. (I’ animale e il 
profnmo). — amhar. zebdd. 


my da principale frazione del 
Danghela. 

sugri, B. zdgeri scimmia. — dam. 
id., qua. jagird , klimr. sajera, 
khmt. siagerd, bil. joggu-rd ; 
som. daycr, sa. deld, zeld ; 
amhar. gur. zengaro, liar, sa- 
garu ; had. dagera, e cfr. anclie 
caf. odoro. 

zegrdnh gallina faraona. — khmr. 
jinyand, bil. jagrind , khmt. 
girdqdn ; sa. sagrd, af. dagrd ; 
ti. ty. sagrd; amhar. gegrd. 

siakar ricordare, 3 a pers. sing, 
perf. zialcarocfod ; pass, siakar - 
est, 3 a pers. sing. perf. ziaka- 
restoyon. — amhar. zdkkam. 

sal essere acufco, pungente; ze- 
lantf pungolo: W. siilleti acuto. 
— qua. sal; amhar. sal a affi- 
lare. 

sialah trapassare, 3 a pers. sing, 
perf. sialakoyoh. — amhar. zhl- 
laqa. 

siampaU coscia. — dam. z amp ah 

zianetg dimenticare, 3 a pers. sing, 
perf. sianayod : W. senegisU. — 
amhar. zanaggd. 

zaq, B. sale here, 3 ft pers. sing, 
perf. zaqoyod ; B. zdyines be- 
vanda; W. sekuiii here, s ukuva 
sete, sakuntini assetato , sa- 
kuntroa sitibondo, saMhi be- 
vanda, seke~roa inebriarsi. — 
dam. zaq, qua. demb. yah, 
khmt. siq, khmr. seqn, bil. jf ; 
ga. d ug a. 

zdr cattivo genio; malattia per 
incantesimo proveniente da un 
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cattivo genio ; balasari invaso 
da tale malattia. — amhar. zdr, 
hdla zar. 

siar seminare : spargere, diffon- 
dere; 8 ft pers. sing. perf. sia- 
■rofjoti : W. soriiii seminare, soeri 
seme. — amhar. zarrd. 

zur girare, 3 a pers. sing. perf. 
znr utjuh ; pass, zur-ust. — 
amhar. ty. zora, ge. znr a. 


zur-ust rispondere, 8“ pers. sing. 

perf. zunmujoh. — dam. zur*. 
^'«m/'saccheggiare, 3 a pers. sing, 
perf. ziarafogoti. — amhar. 
zkrrafa. 

ziarag stendere, allungare; 3”' 
pers. sing. perf. ziaragogoh. — 
amhar. saraggd. 

zursur-sisf all’intorno (— - amhar. 
hazurya). 


APPENDICE. 


N. It. — Le rod scnza special e indicasione sono riportate dal Wuld- 
vtcyer; quelle con la sight B. sono del Belie. 


aenis pereii* 
eini do it, go on B. 
edfoa sporco B. 
adgwi sabato B. 
adiigwi domenica. 
ad or pregare B. 
aghea non so B. 
agri merci. 
agsiiga trovb B. 
a g wol amatan t i adul at or<‘. 
agwolametihi adnlaro 
akweit chiamalo B. 
alili eoneiapelli 
alili > B. 
am bid i pentola. 
amboteriiii ostare. 
amageri soldato B. 

(‘.mini premiere, raceorre. 
emistanti prenditore. 
limit prendilo B. 
angati primonato. 
inguk sedere B. 
ingiigti seggiola B. 
anka ragazza. 


anka ragazza B. 

inkassiiii ealpestaro. 

ensagitta senza. 

insikunigi rimanero. 

insikfmi sedere. 

insiti eovone. 

aid formica B. 

iu-roa mordere. 

eiiis indi. 

ari granaglic. 

ari > B. 

araknra annogaro 

as prendilo. tienilo B. 

esan ampio. 

iistatawi inutile. 

isini ombra B. 

isifii zelare. 

isanti zelante. 

isiroa zelo, 

istiiii eondurre. 

istanti conduttore. 

asisl libero, sciolto. 

atelelestihi arriceiavsi (y). 

atistiiii starmitare. 



18 ; > 


Appnibti villa lingua awlya del Dmujhdu [ 84 ] 


an, iuvn veilin' B. 
owi unione. 
uwi bagagli. 
ausiiii garontire. 
anti lad rone. 

ba alt! 11. 
badenii sunlo. 
baltiiii selievzare. 
bambini nuotare, 
bunketini lotta. 
berni deco. 

brindu (ainliar.) I ) rondo II. 
biisiiga e lino, litsllo B. 
bis.si aprilo B. 
besesiiii aprire. 
besostri aperto. 
biizi •'■rosso B. 

1 nisei blenorragia B. 

dniiii attingere. 
diiesiiii, desini usanza. 
dade-roa scomunica. 
diggali bastardo. 
doganiatiwi iimtilo. 
degamafnvi utile, 
dobri fimo. 
diki pozzo 
dahlia non basta B. 
dahmti die si eontonta. 
dalau bastante. 
dalau e bastante B. 
damekeme audio, 
dartini eorridoro. 

< l at ini lento, 
deteri polvere. 
davva ballo. 
di'Zi ziiii frenare. 

fiketi poverta. 
falaiia dopo. 
till ana » B. 
ferini oltrepassare. 
fursini scaeeiare. 

gfibsa eapriolo. 
gudilli stregone B. 


giidem mozzieono. 
gollegiiii deggere. 
giuraa vendc'tta. 
gnmbi bastone. 
giimemi spozie. 
giinnes duello, 
girioesi forza. 
gorena serva B. 
ganoa vaso T3. 
garetini eoprire. 
gist areo. 
gastini guerriero. 
gisi arrosto B. 
gostrua » 

gata (pii B. 
gu vattene! B. 
gabi tetto B. 
jiji aspettami B. 
jomiseru treeeia. 

hobisi arrostire. 
bokitini grattare. 
ljala non lio bisogno B. 
lmppi tad ! B. 
barin mio (•*). 
berositi bovsa. 
liesiiii tirare innanzi. 
Inis gnancia. 
liofa dianzi. 
lmta largo, grande, 
ljetawa allora. 
liaunki piaga B. 

kiibi rotoudo. 
kebeli eco. 
ke.biili traboeean'. 
kidini fenditura. 
koguz-roa coprire. 
kalanti furioso. 
kalini infuriaro. 
kltiket. male, 
kiinuld polio B. 
k;irnpi latte rappreso B. 
kinora invidia. 
kincif sifilido B. 
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kifikzini soccon*ere. (?). 
knrimi pugno. 
kisanti harattatore. 
kisini barattare. 
kisiii anti conipratore. 
kisini comprare. 
kasi-roa. visita. 
kossari giogo. 
kissesdama dedinazione. 
kisistroa profanazione. 
kiituljri pari (V). 
keftfti scgure. 

kawini ablmttcre con fascia, 
kwarsi bicebiere 15. 

liblm adagio 15. 
lahosa contesa. 
labosanti eontendento 
labosiiii contendere, 
lalirini nlccra. 
likini misurare. 
likisi niisnra. 

Idkitiiii perdere. 
loenienti eopritore del tetto. 
Uingugi sesame B. 
lenini separare. 

moad bagno. 
mahru-roa ventositft . 
mnkn penna. 
mckeli eneebiaio. 
m:\kcli * B. 
miikwi vallc. 

niand scodella di legno B. 
mindi oinbi'a. 
mendenti sorvegliante. 
mandistaia ineustodito. 
mandnnti custode. 
miins montagna. 
mfinini forno. 
nmsti loncdi. 

(rtmea) metta e occnpato B. 

nense-roa eonsiderare. 
nursi (‘rot 1 , 
qualiii ira. 


rhoariiii rid ere. 
sog nervo. 
saganti pestntorc. 
sfigiiii pestarc. 
sagi vassoio di paglia B. 
si bra sposa. 
sokita basso, 
sakroa, avert*, 
senietanti arrogante. 
senictatiwi insaziabilc. 
semeti arroganza. 
siingroa profondo. 
sinkestausa unguento. 
senkini, stinkini nngerc. 
sincstawi tintorc. 
sent, pt'tto. 
saiii asst*, 
siri ortica. 
suriiii vagar<‘, 
scr-roa gnardare. 
sarnta grasso. 
siriwi <>nnuco B. 
sassini errant, 
sasora buontempono. 
sasitanti avaro. 
sonti corona. 

si eibo B. 
sef munero (v. cef). 
sindlloa specie di canna B. 
sanmni tt'ssitort', B, 
sinci venue, 
soraranti guercio. 
sorarini (*sserc guercio. 
sisitini aspettare. 

sebal i stretto. 
sigari porta B. 
sanii intorbidare. 
sanketini pulito. 
sankutoa pulito B. 
seregini voltare. 
sireta rosa. 

tikiui c.ompensaro. 
tiiligroa profondo. 
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temerestathvi incomodo. 
timiana bene, 
tnri specie di venue B. 
tirikisi ealcagno. 
teretmi essere pigro. 
tarata rtiiii sosp etta re . 

cef cdntalo B. 
ecdiiii contare (v. set 1 ), 
cigeri nmro. 
ciliali cancstro. 
cawi tetto. 

eawixi-ki pa glia del tetto. 


walaka quanto V B. 
worettia danno. 
vvasei dove B.. 
vvatenc die faro V B. 
waeiini trifoglio. 

yaga zio B. 
yagalei porta a me B. 
yagistxiga fix tvovato B. 
yakista zia B. 

ziigiisi tabaceo B. 
zeknga eccolo B. 


INDICE DEI VOCABOLI. 

N. B. — Al vocabolo itaUano segue la lettera sotto cui si trorerd la 
corrispondenie race airiyii: le letter e prcccdute da nn asien'sco 
riguarduno V append-ice. 

a as. abbandonare m. abbattere * 1'. abbondare in. ablmic- 
ciare d. abbruciarc h. abitare e. acacia a. accamparsi, accain- 

pamento s. accarezzare d. accendeve b. acciarino d. accctta m. 
aceonsentire y. acqua a. acqxxavi te a. adagio * l. addolorato (essere) a. 
adcsso n. adorare s. adulare * a. affaccendato * m. affanxato m. 

affaticarsi ds. affrettare a. agitaro d. aglio 5. agnello 1. ago m. 

aiutare aa. ala Zr. albeggiarc r. albero k. alito n. allevare 1. 

all’intorno s. allontanarsi a. allora *h. allungare bz. altro a. nitre 
volte * h. alto, essere l. altura 7.:. amare a. amaro a. amico ay. 

ammaestrato /'. ammalarsi, ammalato 1c. ammuccliiare g. ampio * a. 

anchc * d. andarc fh. ancllo aqt. angelo m. angustia c. anima a. 

animale a. annegarsi * a. anno a. anteriore <]. anziano s. ape y. 

appendere q. aprire *b. aratro m. arbitro d. arco s * g. ardore ah. 

argentiere a. argento b. aria n. ' arido 1c. anni a. arricciare * a. 

arrivare t. arrogante * s. arrosto * g * h. ascoltare a. asino d. 
aspettami *j. aspettare *5. aspetto assaggiarc s. asse *s. 
astuzia t. attingcre * d. avanti a. avanzo /'. avaro a* s. avere *s. 

avorio a. 

baciare q. bagagli * a. bagnare r. bagno * m. baio b. 
ballare dgq * d. bambino a. bamlnx gs. bando a. barattare. * 1c. 
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bnrba s. basso d * s. basta * d * d. bastante * d * d. bastardo * d. 
basto dw. bastonc * g * s. battaglia w * b. battero t. battesimo y. 
bello m * b. benda g. bene * t. benedire h. bore z. bestiame bovino ah. 
bianco f. bicebiere -to * h. bilancia m. birra s. bisogno d * h. 
blcnorragia * b. bocca h. bollire y (v. anelie * came >). bnvsa * h. 
bosco ah. bottiglia hr, . bvaecialetto d. braecio 1c. brace h. 

braciere m. brigante a. brigante, fare il ?r. briglia I. b rondo 

(carne eruda) *b. buca g. bue b. hue selvatico a. lmfalo 1c. Imgia, 
Imgiardo a. buono bg. (mono, essere (j. Imontempone * ft. Imre 7. 
burro s. burrone g. 

caceiare eg caceiatore abq. c-adavere g. eadere a. eadere 
in rovina df. caffe b. cagnolino b. calamaio g. calare tj. 
caldo, essere at. ealcagao * t. calpestare * a. ealvo b. ealzoni -s*. 
camello g. camerata y. eamice <g cainpagmiolo b. campo abut. 
campo mandate h. cane g. cancstro <;. canna It* It. eannone m. 
cantare g. eapanna dg. capello s. capozza <j. capo, testa it. capo, 
preposto a. capo-])aese. a. capo-regione g. capo-villaggio h. eapra f. 
eapretto ic. capriolo 4 g. carbone hie. careen' a. carico, earicato, 
essere b. carne. a. carne bollita l. carogna y. carta w. easa gnu. 
interne della casa a. parte di easa ris. ai forest, a. cascata d'acqua /’. 
cassa s. catena s. cattivo d. canto t. cavalcare <;. cavalletta a. 
cava lie /’. cavallo die rnuta i denti r. caveman, cavoli a. cece <i. 
celare b. c(dere g. ccnere h. cento 1. centre h. corn n. 
cercare cercaro attentaniente g. certezza, aorta a. ccrvello a. 

die cosa a. die faro? *w. chi an. eliianialo! * a. cliiaro (essere) h. 
cliiesa b. cliiodi m. chiudere l. ciarlare l. cibo g*ft deco * h. 

cielo d. ciglia S. ciglio d’un torrente h. eima d. cingbia y. 

cingbiale. y. cintura, cingere d. cipolla «. citta hs. coccodrillo u. 
coda ft. colazione g. col la m. collana a. collina a. cello g. 
Colombo a. colore a. coltello q. coltivare a. comandare a. 
combaciare g. conn' a. eommereiante, eoninierciare g. compagno a y. 
compimsare * t. compiere w. comprare g * h. eon 1. conciapelli * a. 
concepire a. condnrre * a. confine dd. contiuenza a. congedare a. 
conosc.ere >/. consegnare a. considerare 14 m. consigliare Ic. consue- 
tudine ah contadino bh. contare * o * o. contimdente It. contendere * 1. 
eontento (essere), contentezza d * d. contrarre parentela d. conturbare bd. 
eonvento a. eonvenzione q. coppia di bnoi y. eoprire gl * Ic. 
coraggioso It. corda fry. cordone dist. del crist. m. corno g. corno 
foggiato a bicebiere w. corona * s. corpo a. corrente f. cor- 
rere gh. corridore * d. corteccia q. corto, essere d. corvo g. 
cosa ( 1. eoscia z. cosi a. eospetto (al) d. eostrnire, w. cotone f. 
eovone *a. creare credere a. creditore g. creseere I. ereta 5* 
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eriniera //. eristiano h. orooe in. cnxdele yr. exxcehiaio *w. 
eueinare y. cuocere ays. exxoio ah. euore s. ctxrvo .s\ essere 
curvo (j. e.ustode 4 in- 

dannegginre y. danno * ir. dare a. dare secondo mi sura m. 
dattero a. debitore a. debole d. essere debole d. duel inazi one * 

deinoxiio s. denaro //. dente a. dentro aa. deimdare <j. de- 
prodare q. deserto (idle. desiderare a. destituire s. desfra, essere 
a (lestra l. di a. dianzi * h. diceria a. dieci, deeimo s. dietro aa. 

difficolta r. diffondere s. digiunare ecc. s. digrossare m. dixna- 
grare in. diniexxtieare z. diminuire a. Dio d. di radii, dire, di no a. 

dire di si y. disboscare >n. discendere y. (liseesa k. (liseorso d. 

disoutore * /. disgrazia m. di.syerdere h. disprozzare n. dissen- 
teria s. distruggere y. disturbare, d. dito 1. divider a hkk. dolee y. 
dolere n. dmuani hr. domattina s. domeniea s * a. donna h. 
doporr*/'. dopo dmnani r. dormire h. do ve?r*«\ due/, duello*'//, 

dura, sorgo «. duro ry. 

e a. ebreo y. eeco * 2 . eeo * k. egli v. elefante an. 

eleggex’o s " //. eleusine d. ella it. entrare /. erba a. urba 
saponaria s. ereditare, erode v\ eroe * it. errare *' ,s\ esereito agy. 
esiliare, esule s. esp(dlere ft. essa, esso it. essere ay. (‘state n. 
estinguere dd. estremitsi d. euforbia j. eunuco * x. 

fabbro t. faeeia a/'ij. fagiuolo a. falciarc a. false a. fame, 
iivere in. faniiglia d. faugo fare s. farfalla h. farina t. 
fascia, fasciare d. fattuechiere a. favore w. febbre a. feecia 
del nii<‘]<‘ s. fede ah. fegato y. feiuinina It. fondere p. fen- 
ditura * k. ferire 7. ferirc di punta s. ferro h. festa, festeggiare. <j. 
tiacco q. essere dacco d. lico d’ India q. tidarsi a. tiele h. iiglia aa. 
tiglio a. tiguras. tilare s. timo * d tinestra. in. iinire ton\ 
lino ait * h, lino a. a. Honda in . tiore a. tisebio ,s\ tiume ahn\ 
tlauto a. to glia h. folia in. fondare , m . foi-are kg. forea <js. 

forcina h. forestiero ho. formica ss * a. forno * in . forte hy. 

fortezza kk. forza * <j. fosso g. franco! ino y. fratello a. freceia * s. 

freddo a. essere freddo a. frenare * d. fresco l. fretta a. fretto- 
loso c. fronte fg. frumento a. frusta a. frutto k, fueile t. 
fuggire hk. fulmine in. fnnio t. fxxngo a. fuoco /. fuori a. 

galleggiaro a. gallo do. gallina d. gallina faraona z. gamba yl. 
garantire * a. gazzella * y. genersxre. ak. gente a. gcnnogliare, ger- 
moglio v\ gcsticolare a. ghiaia It. giallo b. giardino a. ginoecliio y. 
giocare a. giogo g * k. giorno (j. giovane ys. giovare a. giovenco n\ 
girare z. giutlicare, gitxdizio f. giudiee d. giungere t. giurare in. 

gobba del bue h. gola yy. gontiare a. governatore yms. governo m. 

.graffiare f. granaglie ft * a. grande dw * h . grandine hy. grasso r * s. 



[89] Apjmnti milla lingua awiyd del Danghclu 191 

grattave 1 It. grazia «?. gridatore q. gridare <). grosuo del * h. 
grotta tr. guancia y * h. guardare * s. guarire, guarito (Id. 

guercio * ft. gucrrarf.fr. gnemoro * (]. guida, guidai-c g. gu- 
seio q. gustare ft. 

idioma q. idromeie in. iena a. icri, J'altru icri a. igno- 
rantc, essere ignorantc. tit. imbavagliare a. immature tt. immondo <i. 
imprigionare a. in ads. ineenso a. ineliiostro q. inciampo a. 
inoominoiarc tj. in comedo *t. incustodito * m. indebolito d. iiidi "a. 
indietrn a. indigene h. indigestione h. informarc, informazione tty. 
infur iarc, *k. inganno, ingannatorc t. innanzi d. insuziabile *s. 
insegnare q. insultare 7. insuperbire q. intcrprctc f. intern t- 
garc k. intestine //. intonarc, k. intorbidaro hf * s. inutile *<t*<l. 
inviarc, inviato a. invidia *" k. invidiarc g. in a. ippopotame tj. 
irate w ~ q. irri tarsi m. islamita ft. 

la a. labbro k. laccie in. hulro d. iadronc * a. la- 
grima ns. laneia tr. largo * It. latte air. latte rappreso * k. 
lavare q. lavoro g. legare an. legno k. lei it. lentiechia in. 
lento "'d. leone ft. leopardo ks. lepre it. let to hq. levale! * a. 
liberor' tf. libro /. limone 7. lingua r/.v, lino#. Io n. lontano, 
essere a. loro it. lotta " h. luce ah. lmnaea y. lame in. lima a. 
lunedi in. lunge, essere 7. Inogo h. lnor/o abitato s. luogo disa- 
bitato ttk. lupo #. lutto a. 

maeellare a. maeigno ktj. madre y. maestro q. magro aq. 
maiale .>•. malato, essere k. male * k. maledire fjr. mam- 
mella a. maneare d. man dare ak. mangiare tj. mantel lo tj. 

mareire 1. marito tty. maritare dq. marmitta d. martello in. 

masehio f. mature, maturare a. mattino x. medico, medieina tt. 
mentire a. mento it. mereatn g. mereede d. merei * a mese tt. 
messo a. meta it. mezzo ks, in mezzo a. miele ft. mieteve aq. 
mille .s'. mio y*h. misura. mtr*1. misurare in * l. modesto 1. 
moglie //. moile 1. molto, essere in. moneo q. monda to (essere) g. 
monte tt* in. mordere * a. morire, morte k. mosea .s'. mostrare in. 
mozzicone "g. mule h. mungere y. mure r7*r\ 

nano d. nascondere h. naso a. natica #. nebbia tjc. ne- 
gare a. nemico ms, di sangue h. nero .>•. nerve d * s. nessuno tt. 
netto (essere) u\ niente a. nipote ana. no k. noi tt. nome ft. 
nonno. nomia a. nostro a. notizia a. notte hlq. nube d. niulo a. 
nulla a. numero * ,s\ nuotare * h. nuove a. 

o. oh u\ obbediente aa. obbedire a. oecliie a. oecidente tt. 
odorare, odore q. offendcre h. oggi it. ogni c. olive tr. ol- 
trepassare k * /'. ombelieo a. oinbra * a * in . onorato. essere q. 
onta. u. ora it. orafo a. online a. orecehino L oreccliio a. 
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orgoglioso (essere) q. oviente a. orina s. oro w. ortiea * s. 
orzo s. oscurita 1. ospite y. osso nn. ostare *a. otre to. 
otto, ottavo, ottanta s. ozio (essere in) b. 

padre a. padrone a. pacse a. paesano a. paga <1. pa- 
glia tj. pa glia del tetto a*f. pal la da l’ueile a. palina a. pal- 

mo t, palpare eld. pane ads. pantaloni s. para veil to m. 

parentela aa. pari are d. pari are ad alta voce k. partorire k. 
pascolo w, andare al pascolo s. passaro f. pastove l. patto q. 
pauroso, essere fj. paziente, cssere t. pazzo tj. poccato, peceatore h. 
peeora f. pedone l. pelle aa*k. pelo s. pendice k. penna *m. 

penaare a. pentola * a. pepe b. perclie a. pereid * a. perdere * l. 

perdonare bd. perire d. pcrla l. pernottare c. perquisire b. pe- 
sante (essere) a. pescatorc, pesco a. pestare *s. pettine X. petto 
pezzo *d. piaga * h. piangeve a. piaata k. pianta del piedc c. 
pianara to. piatto dg * «. piccolo .s-. pidocchio a. piode If. 
piegaro ad. piegato s. pieno, cssere w. pietra kq. pietra focaia b. 

pigro (cssere) * t. pioggia a. . piombo r. piovero a. pisello a. 

pistola .s 1 . plenilunio a. poa t. poco ft. pohnonc s. polpaccio q. 

])olvere hw * d. polvere da spare b. poate dd. popolazione <j. 
poppare s. porta a * s porta re b. portami ! * y posteriore to. 
potente h. potere k. povero d. poverta */'. pozzo af. prato tjf. 
prec.edere q. preeipizio y. predicare s. pregare * a. pregliiera ms. 
premere f. prendere k * a. prendilo * a. preparare a. pvesso tj. 

presto, fare a. prestare <). prete q. prezioso a. prezzo to. 
prigione, prigioniero a. prigioniero di gnerra m. prima /'. primo- 
genito * a. profanazione * k. pro feta a. profondo *s*t. pronto a to. 
propriety fj. prostitata s. proverbio m. pradente t. pagno * k. 
palce q. palcino d. palcdro tj. palito, essere qto. pangente, 
essere 3. pungere ns. pnngolo z. panire, punizione yq. pun- 
tara s. pazzaro k. 

qnaglia w. qualcnno a. quale aa. qaalanqae f. qaantlo w. 
quanto to. quello, qaegli a. qnerelare k. qnesto, quest! a. 
qai a * fj. 

raecogliere yl * a radere l. radiee s. radura b. raffreddarsi a f. 
ratt'roddore <jw. ragazzo as. ragazza a * a. raggio c. ragno s. 
ramaglia g. rame n. ramo b. rana tj. rapido e. rapire n. 
ras >'■ rascliiare c. re n. recente 1. recingere di siepe m. 
regina a. rogionc ab. regno, regnare mn. rcligione ah. ri- 
eamare s. ricco (cssere) hq. ricordare s. ridere * r. ritiutare a. 
rimanero f* a. rimescolare a. rinnovare a. rinoceronte a. ri- 
nunciare m. riposare f. ripudiare h. rispondere z. viva d. 
rompere dp. ronzare a. rosa * s. vospo g. rosso, cssere s. 
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rotondo * k. rovesciare dg. rovistare g. rozzo bs. rubare d. 
rugiada c. ruggiro a. ruscello a. 

sabato * a. sabbia in. saceheggiare hs. sacco to. saeri- 
tizio m. salassare k. sal do y. sale r. saltare {[■ salute t. 

salvare d. sandal o c. sangue, sanguinoso h. sano t, essere. sano d. 
santo q. sap ere y * a. sasso skq. saziarsi ,y. scaceiare s * f. 
scannare a. scavare g. seegliere gw. seherzare * 1>. scliiava ft. 
schiavo gw. schiena m. sciabola gas. sciacallo fg seiinmia z. 
seiogliere h. seiolto * a. scivolare a. seodella g*>n. seolaro q. 
seomunica * d. seoprire g. scovrero f. seorta, scoria re s. scorza q. 
seotfaro t. scrivere ft. scrofola in. seudo g. secco seeomlo /. 
sederc * a.* a. sega m. segare *k. seggiola id* a. segno, fare un 
segno m. sei w. sella k. seme, seminare z. senvpre mw. 
sentenza /’. sentire a. senza * a. separare *1. sepolero in. sera, 
far sera k. serpe ton. serva ‘ g. servo s. sesanin * Z. sette, 
settanta, settimo 7. settinuma s. sfaseiarsi /’. si y. sieomoro w. 
siiilide * k. sigillo m. signore a. silcnzio r. simile (essere) 

sinistra, y. soccorrere * k. sotliare u. soflbcare a. soffrire so- 
glia in. sognare a. soguo ah. soldato as *' a. soli 1 a. solo //, 
soma b. sonno h. sopportare 7. sopra nk. sopraciglio St. sordo r. 

sorella nlik. sorgente an. sorgo s. sorvegliante * in. sospendere </. 
sospeso (essere) s. sospettare, * t sottile ft, essere sottile a. sotto k. 
sottoinesso t. spaccare d. ' spa 11 a- m. spann a t. spartire hk. 

spaventare ag. speecbio in. s}>eranza t. spesso d. spezie * g. 

spina a. spirito a. spogliare, spossessare g. sporco * a. sposa * s. 

sposalizio s. spruzzare r. stagione asciutta s. stagione delle piog- 
gie <:. stamane s. stance d. stare, ate. stare in piedi t. stur- 
nutare * u. Stella b. stendere hz. stirpe ad. stoffa di lana q. 

storia t. strada d. straniero 7. stregone * g. stretto * ft. struzzo s. 

stuoia, ft. stnpido r. sn a. sudore ft. suo nn. snocera ay. 
suocero y. suolo hb. suono q. suppliea ms. supplieare //. sup- 
purare t. 

tabaeco * g. taei * h. taeito (\ tagliare k. tamburo nq. 
tappeto b. tardi 7. to k. tempo g. tenda m. tendine d. terra b. 

terra a rata m, terra lavorata a. tessitore * s. testa a it. tetto ” 7/ * o, 
copritore di tetti *7. tintore * ft. tirare di freecia n. tirare in- 
nanzi * h. toecare dd. tomba m. topo a. toro 7;, sc. torrente it. 
tortora air. tosse, ggtr. traboecare * k. traiupiillo r. trapnssare g. 

trappola m. tre, trenta, terzo is. treccia y * j. tremare s, tribute g. 

trifoglio *io. tron co d’albero g. trovare *a*g. tu an. two k. 
tnono g. turbine mil. tutto hw. 

ubriaeo, ubriaearsi a. nccello r. uccello di rapina g. ueeidere k. 

ugnale q. nlcera*]. ultimo a. umido 7. essere umi do s. un- 
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Appuntt nulla liuf/uu 

awry a del DuwjhHd 

im 

gere ' a. 

nugliia y. nnico y. 

unione a. nno al. 

nomo it. 

nomo di boons famiglia b. novo a. 

nrl store [[. urto a. 

nsanza ” d. 

iisa to tv. 

utile “ d. 



vacca nakn. vagare *s. vaiuolo u\ valle *m. 

van ga ve //. 

vaso t/n <l 

vassoio * s. vatfene //. 

vecchio he. divenire 

vecdiio a. 

vedere k. 

veleno »>. veudorc 

•tv. vendita a. vendetta ’ //. 

venire pj * 

a. venti I. vento n. 

ventosita * m. ventre 

(). ver- 

gine b. 

vorgognarsi, vergogna ns. 

verita, vero an. venue a * S * t. 

verso ass. 

verzuva a. veste 

, vestivsi s. via, viaggiare. dd. 

vieino d. 

vieino di diinora //. villaggio hits, vinecre ds. 

viseere <;. 

visits * 1c. 

vitello n. vivo t. 

voce <[. voi a. 

volere /'. 

voltare *.s\ 

vomero d. vostro a. 

vnoto n. 


zelo 

* a. zibetto c. zio a * y. zitto o. zoppo 5. 

zueea dk. 



PIETRE INCISE ORIENTAL! 

del Museo di Perugia 


Le pietre incise qui deseritte appartengono a una 
eollezione del Museo perugino, della quale, alcuni anni 
or sono (1895) ci diede notizia il prof. Girolamo Donaii. 
Piu tardi avemmo agio di risitare quel Museo (maggio 
e giugno 1904, aprile 1905), e dal rettore della Uni- 
versita, comm. prof. Giuseppe Bellucai, ci fu permesso 
eortesemente di studiare quella parte della eollezione 
die fu reperibile. Inutilmente cercammo informazioni 
sulla provenienza delle pietre : V unico cenno pubblieato 
intorno ad esse sembra quello ehe qui trascriviamo, e 
•die fu a noi indicato gentilmente dal dott. Fur or inn 

1 Fin-mi, biblioteeario delP Universita suddetta: « di 

« non lieve importanza fu V acquisto di altra eollezione 
« di pietre incise orientali (babilonesi, persiane, eufiche, 
« arabe, einesi) ed etrusche, di propriety della signora 
« Elisa Yincenti di Citta di Gastello, ehe nelle trattative 
« e nel contratto della vendita si studio di dare ascolto, 
« con qualche suo sacrifieio, ai sentimenti di favore on- 
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Pi dr a indue orient all del Museo di Perugia [2] 


« cl’ ossa era animata, meree il Gonestabile, per il pem- 
« gino Museo » (Angelo Lupattelli, Il Museo elrusco e 
rontauo di Perugia . Noli air. Perugia, tip. V. Bartelli, 
1889, 1 opuse. in 8°, pp. 40). AlPinfiiori cli queste parole 
niente altro ci e noto, ne sul ritrovamento clei monu- 
menti comprati dal Museo, ne sulP anno dell 5 aequisto. 
Non disperando di poter compire, in altra oecasione, 
tale rieerca, cliamo, per oggi, Pelenco delle pietre e im- 
pronte da noi eonoseiute: elenco da eui risulta ehe il 
Museo e in possesso di un minimum cli 50 ( maximum 6T) 
monnmenti. 

a) 37 pietre numerate da noi nel Museo in online pro- 
gressive, e indicate qui coi numeri in parentesi ( 1 ) 
(1), (2), (3) ecc. Il numero (13) e duplicate di 123); 
il ehe prova una volta di pin ehe esistevano, nella 
Babilonia e contrade vieine, centri artistici e reli- 
giosi ehe producevano pel pnbblico gli artieoli di 
moda in fatto di genune; 
h) 13 pietre non numerate e qui non considerate; 
c) 17 forme (o impronte) gia regalateei dal prof. Donati. 
Ne registriamo alcune segnandole A-I. Pocliissime fra 
le 17 possono esser comprese nella divisione b) ( 8 ). 
Una, la cui rappresentazione e quasi del tutto sva- 
nita, si avvicina a Menant, GlypUyuc, I, iig. 29; di 
un’ altra non possiamo dire se rientri in a) o in b), 
perehe ogni disegno e invisibile. (*) 


(*) Manca solo il num. (26) del quale smarrimmo la descrizione 
(si tratta di un cilindro di argillite verde alto 28 mm.). 

( 2 ) Non avemmmo sempre disponibili quest! calclii mentre stu- 
diavamo nel Museo; percio un eonfronto completo cogli original i 
non fu possibile. 



[3] Pietre incise oriental} del Masco di Perugia 


197 


La presente deserizione non vuol essere una nuova 
ermeneutica ( x ) della gliptiea babiloneso e assira. E una 
notizia ehe tenta di ravvieinare le pietre di Perugia 
alle altre eongeneri gia eonoseiute e classifieate dagli 
assiriologi, in specie dal Menant (v. la sua opera: Lcs 
pier rex graved x de la Haute- Axie. Recherche x mr la 
glyplique orientate, Paris, Maisonneuve, vol. I, 1.883, 
vol. II, 1886). Non ignoriamo le discussioni a cui il si- 
stema delFerudito francese ha dato luogo, e particolar- 
mente le obiezioni di Heuzey contro le cost dette 
rappresentanze di iniziazioni sacre (v. E. de Sarzee, I)e~ 
cour cries en Chaldee, Paris, Leroux, a. 1884 e sgg., 
pp. 276; Rerue Aral idol, 1887, vol. IX, p. 257), del 
Ward contro le cosi dette rappresentanze dei saerifizi 
umani (v. Anio-ican Journal of Archaeology, vol. V, 
pp. 34 sgg.). Non ignoriamo neppure die certe frasi del 
Menant si possono appena accettare come convenzio- 
nali (p. es.: il « pontefice », F« adorante », il « sacrifica- 
tore » ecc.), e die talune distinzioni (seuola di Erech, 


( r ) Le riccrclie assure degli ultimi cinquant’ anni non lianno 
condotto per questo rispetto a not e vol i resultati. Forse si arrive ra 
a interpretare i soggetti babilonesi e assiri, quantlo avremo larghi 
stiuli comparativi della gliptiea antica orientale e oceidentale 
(etrusea, preellenica, ecc.). A questo scopo sono dirette in parte le 
indagini del Prof. L. A. Milani (v. i suoi Studi e materiali di Ar- 
cheoioyia e Nummn utica (Firenze, Seeber, anno 1880 e sgg.), vol. I, 
1800-001. pp. 1 sgg., 1G2 sgg.; vol. II, 1002, pp. 1 sgg.; vol. Ill, 1005, 
pp. 1 sgg.). Tra i primi a ideare tale metodo di ricerca fu il llaoul- 
Rochette (v. Ia sua niemoria di archeologia comparata sull’Ereole 
assiro in Memoir es de I’Academie des Inscriptions et belles letters, 
2 a serie, vol. XVII, 2 (1848), c Giuseppe Micali (v. i suoi Monu- 
ment i inediti a illustrazione della storin degli anti chi popoli itolinni, 
Firenze, coi tipi della Galileiana, 1844, 1 vol. in 8 n ). 
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seuola di Ur; rappresentazioni dei « saerifiei » e delle 
< Beltis » ece.), non reggono come assolute ; cosa che del 
resto BA. stesso qua e la riconosee. Ma abbiamo adottato 
tali frasi e distinzioni appunto come convenzionali, e come 
le piu proprie a far riconoseere le pietre deseritte, I richia- 
mi alia 4 Glyptique J non saranno sgraditi al lettore, e po- 
tranno dargli qualehe idea di quelle pietre delle quali 
non ci fu possibile per ora ottenere ne buone impronte 
ne fotografie. 

La deserizione die segue tenta di. raggrnppare i 
soggetti, senza riguardo alFordine cronologieo, tanto in- 
certo e tanto discutibile nella raceolta perugina o in 
tutte le altre. Appartengono alle piu antiche pietre ba- 
bilonesi i numm. .17, 18, 7, (2500-3000 a. C. ¥); i numm. 
23, 24- all'impero assiro IX- VII sec. (?); 26 e 27 forse 
al periodo dei Sargonidi; 28, 29, 30 forse al 2" impero 
babilonese (caldeo). 

1 present! cenni sono compilati sugli originali. Ta- 
lora, per quello che riguarda la direzione dei personaggi, 
la deserizione non combina esattamente coi disegni. Ci5 
deve spiegarsi col fatto che le fotoineisioni sono ese- 
guite sopra forme, o sopra impronte . 

Dobbiamo al cortese prof. comm. Bellucei le notizie 
sulla natura delle pietre (, yiadcite , again , ece.). 

PIETRE BABILONESI. 

Leggende di Gilgamesh, ecc. 

1 (10) ; cilindretto babilonese ; ejiadeite, altezza mil- 
limetri 24. Un leone assale una gazzella, Gilgamesh 
lotta con un toro a faccia umana (il volto delFeroe e 
quello del mostro appaiono di fronte). Un terzo gruppo 
di figure (?) e assai poco distinto. 
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2 (27); oil. babilonese, marmo bianco, altezza mil- 
limetri 33, cliametro mm. 20. Doppia seena. Gilgamesb 
in lotta con un mostro e in clue posizioni different!, in 
una clelie quali Feroe e assalito alle spalle da una belva. 
Uno spazio inquadrato era forse destinato alia iserizione 
del cilindro, ma rimase bianco. Sotto a questo una pic- 
cola aquila (?) spiega le ali (?). 

3 (28); cil. babil., mar mo hiamco, altezza nun. 34, 
diam. 25. Soggetto simile al precede nte. Le condizioni 
infelicissime della pictra non permettono di distil ignore 
la seena, no i gruppi di ossa. Pare visil)ile la figura di 
Gilgamesb. 


SacriffizL 

4 (i); cil. babil., (jiadeilc, altezza mm. 14. a) Per- 
sonaggio l)arbuto, volto a destra, tiara di apparenza 
semisferica (disegnata con striscie perpendieolari di di- 
versa lungbezza) e corte tese; capelli abbandonati sulla 
spalla, veste lunga e aperta da cui esce una gamba, 
mentre il ginocchio clelFaltra toeca terra; braccio si- 
nistro teso innanzi e mano aperta ; braccio destro all’ al- 
tezza della cintura. //) Figura in veste lunga, capelli 
e acconeiatura del capo come a ; guarda verso a ed off re 
un capretto. c) La cosi detta figura del jxmlejice : tiara 
come a, veste lunga a strati orizzontali, volto verso a, 
le braccia ambedue sollevate, nelF atteggiamento carat- 
teristico di simili personaggi (v. Menant, (rlypfiqnc, I, 
p. 147). Segue d) una piceola figure tta; acconeiatura 
del capo come a, una mano al petto, F ultra sostenente 
un simbolo od oggetto di ignoto significato. II crescente 
— in alto — sopra d). 
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La earatteristiea figuretta d rieorda quella dal P. Sclieil 
pubblicata in Ilecueil do trcivaux relatifs d la ploi- 
lologie ct d l’ archcolog is cgypti mines ct assyrienncs 
(Paris, a. 1870 e sgg.), vol. XIX, 1897, p. 54, e tavola 
annessa. minim. 18 e 16: v. anehe, nello stesso volume, 
p. 50, dove, dalla iscrizioncella di una tavoletta di 
Telloh, il P. Sclieil suppone die il nome del curioso 
personaggio fosse in babilonese NU . GID . DA (let- 
teralmente: il « non grande », ossia il « nano »). Il 
Maspero pensa elie corra qualclie analogia tra il dio 
Bes degli egizi e cpiesto nano, a cni la posa originale 
delle gambe lia procurato il nome di « petit dieu 
dansant » (cosi Sclieil, 1. e., p. 54). Cliecclie si pensi 
di simili congettnre e della possibile identita di si- 
mili pigmei nelle rappresentazioni della giiptiea 
asiatica oceidentale, noi non sappiamo quale rela- 
zione abbia la piccola divinita coi personaggi del 
nostro cilindro, ne elie cosa significbi F attribute o 
simbolo sopra accennato (un’asta portante due specie 
di losanghe sovrapposte, la superiore pero non ter- 
minata vm il fulmine ['?]; cf. num. 19?). 

5 (8); fig. 1; cil. babil., again bianco, sonata, altezza 
mm. 25. Un personaggio (a), in veste lunga rappresentata 
a striscie perpendieolari (Menant, Glyptique, I, figure 
88, 89, 90), offre un piccolo animale (un eapretto? v. 
figure eitate) e si volge a sinistra. Di fronte ad esso 
una figura in veste lunga (5), da cui esce una delle 
gambe; con una mano tiene una specie di mazza o 
spada ricurva (ef. num. 6, e forse num. 11). Tra quest i 
due personaggi in alto un animale aceovaeciato. Dietro 
la figura (b) il ponte/ice nelT usuale costume. Finalmente 
due personaggi in abiti lunghi, barbe e capelli abban- 
clonati sulle spalle. Si fronteggiano, alzando ambedue le 
loro mani in atto di invocazione o di adorazione e for- 
mando un gruppo simmetrico. Fra loro aleuni simboli. 
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Q.uaiitimque questo raonmnento rappresenti certo inui 
(Idle cosi clette scene di sacrifizio o di offerta, Fat- 
teggiamento e la natura del personaggio h (una 
Beltis? ef. Menant, (rlyjrfique, I, figg. 101, 102, 103?) 
ne rendono assai incerta la dassifieazione. 

6 (21); oil. babil.; emaiitc; altezza mm. 22; rotto 
alb estremita superiore, dove sono le teste dei personaggi. 
Preparazione a un sacrifizio. Una lacuna nella rappre- 
sentazione (la superficie c consumata dalF uso) non per- 
mette di afferrare bene la scena. Un personaggio in 
veste lunga, con ima gamba ebe ne esce ed appoggia 
sopra un sostegno (?) triangolare, regge con una mano 
una specie di scettro, eolF altra una sorta di mazza o 
spada ricurva o uneinata die arriva alia base della 
figura (ef. limn. 5). Accanto a questa divinita (?), die 
guarda a sinistra, sono sicure traccie del pontefi.ee. Am- 
bedue tali personaggi si trovano di fronte a due altri: 
il cosi detto sttcrifieatore con una gamba fuori della 
lunga veste, un braccio alia vita, ed uno sostenente un 
istrumento; poi Fassistente ossia eolui die reca una 
specie di paniere o recipiente qualunque, forse coi pre- 
parativi pel sacrifizio (cf. num. 11 [E], e Menant, Ghj- 
pt-ifjne, vol. I, fig. 89). 

7 (o); fig. 2; cil. babil., altezza delFimpronta mm. 21. 
Un sacrifizio (?); tre personaggi. A destra (sulFimpronta) 
il cosi detto sacrifiaalorc. veste lunga di kaandkes : una 
gamba esce dalla veste e appoggiasi sopra uno sga- 
bello (?); una mano alia vita, F altra sostiene Farme 
consacrata (Menant; « le couteau sacre », (xlypliqne, 1, 
p. 146); tiara di tipo frequente nei personaggi di Ur, e 
anehe in altri personaggi (Menant; op. eit., I, fig. 88; 
cf. Hommel, AufsiUze mid Abhandlunc/cn, vol. II, Mtin- 
chen, 1900, pp. 160 e sgg.; e 271). Di fronte al 
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sacrifieatore Fadoratore, un braceio sollevato, Faltro pie- 
gato al petto, veste lunga, aperta ehe lascia seorgere 
una gamba. Dietro alFadorante il ponte/ice; mani am- 
bodue sollevato; veste e tiara simili a quelle del prime 
personaggio. Tra il prime e seeondo person aggie un 
astro per meta eireondato dal ereseente (ef. Menant, 
op. eit., I, pi. IV, num. 4; p. 147, figura 90; Awcr. 
Joitrn. of Arch., vol. Ill, 1887, pi. V-VI, num. 12). Fra 
il seeondo e terzo personaggio una stella a otto raggi. 

La im])ronta da noi posseduta dimostra lo state eeeel- 
lente di conservazione di questo piccolo momimento, 
die crediamo debha considerarsi come lino dei mi- 
gliori tipi esistenti nel gen ere : 4 mar if si 


Sacriflzi umani. 

8 (2); oil. babil., again grig in, altezza mm. 24. Una 
divinita seduta, veste lunga, eappello rotondo (frequente 
nello stile di Ur), un braceio teso innanzi, un altro ri- 
portato al petto; guarda a destra. Qui una linea di 
iserizione, poi Viniziain (seeondo Fespressione del Me- 
nant, v. op. eit., I, p. 152 e fig. 94) in una posa di rae- 
eoglimento, abito lungo, braeeia ehe si toeeano, volto 
verso la divinita. Altra linea di iserizione. Segue il 
eosi detto ponteftce, nel solito atteggiamento (braeeia 
sollevate in atto di adorazione o invoeazione); guarda 
verso la divinita. Segue volto nel sense medesimo il 
mcrificatore , abito sueeinto, eappello rotondo alFuso dei 
tipi d ; Ur (Menant, 1. e fig. eit.). Una vittima umana 
tra il ponteftce e il sacrificanle e eaduta a terra; eon 
una mano aeeenna in alto come per domandar pieta 
(questa e Finterpretazione del Menant in casi analoghi),, 
IF altra mano non e visibile, per essere la pietra troppo 
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eonsumata, ma clovrebbe toccare terra. II sncri /leaf ore 
eon mia mano leva in alto 1 o stmmento (eoltello *?) per 
eolpire la vittima, colP ultra tiene quello stesso arnese 
(una specie di stella) ehe si vede in Menant I, pi. IV, 
figura 5. 

Qnesta interessante pietra appartiene al genere (li quelle 
ehe il Menant. suppose rapprcsentarc scene di sa- 
erifizi umani (v. (rtyptigae, I, pp. 150 e sgg., « Les 
sacrifices humains »J. II Dr. Zimmern (v. Schrader, 
Die Keili nschriften and das alte Testament , Berlin, 
1903, ]». 599) tende alFopinione delF assiriologo fran- 
cose; invece il Dr. W. II. Ward (v. American Journal 
of ArcJiaeolof/u, 1. ser., vol. V. [Baltimore, 1889], pp. 34 
e sgg.) propone di rieonosecre in eodeste rappresen- 
tazioni quaiclie leggenda di vendetta divina II pre- 
teso sacrifieatore o earnefiee sarebbe Ramman, o 
Nergal, o altra. divinita erudele; < pi el la specie di 
stella., o faseio di oggetti, o punte luminose, die si 
vede in mano al sacrifieat.ore, eostituirebbe un attri- 
bute divine, non un istrumento d’ uomo. Cliccclie se 
ne pensi, lo studio del sig. Ward ba molta inipor- 
tanza, perebe enumera gli esempi noti (fine al 1889) 
di simili eilindri. I qnali presentano una eerta va- 
riety eosi nel niunero dei personaggi die formano la 
scena, come nella loro disposizione, come nelFaspetto 
della. * stella ’ pin volte noiuinata ece. Il cilindro di 
Perugia e eerto uno degli esempi pin notevoli eo- 
nosciuti nel genere. In una iserizione euneiforiue di 
due linee si legge: BU.PI.QAR arad ilu 


Invocazioni. (?) 

i) (34); cil. babil.; argillite rerde. capo, altezza mil- 
limetri 23. Lavoro alia « bouterollo » [efr. nuin. 21 (12) j. 
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Due divinita (?) sedute una di fronte all 5 altra sembrano 
attingere a un vaso; aceanto acl esse im albero (?), un 
personaggio in tunica corta, ed altre traceie poco visibili. 

Forsc appartiene al generc cletto dal Menant « Invoca- 
tions »; cf. G-lyptiqne, I, p. 188, e Ward, American 
Journal of Archaeloyy, vol. II (1886), pi. V, mim. 6. 


Le * Beltis * o divinita femminili. 

10 (22); oil. babil.; emaliie, altezza mm. 15. Tre 
personaggi, uno dei cpiali sembra in veste lunga da cui 
esca una gamba. Traccia di una Belli, s* (?). 

Apparterrebbe, in parte almeno, a quel genere di pietre die 
rappresentano divinita femminili dette dal Menant, 
per eonvenzione, Beltis: Glyptiquc, I, pp. 170 e sgg. 

11 (b); cil. babil.; altezza mm. 20 sull 5 impronta. 
Su cpiesta sono visibili (almeno) tre personaggi: una 
Beltis in lunga veste, da cui esce una gamba die ap- 
poggia su cpialche sostegno (o animate?); dietro ad essa 
un asmtente, in veste ehe non oltrepassa il ginocchio, 
sostiene dalle due mani oggetti del culto (sembra anehe 
un paniere o vaso); a cpialche clistanza della Beilis 
(perehe una superfieie assai consumata sull 5 impronta 
impedisce di distinguere cpiello ehe si trova immediata- 
mente innanzi alia divinita), volge il viso verso la Pen 
stessa un pont-efice colle braccia sollevate nel solito at- 
teggiamento (abito come in Glypiique, I, fig. 101). 

12 (20). [Colloehiamo cjui la menzione del cilindretto 
20, perehe esso si potrebbe riconnettere con una clelle 
rappresentazioni delle Beltis , cpiantunque lo stato della 
pietra non lasci ben giudieare]. Oil. babil., emaliie, al- 
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tezza mm. IB. Due personaggi in faceia l’lino delh altro. 
L’uno ha F atteggiamento di. offerente, V altro ha im 
braceio abbandonato lungo il eorpo e sostenente quella 
sferza, o spada, o asta rieurva, di cui e spesso armata la 
Belt is (cf. Menant, (HypHque, I, fig. 101 e ef. soprn, num. 6. 

Scene religiose diverse. 

IB (4); eil. babil.; a gala hi mica sir a, altezza mm. 25. 
Tre personaggi: II primo ha la mano destra in alto, la 
sinistra alia vita, la tiara sembra a calotta scmisferiea, 
disegnata eon linee perpendicolari di di versa lunghezza; 
si avanza a sinistra. Segue nella stessa direzione un 
seeondo personaggi o con veste lunga, capelli che seendono 
sul eollo; tiene un braceio alia vitae con V altro in alto 
acconna ad un terzo personaggio che segue nella stessa 
direzione. (Insomma la seconda figura sembra volga la 
sua attenzione ad ambedue le persone a cui sta in mezzo). 
II terzo marcia nella stessa direzione: una mano al 
petto, r altra abbandonata lungo il eorpo. Sono visibili 
le traccie della veste avvolta intorno al eorpo non al 
disotto del ginoechio. 

Visibile il lavoro alia ‘ bouterolle ’ speeialmente nelle 
articolazioni delle gambe e delle braccia. Il significato 
della scena (religiosa?) e oscuro. Una breve iseri- 
zione suona: iln SHAL (? o forse UD == Sbamasb). 

14 (B); fig. B; cil. babil., again grigia, altezza mm. 27. 
Quattro personaggi. 1. Figura barbuta, tiara die appare 
rettangolare, sormontata da piume ('? - cf. Menant, (Uy- 
pligue, I, p. 249), un braceio alia vita, T altro sorreg- 
gente una sorta di bastone uncinato (litmis), lunga veste 
da cui esce una gamba, che calpesta o monta un pic- 
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oo lo animale. Questo personaggio guarda a destra. In- 
contro ad esso sembrano muovere le tre figure segue nti. 
2. Guarda verso 1, ma ha veramente i piedi ed il gesto 
rivolti verso un terzo personaggio, volendolo, a quanto 
sembra, presentare al num. 1 : (tiara del num. 2 [e 3] di ap- 
parenza semisferiea o semisferoidalo, come net eilindro 
num. 13, e frequentemente. 3. Figura in piedi, un braeeio 
alia vita ed uno abbandonato lungo il corpo (si avanza 
verso FI). 4. Il eosi detto pan! ef ice (tiara a piuita), nel 
solito costume e atteggiamento. Fra 2 e 3 in terra e 
visibile un piccolo animale. 

Apparentemciitc la scena e la presentasiom di un devoto 
a una divinita. Assist, e un sacerdote o pontefice. 

15 (13); fig. 4; ef. num. 16; oil. babil., r/i addle, al- 
tezza mm. 16; a un personaggio, veste eorta (a fascia?), 
braeeio destro alia vita, il sinistro pendente lungo il 
corpo; innanzi ad esso due simboli, il lituus e il ere- 
scente (ef. num. 16). A tergo di a Fiscrizione: ilu A. A. 
Dietro la iscrizione un* altra persona, b, eon un braeeio 
sollevato, in segno di invoeazione (?), Faltro braeeio alia 
vita. Dietro b una terza figura c, in veste lunga e nello 
stesso atteggiamento di b. Tutti e tre eamminano nella 
medesima direzione. 

16 (23); eil. babil., diaapro rerde. altezza mm. 16; 
(if. num. 15. E esattamente un duplieato di 15. 

IT (a); grande oil. babil.; altezza delFimpronta mil- 
limetri 38. Cinque personaggi. Divinita seduta in trono 
e vestita di kaundkes (?) (per il genere del trono ef. 
Menant, Glyptique, I, pi. III, fig. 4); intorno a questo, 
da un lato, due personaggi in veste lunga e tiare a tese 
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rivoltate, come appaiono nelle cosi clette scuole di Erech 
e di Ur (Menant, Glyplique, I, passim); dalPaltro lato, 
due figure in costume simile, colie braccia raccolte al 
petto. (Atto di adorazione, di omaggio ?). 

18 (b); fig. 5; oil. bal>il., altezza delPimpronta mil- 
limetri 20. Quattro personaggi. Guardando V impronta : 
a destra una divinita secluta: veste rappresentata col 
solito disegno di strati orizzontali ognuno dei quali e 
diviso da linee vertical i in parti (kaunukes). La divinita 
tiene la sinistra alia vita e colla destra regge una 
coppa (?). Di fronte: un personaggio in veste lunga 
(dello stesso genero), con un braceio al petto ed uno sol- 
levato. Dietro ad esso segue il cosi dello 1 simbolo della 
bilancia ; o ‘ della giustizia poi, volto sempre verso la 
divinita, un pontefiee (?) con veste simile alle altre, e 
con le due braccia sollevate; dietro ancora un oggetto 
o simbolo incerto (altare?); finalmente un’ ultima figura 
in costume simile agli altri e ehe solleva una coppa (?). 
Nel campo del cilindro aleuni segni (o simboli ?). 

II cosi (lotto simbolo £ della misura ’ o 1 della giustizia ’ 
e frequente sulle pietre incise babilonesi; ef. qui 
appresso, nnin. 20 (lip e vedi anclie Menant, (rly- 
ptique , 1, p. 240; American Journa l of Archaeology, 
vol. II, (1880J, p. 252; tav. V, minim. 0 e 7, tav. VI, 
inun. 11; Sclieil, in Jiecue.il do traraux rcla-tifs a la 
philologic et a V archeoloyie egypti nines ct ussy- 
ri cymes (Paris, 1870 e sgg.), vol. XIX, p. 47 (planclie), 
mini. 0. La snddetta denoniinazione c simbolo della 
giustizia’ si deve al Menant (( Uyptique , 1. c.), il 
quale pero si fonda sopra un luogo assai disputabile 
di una iserizione relativa al re Kabubaliddina (ef. 
Winckler in KeiVnisclcriftlichc jBibliotJtel\ III, I, 
[Berlin, 1802], p. 174, e Job. Jeremias in Beit rape 
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sur Assyriologie etc., vol. I, [Leipzig, 1889], p. 209). 
Non ci sembra poi eosa assolutamente provata la 
identita del segno (discusso dal Mcnant 1. e.) rap- 
prcsentato sulla tavola di Nabubaliddina e il segno 
dei cilindretti babilonesi. Qnesto, oltreclie nel pre- 
scnte eilindro, si ritrova nel mun. 20 (11). 

19 (7); piccolo oil. babil. (assai consumato); cntnlile, 
altezza mm. 18. Due scene die paiono tra loro inclipen- 
clenti o almeno parallele; in tutto quattro personaggi. 
(/. Figura in veste eorta, con un braccio riportato al 
petto, 1 J altro sorreggente un simbolo (v. cpii sotto, nota); 
un piede appoggiarsi sopra un animale aecovacciato. 
h. Figura in veste lunga di fronte ad a; pare in atteg- 
giamento di offerta. c. Divinita seduta in trono, vestita 
di kaunakds, e eon un braccio all 5 altezza del petto, 
P altro disteso. Di fronte ad esso : d. un offerente (?) nel 
medesimo atteggiamento, in piedi perb, e in veste lunga. 
Fra c e d in alto un astro dentro al crescente (of. sopra 
num. 7) 

(Jolla figura a cf. quella pressoehe identical di un eilindro 
del Museo di Costantinopoli, riprodotto dal P. Sclieil, 
Tiecneil de travanx etc., vol. NIN, fasc. 1, tavola, 
num. 9. Lo Sclieil ravvisa nel suo pcrsonagg'io tanto 
simile al nostro « le (lieu Rannuan arme de Foudre; 
du pied il ecrase un animal ». La veste della divi- 
nita seduta caratteristica in varie Figurine babilonesi 
di pietre incise ed anche in monumenti deir antica 
scultura caldea sarebbe fonnata, seeondo alcuni ar- 
cheologi, da una stoffa, con lino dei lati a lunglii 
fioecbi di lana (v. L. Heuzey, in Revue Arch col o- 
gigite, 1887, vol. I, pp. 257-272): giusta tale ipotesi 
i greci avrebbero conservato anche il nome del tes- 
suto, ossia kaundkcs (v. le prove in L c.). Sulla 
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questione v. ancora American Journal of Arch., II, 
p. 251, e T. G. Pinches in Proceedings of the society 
of biblical archaeology, 1902, p. 89 (sediita del 12 
febbraio). 

20 (11); fig. 6; piccolo oil. babil.; emat-ite; altezza 
mm. 19. Tre personaggi. 1. Figura barbuta, veste lunga 
rappresentata a striscie perpendieolari, e da eui esco una 
gamba appoggiata a qualche sostegno; un braccio alia 
vita, Paltro sostiene un oggetto difficile a identifiearo ; 
identico oggetto (una fiaecola ?) sembra portato dalPuomo 
assistente al eulto nel mini. 11 (e). 2. I)i fronte un perso- 
naggi o in lunga veste e medesimo atteggiamento. 3. Die- 
tro a 2 un terzo personaggto veste lunga (kmutakes), le 
braceia ambedue levate. Fra 1 e 2 in basso un sim- 
bolo (?) rappresentato eon lineette spezzate o piccoli 
angoli sovrapposti gli uni agli altri e terminati in una 
specie di anello (un ramo eon foglie e frutto (;?]) Fra 2 
o 3 il cosi detto seettro della giustizia. Of. num. 18 (b). 
Una linea di iscrizione: ilu Samas ilu A . [A]. 

Andie in 18 (B) lo 4 seettro della giustizia J si trova 
associate ad un simbolo (?) simile a quello qui sopra 
deseritto (fra 1 e 2). Nel seeondo personaggio la 
veste assai stretta lia Una specie di strascico ; V ar- 
tista incisore, avendo mal calcolato lo spazio della 
pietra disponibile, ed oceorrendogli collocare fra 2 e 
3 I’ oggetto simbolico (?) di cui sopra, ha ridotto le 
proporzioni della veste di un personaggio. Questo 
non e fatto nuovo tra gli artisti della gliptiea babi- 
lonese-assira. Cf. Proceedings of the society of bi- 
blical archaeology , vol. XXY, p. 74, e tavola ivi 
annessa, fig. Y. 


Gionuile della Societa Asiutica italiana, — XVIII. 
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Lotte di mostrt. 

21 (12); fig. 7 ; cilindro assiro, again rosmstra tra- 
sparente ; altezza mm. 38. Lavoro alia ‘ bouterolle J (asta 
terminanto con una sorta di bottone arrotondato). Un 
personaggio (divino?) perseguita colFarco un mostro 
alato, il quale fuggendo si rivolta. Alcuni simboli nel 
campo: una specie di losanga; un compendia del disco 
alato, eec. 

22 (9); fig. 8; cii. assiro, again bianca, altezza mil- 
limetri 19; abbonda il lavoro alia « bouterolle ». Figura 
antropomorfa in parte ; barbuta e con quattro ali, in 
lunga veste frangiata, die lascia scorgere una gamba. 
E in mezzo a due sfingi (?) ehe tiene lontane colle sue 
due braccia. Diversi simboli nel campo; fra cui la lo- 
sanga, un compen dio del disco alato ecc. 

23 (d); oil. assiro, di non comune dimensione, al- 
tezza dell 5 impronta millim. 40. Un personaggio alato; 
(quattro ali?), veste lunga da cui esco una gamba. Lotta 
con due quadrupedi mostruosi, uno dei quali sulT im- 
pronta appare alato e comuto. Nel campo del cilindro il 
crescente, una Stella e in basso un quadmpede seduto 
(cane ?). 

Of., per il genere, Menant, (rlyptiqne, vol. I, pi. I, fig. 2. 
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24 (f); fig. 9; oil. assiro; altezza delF impronta mil- 
limetri 24. Lavoro alia « bouterolle ». Un personaggio 
in lunga veste, da cui esee una gamba, allontana due 
sfingi (?) alate. 

Oilindro aceuratanieiite lavorato e eon piena siiumetria. 
II soggetto (considerato nolle sue numerose varieta) 
(lei numeri 21-24, fu gia studiato in un eruditissimo 
artieolo dal Raoul-Roeliette : Memo ires dr V Aca- 
demic des Inscriptions et holies 1 Hires , vol. XVII, 
parte II, (1848). 

Divinita montate sopra anfmali. 

25 (Gr) ; cil. assiro, altezza delF impronta mm. 50. 

a. A destra una divinita, montata in piedi sopra un 
animal e e in veste lunga con frangia inferiormente, 
tiene un braeeio levato e colP altro brandisee uiPaccetta. 

b. Innanzi ad essa una figura in tunica lunga frangiata 
inferiormente tende un braeeio verso la divinita. c. Dietro 
a h altra divinita seduta su trono; solleva un braeeio. 
Sotto ai piedi della divinita un altro animale. Nel campo 
del cilindro il erescente e aleune (sette?) stelle. 

V., per simili soggetti, Menant, (rlyptique, II, pp. 58 e 
sgg. e speeialmente fig. 51; American Journal of 
Archaeology , vol. II, tav. VI, nuni. 12, ece. 

Gerimonie del culto. 

26 (15); cil. assiro (?), e/u utile; altezza mm. 27; 
assai eonsumato daJP uso. Traccia di un personaggio in 
veste lunga frangiata inferiormente. Nel campo traccia 
di simboli (?) diversi, il erescente, la losanga (?) ece.; 
trace! e probabili di un personaggio eircondato da nrynbo. 
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Per il genere di questa pietra e per il corredo dei sim- 
boli, in quanto essi ci sembrano aneora possibili a 
distingnere, v. Menant, G-lyptique , II, pp. 55-57, e 
specialmente figg. 46, 47. 

27 (16) ; oil- assiro ; agata rerdastra ; altezza mm. 28. 
Traceia di un personaggio in piedi e in tunica lunga 
frangiata inferiormente. Vari simboli tra cui la freccia. 
Of. num. 26. 

28 (81); fig. 10; on-ice; ealdeo (o assiro?), eono 
schiacciato e sfaeeettato, perforate in senso orizzontale ; 
lavoro alia « bouterolle ». Un pontefi.ee (?) innanzi ad un 
appareeeliio sacro (?) o a simboli sacri (?). Il erescente nel 
eampo della pietra. 

T coni assiro-babilonesi contengono generalmente scene 
assai semplici, ma eon rappresentazioni convenzionali 
e difficili a interpretarsi; (v. Menant, Glyptique , I, 
p. 19; vol. II, p. 40; American Journal of Arch, eee., 
vol. II, pp. 259-60). Per rappresentazioni analoghe alia 
nostra v. Menant, Glyptique, vol. II, pi. IX, 7 ; Menant, 
Catalogue des cylindres orientaux du cabinet royal 
dcs medailles a la Kaye (La Haye, 1878), pi. VIII, 
num. 37 ; H. Fischer und A. Wiedemann, Ueber baby- 
ion? sche Tcilismane (Stuttgart, 1881), pi. Ill, num. 82. 
La pietra per le sue caratteristiclie potrebbe attri- 
buirsi anebe al secondo impero di Babilonia. 

29 (86); cono ealdeo, ounce, forma come il numero pre- 
cedente, altezza circa mm. 25; alia base lunghezza mas- 
sima mm. 19. Rappresentazione del genere del num. 28. 

30 (37); oniee ealdeo; forma di pasticea, diametro 
mm. 20, allezza mm. 18. Rappresentazione analoga a 
quelle dei numm. 28 e 29. 
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Iscrizioni. 

31 (29); eilindro di -marmo rerde, altezza mm. 28. 
Quattro linee di iserizione euneiforme quasi interamente 
scomparsa. 

32 (30) ; specie di mandorla forata longitndinal- 
mente; rood a feldspatica alterata dal fuoeo. Lunghezza 
mm. 30, massima larghezza circa mm. 15. Quattro bre- 

vissime linee di iserizione euneiforme. Si legge: ah nr 

Bdbili (TIN . TIR . KI) BA (?) — esh (= aqish ?). 


ALTRE PIETRE ORIENT ALI. 

33 (33); eilindro di argillite grigia ; altezza mm. 19. 
Un unimale a lunghe coma; arboscelli eee. 

34 (6); eilindro in diabase altezza mm. 29. Si di- 
stingue un quadrupede alato e un bipede alato. 

35 (25); eilindro di cmatite. altezza mm. 18. Cinque 
personaggi stanno compiendo una cerimonia religiosa, di 
eui il senso e impossible ad afferrare. Una figura in 
lunga veste rappresentata in parte con striseie traversal i, 
e seguita da un altro personaggio in tunica corta, e da 
un terzo in lunga veste designata eon linee vertical i. 
Sono fronteggiati da due altri personaggi in tuniehe 
lunghe. II primo gruppo di personaggi e come isolate 
dalT altro gruppo per mezzo di simboli : da un late una 
sorta di crocc arise da sotto ad un astro dentro al cre- 
seente; dalP altro lato un simbolo indistinto. 

II eilindro si distingue per una teeniea speeiale di la- 
voro, nelle linee mareatissime, le quali, pin cbe di- 
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segnare accuratamente, accennano le forme delle 
vest! in modo sommario. II motive e la teeniea po- 
trebbero essere benissimo babilonesi. 

36 (18); fig. 11; cilindro di a gala bionda. altezza 
ram. 20. Disegno eompreso fra due eirconferenze paral- 
lel ai piani del cilindro. In mezzo un altare (?) con 
sopra un vaso (?), e sopra a questo, qualche cosa ehe so- 
miglia a una corona (?) o a un pettine (?). Ai duo lati 
delP altare due personaggi in lunghe tuniehe e capelli 
cadenti sul collo; uno di essi sostiene un arco ed un 
altro oggetto; Faltro tiene un eoltello (?), e un oggetto 
simile a un nastro a due capi (?). Di franco a questo: 
la rappresentazione convenzionale (?) di un albero sacro 
sormontato da una Stella a 8 raggi. Soggetto assiro. 

Questa dcscrizione fu preparata da noi suIF originate 
del momimento. E innegabile 1’ analog! a tra il nostro 
soggetto e quello riprodotto in Menant, Glyptigm, 
vol. II, figg. 11 e 12. II Menant definisce uno dei 
due personaggi, quello armato di eoltello (?) - cost: 
« nil second personnage debout eleve un etendard ». 
Cos! il manico di cio die noi abbiamo rassomigliato 
a un eoltello sarebbe F asta della bandiera, E con 
tale deserizione combinerebbe la tig. nostra, eseguita 
sopra una delle vecchie impronto da noi possedute 
del Museo di Perugia. (Ci oecorrerebbe, per stabilire 
sc veramente la cost delta ‘ corona } o * pettine ’ [cbe 
in sostanza per il Menant e il drappo della bandiera] 
sia rappresentata come oggetto isolato al di, sopra 
dell’ altare riosservare il monumento originale; cosa 
die per ora non ci e concessa). 

37 (19); cilindro in dicispro rosso, altezza mm. 20. 
Un personaggio in tunica lunga rappresentata da striseie 
orizzontali sta di fronte a un ’ashera, sormontata da un 



[21] Pietrc incise oriental i del Museo di Pernj/ia 


215 


erescente (of. Me mint, Glypliyue , II, figg. 13, 18, 19 eco.). 
Dal? altro late im ramo (albero sacro ?) .sormontato da 
una stella, e un altro simbolo. 

Meimiit, op. eit. p. 31, deserivc eosi qnesto genere di 
ashera: « un objet symbolique forme par mie tige 
« supportant un croissant ; de chaquc cote du croissant 

« tombent deux rayon o lumineux ». Soggetto in 

parte assiro, ma probabilmente di lavoro straniero. 

38 (24); cilindro di una la zonula: lavoro di punta 
abbozzato. Due figure femminili in veste lunga, una 
delle quali sostiene una specie di scettro sormontato da 
una stella. Nel campo un altro astro, traccie di ramo- 
sceili (o tregi ?), o poehi segni alfabetici (*??>. 

39 (5); cilindro in lapis lazuli, altezza mm. 18 (rotto 
in due parti). Esatto duplicato del num. 40. 

40 (17); fig. 12; cilindro di a gala hr una altezza 
mm. 18. a Simbolo sacro (?) innalzato sopra una base 
rappresentata di profile (con linee parallele vertical! ter- 
minate da un anello. h Dietro ad esso una figura, con 
tiara apparentomente semisferica (rappresentata da linee 
perpendieolari), un braecio alia vita ed uno sollevato, 
sembra salire sulla base anzidetta. v. Dietro ancora un 
personaggio, col eosi detto eappello hetheo (a mitria) ; un 
braecio levato. d Dietro a c un personaggio simile a h, 
e nello stesso atteggiamento. 

La lavorazione- delle figure ricorda quelia del num. 35. 

41 (14); cilindro di cm aide, altezza mm. 15. Due 
personaggi eon tiare a punta (del genere hetheo) si se- 
guono nello stesso atteggiamento (con braecio levato). 
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Una linea spezzata separa le clue figure. A lato ad esse 
mi piccolo spazio inquadrato, contenente tre globi so- 
vrapposti F uno alF altro. 

42 (32); arorio ovale; altezza circa mm. 19. Nel 
recto un re o grande personaggio in piedi: braceio le- 
vato. Nel verso un disco alato. 

Oattivo abbozzo certamente ispirato all’ arte assira. 

43 (35); (mice semisferoiclale, perforate, con rappre- 
sentazione alia base. Diametro della base mm. 23. Un 
busto cFuomo barbuto, ehe esce da due ali, imitanti quelle 
del disco alato. Lavoro, in massima parte, di angoli e 
linee. (Eta clei Sassanidi?). 

44 (h); cii. della Siria o del? Asia Minore (?), al- 
tezza clelF impronta mm. 23. Lavoro assai fi.no ispirato 
terse alF arte egizia. Nel mezzo : tre registri ; superior- 
men te una specie di sfinge; nel registro medio la cosi 
detta treeeia bethea {torsade, guilloche), ehe in realta 
appartiene anche alFarte babilonese; nelF inferiore due 
quadrupedi F uno di fronte alF altro. Ai due lati dei tre 
registri altri personaggi, e in alto il creseente ehe ehiude 
un astro. 

45 (i) ; cilindro (? - c. s.) — altezza clelF impronta 
mm. 21. Tre registri: al di sopra una serie di animali 
accovaceiati e tutti volti in una stessa direzione ; in 
mezzo la treeeia, c. s. ; al di sotto mostri alati, nelF at- 
teggiamento di quelli rappresentati di sopra. 


Beuto Teloni. 










LA DPAIITABHAVAPRAPANCA KATHA 

RI SIDDHARSI 

(la novella allegoric a della vita mi an a) (*) 


Disse Agrhitasamketa: « Cara, arnica, in die eonsiste la gran- 
dezza del Signore Sadagaina, se queste cattivissime genti non 
lo comprendono, e, non coniprendendolo, non ubbidiscono alia 
svta parola? » Risposele Prainfivicala: « Odi, arnica. Quel gran 
re Karmaparinama, la cui potenza f 1 ) non e da alcuno inipe- 
dita, facendo rappresentare a piacer suo la commedia umana, 
sempre rende poveri i ricchi, infelici i felici, brutti i belli; 
imbecillisee i saggi, rende vili gli eroi, umilia gli orgogliosi, 
fa divenir dannati gli animali, uomini i dannati, divinizza 
gli uomini, rnuta gli dei in animali, e anclie il re trasforma 
in un verme; rende mendicante persino Pimperatore e [al con- 
trario] arricebisce i poveri. Ma elie bo bisogno io di pin pa- 
role? Mutando a suo piacere, egli non trova in alcun luogo 
impedimento. [Ala] di questo Sadagaina signore egli feme an- 
ehe il [solo] nome, e fugge, se [quasi] ne senta V odore. E in- 
fatti questo Karmaparinaina beffa queste genti con il ludibrio 
della commedia umana, fintanto die il Signore Sadagaina non 
dice: NO!, die se mai cio egli dica, allora, avendo [il re] tutte 
1c membra rilassate, come un uomo vile nel tumulto di una 
grande battaglia, da se stesso libera tutte le genti. A punto 


(*) Continuaziono, Vedi volume Dieiassettesiuio. anno 19n4. 

(P Cosi tradnco raldipramra propr. < 1’ off otto della potenza. la po- 
tenza effettiva ». 
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[in tal modo] infiniti esseri ha liberati da Ini [Sadagama] ». 
Disse AgrliTtasamketa: « E perche [mai] costoro non appa- 
jono'?» E Prajiiavicala: «E fnori del dominio del gran re 
Karmaparinama, una grande citta di nome NIBVBTI. ( 1 ) 
(.165) Costoro, quando vedono Karmaparinama inipotente eon- 
tro di loro, per la proibizione di Sadagama, pensano : « Sa- 
dagama ci ha fatti liberare » ; e, dando [allora] un calcio sul 
eapo di Karmaparinama, volano in qnella citta. E, giunti in 
essa, se ne stanno tntto il tempo, privi del timore di ogni 
sventnra. Per qucsta, ragione qni non si possono vedere 
AgrhTtasamketa disse: « Se eosi e, perche [Sadagama] non li- 
bera tntte le genti ? tntti questi miserabili sono resi infeliei 
da qnesto re Karmaparinama. di viziosissima indole. Per cib 
non e eonveniente che qnesto ottimo e grande iiomo, dotato 
di una tale potenza, non si euri dei tormenti che [il re] in- 
Higge [a tanti disgraziati] ». Disse Prajuavicfila: « Cib e vero ; 
ma la natura di qnesto Signore Sadagama e tale, per eui 
egli disdegni qnei cattivi, i quali fanno il contrario di eib 
che egli dice [loro]. Qnindi essi, disprezzati da Ini, vengono 
da Karmaparinama violentemente tonnentati, perche senza 
protezione [di alenno]. Ma qnelli in vece, che, essendo degni 
[di lode], adempiono al comando di Ini, egli, seguendo in ogni 


(') (iia abbiamo vista vicordata tale citta, die non e se non ii Nir- 
vana, a pag. 14. Percift coloro die ad essa vanno, non sono die le anime 
dei morti. In tntto quel die, segue, e superfiuo notavlo, si tratta dello 
stato di esse anirae, la eui prima felieita 6 la liberazionc dal tonnento 
della vita, tonnento. di eui Karmaparinama e Kalaparinati sono gli 
antori principali. 

Ecco come le anime, divise dal eorpo. si rechino al loro fe-liee de- 
stine. {Nirrvbi, si noti e situata alio zenit): 

« Then having, by all methods, god rid of his tmclariha, harm ay a 
(and taijasa) bodies, the soul takes the form of a straight line, goes in 
one moment, without touching anything and taking up no space, (upwards 
to the highest Akaga), and there develops into its natural form, obtains 
perfection, enlightenment, deliverance, and final beatitude, and puts an 
end to all misery » Jacobi: Jaina-siitras, Yol. II, p. 178 S.B.E. 1895, n. 45. 
(Uttaradhyayana-sutra, n. 78). 
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modo la sua potenza, libera dai tonnenti di Karmaparinilma. 
E He questo gran re, piu* per aleim tempo, fa recitare nelia 
commedia umana quelle genti di ogni maniera, clie, se bene 
devote al Signore Sadagama, non possono, non di menu, se- 
guirne tutta la dottrina perfettamente, (essendo destituite di 
tale potere), nia di essa adempiono moltissimo, molto o assai, 
o poeo, assai poco, pocliissimo ; o mostrano soltanto devozione 
a lui, o solo il nome lie celebrano, o parteggiano per quelle 
[anime] nobili clie seguono l’istruzione del Signore, dieendole 
licte, benemerite, ben nate; o [finalmente] sono pie, se bene 
per loro natura non conoscano lie pure il nome del Signore 
e vadan dietro non compiutaniente alle sue parole, come il 
deco, [senza conoseere la via, segue] il viandantc; (*) (lOb) 
tutta via, pensando egli ebe esse sono care a Sadagama, non 
fa loro assumere intime parti di dannati, di bestic, di cattivi 
uomini, di tristi dei etc. Ma al contrario, alcuni egli fa Dei 
Anuttara , ( 2 ) altri, Dei Gmivayalca , alcuni egli rende Dei iiati 
nei superiori Kalya , ( 3 ) ad altri da stato di MahardhiLa ( 4 ) 
nati nei Kalpa inferiori; ad alcuni da su la terra bello 
aspetto ; ( 5 ) alcuni altri fa divenire uomini importantissimi, 
come imperatori, grandi reggitori di provincie etc. E gene- 
ralmcntc, all’ infnori di [queste] nobilissime parti, egli non 
ne fa loro recitare altre. Ho detto abbastanza della magna- 


(') Notisi qui un altro cli quei detti popolari di cui abbiamo fatto 
pavola a p. 20 : marganusnrisadandJianijuija — « come il cieco che segue 
il viandantc [pur senza eonoscer la via] ». Cosi e cli c.oloro ebe fanno 
alctmehe, senza averne coscienza. 

( 2 ) * The gods who are born in the regions above the Kalpas are of 
two kinds: Grciiveyakas, Anuttaras » Jacobi 1. c. p. 226 n. 4 h' (211). 

( 3 ) Sono essi i Vaimanika il). n. 4 (2u8). 

( 4 ) LekJiakctrani e proprio « lo stato di scrivano [degli dei ete.l ». 

( 5 ) Traduco non seeondo il testo del Peterson, che 6 in questo punto 
ineomprensibile (esso ha kemmeid ahhuvi IthurUpcitdin [V]), ma seeondo 
la lezione cli uno dei tre mss. posseduti dal Jacobi: essolegge: kesanicid 
bhuvi surUpatmn. Anclie il ms. di palma, il migliore, da in questo luogo 
una lezione ineompnmsibile : kemmeid rbhnvihharapatdm (?). 



220 La Upami ta bJi avapr apart ca hatha di Siddharxi [28] 


nimita di quel Signore Sadagama, [specialmente quando tu 
sappia clie] il cuore del gran re Karmaparinama trema per 
paura di Ini. 

E di piii descrivero a te, se lie liai diletto, la natura di 
questo Sadagama. Odila, o dagii ocelli di gazzella: 

Egli invero e signore del mondo, ne e in realta affezio- 
nato; ne e il protettore: egii b il boon parente. 

Egli presta aiuto a coloro clie cadono nel baratro della 
infelicity ; egli invero, mostra la via a coloro clie errano nella 
selva dell’ esistenza. 

E egii gran medico, distruttore di tutti i niali, e egii 
grande medicamento, atto ad annientare [ogni] veleno. 

Egii e invero luce del mondo, illnminante tutte le cose ; 
libera egii prestaniente [l’noino] dal demone dell’errore. 

Egii e atto a lavar le macchie fangose delF avversione 
alle regole monasticlie ( A ); (167) egli allontana la mala ventura. 

Questo Signore, e non altri, pub liberare la gente clie 
e avvinta ai ladri clie^sono Y attaccamento agli ohbietti 
esterni ( 2 ) etc. e clie e privata del suo tesoro clie e il dharma. 

Pub egli, in vero, trarre [i dannati] dallo spaventevolis- 
simo inferno; egii protegge gii iiomini da mali, come quello 
di nascer sotto forma bestiale. 

Distrugge l’infelicita, [clie si origina] dal naseere iiomini 
perversi, Tangoscia, [clie produce l’esser creati] cattivi Dei. 

E egii in verita scure clie abbatte Talbero dell’ignoranza; 
egli in vero sveglia e fa fuggire il gran sonno [delFinco- 
scienza]. 

Egii e celebrato, quale naturale cagione di gioia; egii di- 
strugge il falso errore clie fanno sorgere il piaeevole e lo 
spiacevole. 


(’) Avirciti, termine tecnico equivalente ad arati, clie signifies ap- 
punto la quality di un « monk having conquered aversion to control (and 
delight in sensual objects) » Jacobi, 1. e. p. 308 n. (14). 

( 2 ) Cosi tradueo gab da, propriamente il grido ; intendendo in esso il 
rumor e del mondo esterno, o pin semplieemente, lo stesso mondo externa. 
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Egli in vero e acqua al divampare del fuoco di grande 
ira, folgore d’lndra, clie spaeca il monte della superl)ia. 

Egli quale camhha, ( A ) uecide la tigre delF illusione ; 
egli e invero vento disseceante il mare della grande cupidigia. 

Egli e atto ad abbattere violentemente la degradazione 
clie produce [in noi] il giuoco ; egli caecia impetuosamente la 
sensualita data da demenza. 

Egli e qual nettare per la gento divorata dalFavversiono 
alia vita religiosa; egli e atto a difendere gli esseri dominati 
dalla paura. 

Egli invero rialza Fuomo prostrato dal peso del dolore; 
egli prestamente estingue [ogni] impressione di disgusto. 

Sa egli annientare il demone della cupidigia; (168) egli 
e invero sole distruttore delle tenebre delFeresia. 

Egli pub far cessare le quattro specie degli esseri viventi 
e le conduce nel sommo cielo ( 2 ), clie e fuori di la, ove c 
la vita. 

Egli toglie la miseria dal mondo, creata [da Karmapari- 
nfuna] eol dar cattivi nomi alle [varie] genti ; [e cib fa] dando 
loro stato incorporeo. 

Egli, donando ai devoti perpetua, immortale grandezza, 
toglie loro del tutto F infelieita data, dalF [esser nati] di bassa 
famiglia ( 3 ). 

Egli [ci] da facolta di eoneedere quanto vogliamo ( 4 ); 
egli e celebrato quale donatore di grande forza [delFanimo]. 

[Solo] coloro, adunque, clie sono uomini abbietti [e] gran- 
demente peccatori, non molto onorano il nome di Sadagama ; 

[ma] allora vengono nel modo prima detto, forteniente 
tormentati nella commedia umana e senza posa. 

Coloro invece clie sono ottimi uomini e benemeriti e do- 


te Bestia favolosa con otto gain he. 

(-) L’ abitazione dci beati. 

( a ) V. a proposito del termine gotrcc M. Milller History of Sanahrit 
Literature, p. 380. 

P) Letteralmente : < Egli £* eagione di ogni inclinazione a dare >. 
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slinati alia felicita, atlempiono i precetti di Sadagama, usando 
verso di lui rispetto. 

E [per cio] allora essi, disprezzaudo il re cho li beffa, 
essi, liberi dalla cammed la umana, divengono lieti, andati die 
si an o in Nirvrti. 

E, se bene aneora in dominio del re l 1 ), pure Ini come 
una paglia eonsiderano, essendo liberi [da Ini] per il favore 
di Sadagama. 

Ma ebe bisogno bo io di pit parole ? Non v’ e alenna 
eosa bella ebe avvenga ai devoti in qnesto Sadagama, die in 
Ini non trovi origine. 

[E pur] solo un poeo ho descritta la magnanimita di 
eostui; (169) [peroclie] chi sarebbe atto a descriverne minu- 
tamente le virtii ? ». 

Allora udito da Prajiiavicala un tal discorso, meravigliata 
Agrbltasaniketa, ed entrata in dubbio, penso: 

« Se veritevole e questa dcserizione fattami dalb arnica, 
[devo] allora [credere ebe] non Vi sia [al mondo] altro nomo 
simile a eostui. 


( J ) Tale frase pub parere una contraddizione a cio che e detto a 
pa gin a 164 del testo [asti Karmapar in amamah drdj ab 1m Icter atibranta 
Nirrrtinama nagari ) (p. 26 della nostra versione), per6 die se la Nirvrti 
e detta fnori del dominio del re, qui invece, e ricordata come in esso in- 
clusa. Ma il sospetto della contraddizione svanisce, se si pensa die due sono 
le specie di Nirm\ia, cui e soggetto l’uomo. La prima, detta jlranmuhti,* 
e lo stato di eolui die Iia conosciuto Vatman e che ha distrutto 1‘ err ore, 
per mezzo di continna meditazione, ma die aneora qualclie cosa ritiene 
del barman, qnalche cosa, che egli deve distruggere del tutto, prima di poter 
entrare nel sec.ondo stato, nel Nirvana propriamente detto, o MnTcti, a 
conseguire il quale (o la quale] 6 ncccssaria anche la perdita del corpo, 
non ancor abbandonato nella preeedente condizione. Si comprende quindi, 
venendo al caso nostro, come i sudditi, pur essendo nel material e dominio 
del re (e qui pin che mai 6 neeessario ricordare il nome di lui : Karma 0 ), 
siano da esso liberi per opera di eolui che ha fatto loro conoscere Vatman. 
V. Jacobi 1. c. p. 172 n. 71, 72, 78. — Nyaya-Kona alia parola jiranmuhti 
(Bombay Sanskr. ser. 1898, p. 287). 
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Io voglio per cio vederlo, e in tal moilo veritieherb da 
me stessa. Non cessa da vero [mat] il dnbbio su cio die eo- 
noseiamo in fede di un altro ». 

Cio avendo pensato, Agrhltasamketn disse a Prajffavicilla : 
« [Mia] cara arnica, se bene tu dica la pura verita, tutta via 
io crederci ora die tn parlassi fnor d’ ogni limite, deserivcndo 
le virtu incredibili di Sadagama. Io nell’animo ho alcimi (lubbi. 
« Costei, [io penso], lo descrive come se ben lo eonoseesse ; c 
se ella non [ben lo conosce, per qnal ragione pub dire die] 
questo gran re Karmaparinama possa aver paura di aleuno V (M. 
E come mai [poi] in un sol nomo possono credersi tante e tali 
virtu '? [E pure] la mia buona arnica non mi trae mai in in- 
ganno.... » Cosi 1’animo mio gravato dal dnbbio, vacilla; per 
do tu mi devi far vedere particolarmente (piesto grand/ u on io, 
a te [tanto] noto ». Risposele PrajiTavicala : « Ya bene. Io [pure] 
desidero di tutto cuore di andargli incontro e di vedere questo 
vSignore ». — Allora esse due si reearono a lui e videro nel mezzo 
del mercato, die e il Mali arid aha, splendido per una serie di 
recipieuti, die sono le provincie, pieno di molti grandi uo- 
mini, (-) il Signore Sadagama circondato da ottima gente in- 
tento a manifestare la natura delle cose passate, presenti i' 
future. Allora, essendoglisi avvieinate, ineliinatesi ai suoi 
piedi, (170) gli si sedettero presso. Vedcndo quivi In sua 
persona e mirandolo spessissimo con venerazione, spar! [ogni] 
dub bio ad Agrhltasamketa, e le si acerebbc piacere neli’animo 
e le nacqtie fiducia, [cosi die] penso non [pin] vana la propria 
esistenza, avendolo conosciuto. Disse ella allora a Prajnavicala : 

« Tu si sei fortunata, o virtuosa! Bella e la t.ua vita, 
perche [ti e dato] avere intimita con quest’ uomo illustre ! 

« Sfortunata [in vece] fui io e infelice in passato, die mai 
vidi quest’ uomo glorioso, puro di [qualsiasi] maccliia! 

« Come un uomo basso non sa trovare la perla della sa- (*) 


(*) Hottintcndi : « ad CHcmplo, di lui V ». 
(-) V. tosto p. 147. trad. p. 6. 
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pienza, cosi non possono gli sfortimati trovare questo Signore 
Sadagama (Q. 

« Ora io sono divennta pura da [ogni] peccato, o dagli 
ocelli di gazzella, per tno favore avendo veduto questo il- 
lustre Sadagama. 

« Quelle virtu di costui die tn, o dagli ocelli a foglia di 
loto, [mi] deserivesti, io so ora vere, avendolo veduto. 

« [Pur tuttavia] ancor oggi io non conosco particolar- 
mente la graudezza dei meriti di lui: so non di meno [certa- 
mente] clie nessun uomo e a lui simile. 

« Io ebbi, inf dice, dubbio una volta verso le sue virtu, 
ilia esso ora [mi] e scomparso prestamente, avendo potato ve- 
dere lui. 

« [Ma] tu sei priva di animo buono, e liai agito eon se- 
gretezza in vero, clie non mi liai fatto vedere tale eccelso uomo. 

« Tutta via, ora ancb’io insieme con tc, o bella, (171) re- 
eandomi a lui ogni giorno, gli faro onoranza. 

« Le [sue] virtii, la sua propria natura, la [sua] eondotta, 
le qualita [clie egli possiede, atte a] rallegrarci Y animo, tutto, 
[tutto] tu altamente conoseesti in molto tempo, o dalle belle 
membra. 

« Devi per cio anclie a me tutto questo dimostrare, o tu 
clie ben parli, affinehe io, onorando costui, possa divenire 
eguale a te ». 

Disse allora Prajnavicala: « Bene, bene dieesti o eara! 
Sc cosi farai, oh! non vana sara la mia fatica. 

« Oh! saggezza [d’ogni eosa] speciale! Oil! eloquenza! La 
tua riconoscenza raggiunse il [suo] effetto, o dai belli oeclii ! 

« Perclie tu non intendi il senso [della religione], tu non 
conosci questo Signore Sadagama; tutta via in realta possiedi 
la facolta [di conoscerlo]. 


( x ) Qucsta eoraparazione 6 eid clie gli Intliani cliiamano con tennine 
tecnico : pratimstupamE. Vcdine definizione ed esempi in Alamharasar- 
vasva. (Bomliay Nirn. Sag. p. 74). 
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« Cosi sempre disc u ten do meco, se bene tu non conosea. 
ancora il vero supremo, non di meno giungerai ad appren- 
clere la verita ». 

Allora le due amiclie, lietissime, dopo di aver ineliinato 
Sadagama, [se lie] andarono [ciascnna] quel giorno a casa 
propria. 

Cosi, mentre esse facevano quotidianamente (*) Padora- 
zione di Sadagama, i giorni trascorrevano loro eon lietezza. 

Una volta disse piaeevolmente a Prajnfivieala il savio e 
illustre uomo: 

« Questo prineipe reale, ricettaeolo di tutte 1c virtu, tu 
devi di gran cuore amare lino dalla [sua] faneiullezza. 

« [Per eid], aiidata alia reggia, o eara, stretta amieizia 
[eoi genitori di lui], ( 172) come potrai, divieni, ottenutone il 
permesso della madre, istitutrice [di Bliavyapurusa], 

« affinclie questo figlio di re, natagli in te confidenza, te- 
licemente crescendo, divenga obbediente [ai miei precetti j ». 

Allora avcndo detto a capo eliino: « Sara [fatto] come il 
Signore comanda », Prajnavicfila, esegui cliligenteni elite la pa- 
rt >la di lui. 

Quindi Bliavyapurusa ottenuta una tale istitutrice della, 
lietamente si divertiva, come un dio nel cielo. 

E crescendo egli, col tempo divenne tale da dar piacere 
agli ocelli di tutti, come Palbero dei desideri ( 3 ). 

E quelle virtu, le quali Sadagama ad alta voce avcva. de- 


(1) Si noti qui 1'uso del genitive assolitto (dine, dine, mkhyoh kuvra- 
ft/o/t). Questo eositrntto 6 frequente in prakrito (Siddhargi ha nel suo san- 
skrito qimlche influsso prakritico) in signirieato. eome qui, temporale. 
Jacobi: Ausgewahlte Erzahlungen in Maliarastrl. (Leipzig, Hirzel, IsSG, 
p. xl): « Der Genitives absolutes bezeielinet einen beglcdtenden Umstnnd 
« win der Locatives absolutes, end gieht incist cine Zeithestimnniiifl 
« ( wiihrend) ». — Vedi anc.be per l’uso del G.a. in sanskrito : W. Jfoplunx : 
Limitation of time in epik Sanskrit. Amerie., Journal of Philology, 
vul. XXIV, n, 1. 

( 1 2 ) Del Kalpculruma, albero did paradiso di Imlra, esaudiente ogni 
desiderio. Ved. cenno in Raglmv., I, 7f> : XVII, 26; Knmarasambli. II, 69; 
VI, 41. 

Giornale della FocietH Asiatica italiana. — XV111. 1~> 
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scritte come future, tutte apparvero manifeste, [in Ini], mentre 
egli era in adolcsccnza. 

Una volta qnesto principe reale fu da Prajnavicala eon- 
dotto presso Sadagama per fargli onoranza. 

Quel virtuoso, veduto die cbbe il niagimnimo Signore, fe- 
liee, entrd in grande letizia poielie [per mezzo di lui] avrebbc 
dovuto divenire un fedele [jaina], 

Allora incliinatolo reverentemente, assisoglisi a lato, udi 
egli la parola [di lui] affascinante, simile all’ ambrosia, 

Attratto da [quelle] sue virtu, pure come raggio di lima, 
Bliavyapiirusa cost pensb allora nelFanimo: 

« Oli! la doleezza della parola di costui! Oil! la bellezza! 
Ob! le virtu! (173) Ob! quale mia felieita per aver veduto un 
tale uomo! 

« Beata questa citta nella quale abita qnesto Sadagama ! (*) 
lo sono ora pure d’ogni peccato, avendo veduto qnesto savio. 

« Certo qnesto Sadagama percepisce cliiaramentc le cose 
presenti, passate e future, nella loro vera essenza. 

« Per eib, se costui potra essere mio precettore, allora 
io. a lui vicinissimo, apprcnderb tutte le seienze ». 

Feee poi egli sapere a Prajnavicala il proprio desiderio, 
ed ella racconto quindi ai genitori, andata die fu ad essi, il 
diseorso del [loro] figliuolo. 

E di essi apparve pubblicamente contento, elie fu fatta 
mm grande testa. E in un giorno beneauspieante eonsegna- 
rono [Bliavyapiirusa a Sadagama]. 

Venerate rispettosamente Sadagama, con lietezza gli fu 
presentato, quale scolaro, Y intelligente [fanciullo], 

tutto vestito di bianco, aclorno di bianclii ornamenti, pieno 
di bianchi fieri, profumato di bianco sandalo. 

Allora con grande gioja divenne Finnocente umile al- 
lievo di lui, per il desiderio di apprendere la scienza. 

E ogni giorno se lie andava presso il grande Sadagama, 
insieme con Prajnavicala, ardentissimo di imparare. 


6 ) Ricordisi eid cho Sadagama avova (lotto circa il futuro pcnsiero di 
Bhavyapimisa sn lui. (VecL tosto, p. 16B, n. 19. Trad. p. 23). 
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Una volta Sadagama si fenno per diletto nella strada 
del mereato ; e Bliavyapiirusa [era] presso di lui, imito a 
Prajiiavicala. 

(174) Sadagama, eircondato da ana densa folia di gente, 
se lie stava parlando su la natura di tutte le cose; 

quando Agrhitasamketa, vennta presso Y arnica, inchinato 
Sadagama, si sedettc pur ella per terra, in luogo puiito ( l ) ; 

e, eliieste novelle della eara arnica, onoro il principe 
reale, e se ne stette niirando il viso di Sadagama, senza batter 
palpebra. 

Ma ad im tratto sbrse da, una parte un rtunore di voci ; si 
iidi lino sgradevole ed inegiiale rullio di tamburi. Eeclieggib 
[anche] uno scruscio di risa [come prodotto] da persone inso- 
lenti. Si yolse [per eib] verso [quclla parte] il viso di tutta 
I’assemblea, e si vide allora, non molto da lungi, ml ladro di 
liome SAMSARIJlVA ( 2 ) cosparso in tutte le membra di eenere, 
unto con sinopia da mani [di uomiiii] die lo battevano; tinto 
d’ ineliiost.ro nella fronte, messo in berlina con una corona di 
test* hi penzolantigli [sul petto] fatti di kanavlre ( 3 ), 1 left at o con 
una gliirlanda di cocci dondolantigli [d’ogni parte del capo], 
con un ombrello supra [la testa], in forma di un pezzo di pa- 
niere, legato al collo eon una fune, e posto sopra un asino; 
tutto eircondato da guardic, vituperato dal popolo, tremante 
in tutto il eorpo, guardante qua e la con occlii vacillanti per 
ispavento, e oppresso il cuorc di terrore. 

Vedendo quell’ [infelice], Prajuavicala ne ebbe pieta. K 
pensb: Se e possibile, [yoglio die] di questo miserabile [sia] 
Sadagama protettore; non altri [certo]. Gli andb allora in- 
contro e mostratogli con fatica Sadagama, gli disse: « Rifu- 


( J ) (Juddha deve esserc og'ni luogo ovc i Jnimi si siedono, per non 
coiTcre perieolo (li uceidcre, eon il loro eorpo piccoli aniinnli ; altrimenti 
la alii ms a non verroldte osservata a, grande peccato ne eonsegnirebbe. Per 
terra (hhUlale) siedono le persone di nessuna autoritii ; ma i panditi i 
braininani ed altri su sedie ; il re sul trono. 

I 2 ) < Yivente nel Samsara >. 

i : >) Fieri di eui si adornauo coloro elie vengono tratti a morte. 
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giati, o earo, presso questo grande Signore ! » Egli [allora] 
vedendo Sadagama, snbito traendo nn lungo sospiro, [rinia- 
nendo] alquanto pensoso e provando nn indescrivibilc stato 
d J animo, in presenza di tntta la gente, cliiusi gli ocelli, eadde 
[disteso] (175) a terra, e stette cosi immobile alcuii tempo. 
« Ob! elie e mai cib? » dissero meravigliati i cittadini. [Frat- 
tanto] egli riprese nn po’ la coscienza e allora, sorto, esclamb 
eon gran voce verso Sadagama: « Difendimi, o protettore, di- 
fendimi! ». E Sadagama confortollo dicendogli: « Non temere; 
sicurezza, sicurezza tn trovi in me ». Cib ndendo allora rpiegli 
si rifugio a Ini, elie lo accolse [sotto la sua protezione]. Le 
guardie [in tanto] pensando elie [quel ladro] non era cosi pin 
soggetto al eomando del re, e avendo conosciuta la potenza 
di Sadagama, piene di spavento se lie tornarono sui loro passi, 
fntte tremanti di paura, e se no stettero da lungi. Allora Sam- 
sarijlva entrato a poco a poco in confidenza [con gli astanti], 
cosi fn interrogate da Agrliltasainketa: « Mio earo, per quali 
vicende tu sei stato arrestato da questi birri simili a Yam a? » 
Egli le rispose: « Basta, basta di queste vicende! Ob! esse 
non sono tali da poter esscre riferite. Ma il protettore 
Sadagama [gia] le conosce; elie bisogno v’ b [dimqiie] di pa- 
lesarle ? ». Disse Sadagama : « Mio caro, grande euriosita 
tieue costei; per cib raeeonta, per soddisfargliela. Che male 
[e J e]?». « Cib die il protettore comanda [sara fatto] » disse 
allora Samsarijlva, « ma non mi sento di esporre la mia ver- 
gogna dinanzi agli ocelli della gente. Comandi quindi il pro- 
tettore die [eostoro] ei lascino soli ». Gittb allora Sadagama 
nno sguardo all 7 assembles, cd essa si allontano. E Prajnavi- 
efila, ehe [pur] stava sorgendo, fu trattenuta da Sadagama, 
die le disse: « Odi anchc tu ». E anchc Bhavyapurusa die le 
stava presso, rimase presente, per ordine del Signore. Allora 
dinanzi a questi quattro, ma rivolto [soltanto] ad Agrlntasam- 
kctil, [eosi] comincib a dire Samsarijlva ( l ): 


( J ) Di qiti comincia veramente la ujjam-itabharapnqmnca kathd, 
la narvazione, cioe, Hello peregvinazioni clcl jlva nol mmmra conn* oskovo 
aniinato, inanimate, animaln irragionevoln, nnmo. 
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« E in questo wondo iina citta di nome ASAMVYAYA- 
HARA (i), fondata fin dal principio del tempo, piena di infinite 
genti. In essa abitano nomini ( 2 ) chiamati Anadivanaspati ( s ) 
(176). Pur in essa abitano perpetuamente un capitano e un grande 
vassallo soggetti ambedue al gran re Karmaparinama, di nome 
ATYANTABODHA ( 5 ) [il primo] e TlVRAMOHODAY A (») [il 
secondo]. Costoro, quante genti sono nella citta, tntte, per ordirn; 
del gran sovrano, o quasi addormentate perclie non lianno intel- 
letto sviluppato, o quasi folli, perclie non possono distinguere 
eiu che si deve da cio clie non si dove fare, o quasi insieme 
eompresse, perclie vieendevolmente si amano ( 6 ), o quasi morte, 
perclie mancano di movimenti visibili, tutte ritengono per 
tutto il tempo accumulate [Puna sulPaltra], dopo averle eac- 
ciate in eamerette dette NIGODA ( 7 ). E cost quelle genti in 
quella intensa ineoscienza, nulla pereepiseono ; non parlano. 
non fanno aleunclie, non sono ferite, non tagliate, non bru- 
eiate, non innondate d’acqua; non sono sminuzzate, non in- 
corrono in impedimenti, non pereepiseono distintamente sen- 
sazioni, ue pure compiono alciuia azione umana. E appunto 


( ! ) Tali' nome signiiiea : [abitazione di esseri| « senza fun, t ion i intel- 
lettuuli ■>. Ne vedrano avanti la ragione (p. SB). 

(-) Knlapntrdka e propr. « il figlio di mobile 1'amiglia », ma qui io 
credo tale voeabolo, come anclie in altre parti dell’opera, usato somplice- 
niente ad indicare; gente, personc, uomini. 

( :! ) — plant e eterne, « cioe a pnnto aneh' esse senza funzioni intellet- 
tuali ». 

c 1 ) = yrandissima ignoranza. 

(•"') = nor (/ere di grande foil in. 

( li ) Cosl lio tradotto la difficile frase : m nr chi til it'd para spar a»i lo- 
llbhutatayu, della quale (pur non essendonc sicuro) non so dare migliore 
interpretazione. 

( 7 ) Non di rado ricorre nolle opere jainiche eenno dei Nigodu (tennine 
irreperibile nei vocabolari) — • V. Jacobi: Z. D. M. G. : 34 pp. 276, 7, 10; 
V (is up ujyacarita di Vardliamdnasuri — la cui edizione sto preparando — 
al cap. I, vv. 221-4. — V. anclie Weber: Die Hanndchriften Yerzcichnissc 
d. K. Bill. s. Berlin : pp. 917 e 1215 . — Spero di dar fra breve una 
trattazione su questo argomento. 
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per questa ragione la eitta e eliiamata Asanivyavakara. Io ne 
fui cittadino ed ebbi nome Samsfirijlva, e ivi abitai per molto 
tempo. Unavolta mentre il grande vassallo Trvramohodaya 
dava udienza, e presso lui era il capitano Atyantabodha, entro 
la portinaia di nome TATPARINATI ( 4 ) fornita di tesori di 
perle, come il fiutto deiroceano, avente turgido il seno, come il 
bel tempo delle pioggie [ha turgide nuvole], odorosa di sandalo 
come il declivio del Malaya, adorna di arabesclii e d’im ti- 
laka, come la splendida primavera [6 adorna di splendent! 
fog-lie e di fiori di Tilaka] ( (i) 2 ). Ella, poste le ginocchia, le mani 
e il capo a terra per fare il saluto, giimte poi le mani in 
forma di boceiuolo, disse: « Signore, un ambasciatore del re 
Karmapariiiama di ben anspieato nome, eliiamato TANNI- 
YOGA ( 3 ), desiderando di vedere Yoi, (177) si e fermato sn la 
soglia del salone di udienza. Cio essendo, dica Vostra Signoria 
[cib die io debba fare] ». Allora Tlvramohodaya guardb eon 
ismarrimento il viso di Atyantabodha. E costui disse [alia porti- 
ng] a]: « Fa entrar presto questo [messaggero] ». Allora la 
portinaja rispostogli: « [Sara fatto] cib die Yossignoria co- 
manda] » introdusse Tanniyoga. E quegli, avvicinatosi con 
rispetto, incliinb il vassallo e il capitano, eke lo salutarono 
c gli diedero a sedere. Egli si sedette. Vennero fatte poi le 
cerimonie delfuso. Allora, abbandonato il [suo] posto, giunte 


(i) = Karmaparinciti = il suo t'ato. 

(-) Osservisi <iui il tloppio senso delle parole riferite a due diver, si 
soggetti. Prima payodJiara : seno e nube : nel primo case riferito alia 
fauciulla, nel seeondo alia stagioxie delle pioggie (priivrtlcala) ; poi ruci- 
rapatraUlaka(bharana) . Rucirapatra e cio elie noi esprimiamo con la 
parola arabeschi. Di essi si adornano le persone in India, cosi, come del 
tilaka, per lo piii disegnato in mezzo alia f’-onte. Riferite le due parole 
alia primavera (vasantagri) prendono il signifleato, die abbiam dato loro 
di foglie splendenti [per il loro colore] e di fiori di Tilaka (Clerodendrmn 
plilomoides). 

(3) = « che eseguisee il comando di Vedremo pin sotto (p. 178 del 
testo, p. 40 trad.) la ragione del nome, ehe a punto per essa puo cosi 
scomporsi : < yo niyujyate } naya (Lokasthitya) . 
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le mani o portatesele alia fronte (*), disse Tlvramohodaya: 
« Come stanno il gran re e la gran regina e tutta la eorte ? » 
Kispo.se Tanniyoga : « Ottimamente ». E Tlvramohodaya : « Gran 
favore e per noi Cesser stati, per mezzo della tua missione, 
ricordati dal re. DC adumpie ora la ragione della tua venuta ». 
Disse Tanniyoga: « E clii altri alCinfuori di te, e degno del 
favore del Sire? Ma ecco la causa del mio giungere [a voi]. 
O’ e una illustre sorella del re, di nome LOKASTHITI f 2 j, nota 
a voi, degna di onori speciali, tale da dover e.ssere interro- 
gata in ogni eosa, la cui parola non deve essere trascurata, 
[in poehe parole], di incomprensibile grandezza. A lei il re 
lieto diede per tutta C eternita questo incarico : « Io ho, [egli 
le disse], un gran nemico in Sadagama, il quale in ogni tempo 
mi e eontrario [in quanto io compio] e che, non so perehe, 
non mi e possibile di annientare. Costui, superando il mio 
esereito, ottenuta frattanto prevalenza [su di me], fa sortire 
dal mio dominio alcune genti e le pone in una eitta, Nirvrti, 
a me inaccessible. Cib avvenendo, il mondo in un certo tempo 
rimarra vuoto. Allora egli fara. palese il mio disonore. Cib 
non e bello [da vero]. Per cib questo tu devi fare, o illustre 
Lokastliiti; v J e (178) una eitta di nome Asamvyavahara, die 
si deve proteggere, considcrando questo tine inalterable [a 
cui io Clio destinata]. Ebbene, quante genti liberate da Sa- 
dagama, usccndo dal mio dominio, se no andranno in Nirvrti, 
altrettante tu, togliendole da [codesta] eitta Asamvyavahara, 
farai entrare nei [miei] luoghi [rimasti] vuoti. E allora es- 
sendo tutti i posti pieni di gente, alcuno non chiedera novella 
dei liberati da Sadagama, e perb non sara diminuita la mia 
riputazione ». Ella allora dieendogli : « Gran dono di favore 
[tu mi fai con cib, o Sire] », ricevette C incarico. Ed io, se 


(’) Osservinsi il Icaramuhulain batlhva costruttoti pieo, die Ifittcrahn. 
si^nilica: * avendo fonnato xm lioceixioln con le mani », (quasi egnahnente 
e detto pvima per Tatparinati), e il lulntatata lett. < il declivio della 
fronte ». 

(-) = condizione dell* Uni cento. 
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bene sia un dipenclente del re, tntta via sono stato in modo 
speeiale sotioposto a Lokastliiti ; e per questa ragione [a panto] 
sono famoso eol nome di Tanniyoga. 

« [Sappiate dunque] clie ora alcune genti sono state libe- 
rate da Sadagama, e perb io sono stato dalla illustre Loka- 
stliiti inviato a voi, per condurne [meco] di qui altrettante. 
(Jib avendo tn adito, ordina [clie qnesto si esegnisca] ». Allora 
il vassallo [Tlvramoliodaya] e il eapitano [Atyantabodlia] ac- 
colsero 1’ invito dicendo: « [Sara fatto] cio clie Y illustre 
[Lokastliiti] comanda ». Disse poi il vassallo: « Alzati intanto, 
earn Tanniyoga ; noi ti mostreremo tntto il popolo della citta 
Asamvyavaliara, affinclie, partito clie tn sia, lie riferisca, al re 
e perche cosi in altro tempo non nasca a Ini il sospetto die 
il mondopossa divenir vuoto ». Risposegli Tanniyoga: « [Fac- 
cianio pure] come tu vuoi ». Allora tutti tre si levarono per 
andar a vedere la citta, e Tlvramoliodaya, andando attorno 
con la mano alzata, mostrava a Tanniyoga innumerevoli pa- 
lazzi di nome GOLAKA. E gli fece vedere entro ad essi innu- 
merevoli camere chiamate Nigoda, le qnali dai saggi sono dette: 
CORPI COMUNI, e nel loro interno moltissime genti. Allora 
disse a Tanniyoga, die era tntto pieno di meraviglia, il vassallo 
Tlvramoliodaya: « Mio caro, liai gia veduto [cosi] tntta quanta 
la citta » (179; Quegli disse: « Ottimamente io vidi ». E su- 
bito poi stringendo le mani e scoppiando in una risata, disse 
Tlvramoliodaya: « Osservate la follia di Sadagama! Egli de- 
sidera invero vuotare tntto il mondo die appartiene al re 
Karmaparinama di bene auspicate nome; e non sa, il mise- 
rabile, quanto esso sia grande! In questa citta, innumerevoli 
sono i palazzi, e in ciascuno di essi innumerevoli le stanze, in 
ciascuna delle quali abitano innumerevoli genti. Gli si e fitta in 
capo da tempo senza principio questa mania di voler trasportare 
le genti [in Nirvrti], ma, se bene da cosi grande epoca ve le 
trasporti, pur tutta via non ve ne ba tratte [tante da formare] 
un’ infinetisma parte di quelle die stanno in una sola camera! 
E allora perelie questa paura del re die il mondo possa ri- 
maner vuoto? » Disse Tanniyoga: « Yero e certo cio [die tu 
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mi diei] : questo sara, causa di consolazione al re. Io, perb, 
gli raeconterd particolarmente tutto quanto [mi] hai detto. 
Anzi, di piii, la illnstre Lokasthiti [mi] disse die tu non lasci 
passare inutilmente il tempo: percio eseguisci prontamente 
[quanto ti lio dctto]. Tale e il [suo] eomando ». Allora se lie 
stettero in disparte il yassallo [Trvramohodaya] e il eapitano 
[Atvantabodlia]. Disse il prime : « E quali debbono essere in- 
viati?» Risposeg’li Atyantabodha: « Che bisogno v’ e di me- 
ditare piii a lungo ? Faeciamo eonoscere questa cosa alle genti 
della eitta; la si manifesti per mezzo di tamburi; se no faeeia 
pubbliea grida cosi: « Per ordine del re Karmaparinama, al- 
eune genti devono and are di qni in altri suoi luogbi elie sono 
yuoti. Per eid, clii di voi lia desiderio, di reearsi la, vi si 
porti da solo ». Allora per Y aggradevolezza di quei luogbi, 
molti pensando: « Noi siamo liberati!» si ayanzeranno spoil- 
tan earn ente. 

E lioi, avendo poi eliiesto a Tanniyoga esattamente il 
numero di quanti sono da eondurre, [seegliendo] dal mezzo 
di essi quanti ei piaeeranno, tanti ne invieremo ». Disse il yas- 
sallo [Tlvramoliodaya] : « Mio earo, (180) tu non eonosci queste 
genti [elie, per tua eonvivenza eon loro, pur dovresti eono- 
scere] ( A ). Esse in vero non videro mai aleun altro luogo [al- 
Pinfuori di questo], per eid non ne possono eonoscere la na- 
tura, e tanto meno, qiiindi, elie esso possa esser piacevole. Esse 
abitando qui da tempo ininterrotto ed eterno, yennero ad aware 
[questi luogbi], ed essendo eongiunte fin da epoea ineonside- 
rabile, eoncepirono [vieendevole] amore, ne vogliono certo se- 
pararsi Puno d all’ altro. Osserva, o earo, quegli esseri elie abi- 
tano in ciascuna camera: essendo stretti fortemente da grande 
amore, eoiitemporaneameute respirano, eontemporaneamente 


P) Questo eoneetto e espresso eon la frase : srayam api purilritasya 
bhahtim na j anise : espressione, u.sata come proverhio e significant*? : «■ tu 
non eonosci il taglio del vestito fehe puv ti e indosso] >. Tal provevbio si 
usa qnando si vuol dire di uno die parla di chi o di die cosa dovrebbe a 
picno eonoscere, o per consuetudine di vita o d'altro, e die. invece, ignora. 
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pigliano fiato (*), ad egnal tempo prendono eibo e ad egual 
tempo lo emettono; morendo 1 ’uno, tutti muoiono, vivendo 
F nno, tutti vivono. Per cio, come niai queste genti, prive della 
eonoseenza delle peculiarity di altri luoglii, e strette [fra se] 
da 1111 tale arnore, potrebbero andarsene ? Tu devi adunque 
pensare un altro mezzo, per poter conoseere eoloro die Sa- 
ra, n no atti a partirsi di qui ». Allora il capitano [Atyantabo- 
dha] divenne confnso al pensiero di eib che si sarebbe do- 
vnto fare. 

Io, [Samsarijlva], lio ima moglie di nome BHAVITA- 
VYATA ( 2 ), la quale e come un soldato vestito da donna. Io 
inveee soiic detto solo di nome suo marito, nia in realta ella 
e signora e controlla tutto cio clie si deve fare nella mia pro- 
pria casa e in quella di tutti gli altri. Ella eon nna po- 
tenza inconcepibile, da sola mandando ad effetto ogni eosa 
desiderata, non ha bisogno in ajuto [alia sua], dell’ opera di 
alcun altro; non considera se I’liomo sia volenteroso, o ritroso 
[ad operate]; non tien eonto doll’ opportunity; non si eura se 
vi sia disgrazia. II maestro degli Dei, [Blirliaspati], non le pub 
fare impediment, tanto potente e il suo seimo; ne ostaeolo 
le frappone il re degli immortali, [Indra], tanto grande e la 
sua forza! Non percepiscono ne pure gli Yogin i mezzi per 
stornare i suoi disegni. Questa illustre [donna] compie 1111a 
azione anebe inconcepibile, eon [grandissima] facility, come se 
essa si trovasse nel palmo della sua mano. Se ella osserva die 
si deve compiere una cosa per alcuna di tutte le sue genti in un 
[tal] tempo, in un [tal] luogo, in un [tal] modo, e in una [tale] 


P) Il sanscrito, come il latino, ha (hie termini speeiali per indicare i due 
atti della respirazione : ut -f- v yvas = inhalare; nih + vevas — exhalare. 
I nostri vocaholi aspirare ed espirare , eorrispondenti perfettamente a 
questi, non si usano tuttavia cho in senso scion tifico : e perO io traduco, 
lungi del resto daU'esscrne soddisfatto (tanto pin che il prinio verho in- 
clude anihedue lo azioni) con respirare o p render fiato. 

(-) — cio die deve accadere ; Vinev Habile necessity, o, in una parola : 
i l ft do. 
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quantity (181) ella 1a, compie per essa in quel tempo, in quel 
luogo, in quel modo, in qnella rnisura, e lie pure dal trimiuidio 
[intero] pub esserne impedita. Ma clie mai ? Se ad Indra ed 
ai monarelii universali venga detto clie Bliavitavyata sia loro 
favorevole, essi allora si rallegrano nelFanimo, mostrano lieto 
aspetto; spalaneano [per gioja] gli ocelli, daimo doui a eolui 
clie lia loro annunziata [tale lieta novella] ; entrano in grande 
,s tim a di se; ordinano una gran testa; fanno risuonare tam- 
buri di gioja; pensano raggiunto il fine' [della loro vita], pen- 
xano non vana la loro esistenza. [E se simili grandi sono eosi 
feliei], come non potranno esser tali le altre genti ? Ma se [in 
veee] anche ad Indra e ai monarchi universali venga detto 
die ’Bliavitavyata non li favorisce, allora essi treman per gran- 
dissima paura; divengon tristi; fanno subito il vise nero, chiu- 
dono gli ocelli; si adirano eontro eolui die loro lia portata 
la [eattiva novella]; sono oceupati da ansieta; sono presi da 
afliizione e tormenti ; abbandonauo, per eceesso di dolore, cib 
die deve farsi; e pensano mille modi di entrare nel favore 
di lei. Ma die di pin? Essi non ottengono ne pure in tale 
eondizione poehissimo conforto, die sono eccitati [nel pen- 
siero] del come ella potra divenire [loro] di nuovo benigna. [E 
se simili grandi sono cosi disperati] come non potranno essere 
tali le genti comuni ? Questa illustre fa cib clie le piace. Ella 
non si cura di alcuno die o giojsca, o pianga, o [le] si op- 
ponga. E an elf io con Fanimo agitato da paura, stimando molto 
cio che ella fa a piacer suo, me ne sto come un servo, se bene 
sia suo marito, e le dico [sempre] : «Evviva! evviva! o regina ! » 
E ancora : 

Ella in ogni luogo si sforza [di fare alcundie]; ella co- 
nosce cib die e eonveniente al mondo, ella svcglia coloro die 
dormono ; ella tutto sa. 

(182) Ella, percorrendo, senza [trovare] ostacolo, da sola 
il mondo, non teme di alcuno, come una elefantessa in tempo 
d'amore. 

Ed ella e venerata [anche] dal gran re Karmapariiiama, 
poiche anche egli se la rende favorevole nelle [sue] cose. 
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E pure altri grand i compiono le loro imprese se siano 
in grazia di lei. E per eid e detto : 

« Tal pensiero, tal disegno, tali amici sorgono, quali Bha- 
vitavyata vuole ». 

II capitano Atyantabodha eonosceva tutte qneste virtii di 
mia nioglie Bhavitavyatfi. Per cid, nxentre egli meditava [snl 
da tarsi] neir animo sno, gli sorse nn pensiero : « Oil perclie 
mai, [egli dieeva tra se], pur essendovi rimedio, io eosi mi 
tormento con le [mie] riflessioni ? In verita questa Bhavita- 
vyata moglie di Samsarijlva eonosce la natura di quelle genti 
clie devono essere inviate [altrove di qui] ; percid, cliiamatala, 
la interrogherd ». Allora egli espose a Tlvramohodaya il suo 
disegno e quegli, trovatolo ottimo, assenti clie la si faeesse 
venire. Allora fu inviato un uomo a chiamare Bhavitavyata. 
Giunta clie ella fu prestamente, la portinaja la fece entrare, 
e [allora] il vassallo [Tlvramoliodaya] e il capitano [Atyanta- 
bodlia], pensando clie ella aveva una grande potenza e clie ogni 
donna [si deve considerare quale] divinita, le dissero : « Ci 
inchiniamo ai tuoi piedi » ( 1 ). Ed ella rallegro essi due be- 
nedicendoli. Datole un seggio, Bhavitavyata si sedette. Il vas- 
sallo fece [allora] un ceimo con le sopracciglia al capitano, il 
quale comincid a narrare [all* il lustre Signora] Pincarico dato 
[loro] da Tanniyoga. [Cid udendo] ella si raise a ridere: per- 
cid quegli chiese: « Arnica, die e’e [da ridere] ?» « Nulla », 
rispose Bhavitavyata ». E il capitano [Atyantfiboda] (188) ; 
« Ma perclie tu ridi cost improvvisaments ? » disse Bhavita- 
vyata: « [Eido], perclie invero cid non e nulla ». « Come ? » 
richiesela il capitano. E Bhavitavyata: « Oh! [ben a proposito] 
ti chiarai Atyantabodha (di infinita ignoranza) (•), gia die tu 


(p II testo : hr t mil tctsya/i pCulapatanarn vaciham ; lett. « Le fu f;itto 
un inchino verbnle »; cioe non ai inchinarono real monte ma espressero 
qnesto loro atto di osseqnio. Tal gen ore di saluto rispettoso e in uso anebe 
ora, nolPalta so c iota di alcuni pacsi, sostituendo tnttavia all’ espressione 
« inchinarsi ai piedi * quella di « baciarc la mano ». 

( 2 ) Rioordiai una frase consimile rivolta (a pp. 158, 50 del testo. 18 della 
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mi racconti di codesto incarico ! Io mi esercito [semprc] in tali 
fatti, e pereepisco tutti i casi [possibili] infinitainente futuri. 
E come dimque [non potrei] intuire qtielli presenti ? Per cib 
e inutile die tn mi mini eio, essendo cosa supertiua ». Disse 
Atyantabodha : « Cib e vero. Io mi dimenticava della tua po- 
tonza. Tu devi quindi perdonarmi questo peecato [verso di 
to]. Anzi, di piii : invia tn stcssa quelle gcnti die devono essere 
inviate. Che possiamo far noi ? » Disse Bliavitavyata : « C' e 
([ui mio marito die e adatto ad essere inviato, e parimente 
eon lui altri della sua famiglia ». Disse il capitano [Atyan- 
tabodha]: « Tu sai [benissimo cib die dobbiamo fare], (die 
d’uopo v’e quindi di [nostre] parole ? ». 

E [dope cib], 'Bbavitavyat.fi usei, e venue a me e mi disse 
eib [die io dovcvo fare], ed io le risposi : « Qudlo die la re- 
gina [mia vuole, sia] ». Allora io partii [di la ove ero], e in- 
sieme con me altri della mia famiglia, seeondo il numero die 
Tanniyoga aveva desiderate. Disse poi Bliavitavyata al vas- 
sal! o [Tlvramobodaya] e al capitano [Atyantabodha] : « Ora 
voi due insieme con me e eon questi dovete partire. E il nin- 
rito la divinita della donna, e perb non posso io abbandonare 
Sainsfirijlva, e anclie voi, poi, dovete vigilare sopra la citta 
di nome EKAIvSANIVASA, (*) ove primieramente dovranno 
costoro recarsi. Percib conviene die essi stiano insieme con 
voi due, non altrimenti ». Allora il vassallo [Tivramolio- 
daya] c il capitano [ A ty antfibod [ aya] accolsero il eomando di 
lei, diccndole: « [Sara fat to] cib die Yossignoria ordina ». E 
tutti insieme andarono in Ekaksanivasa. 

In quella citta sono cinque grandi quartieri. Tivramolio- 
daya mostrandomcne uno con la mano, mi disse : « Caro amico 


versions*), (la Praj navi vain. ad Agrliitasamkefa, olio non e.omprendeva il perdu* 
si proelamasse pnbblieamente la nascita <1**1 figlio del re e della regina, i 
quail prima erano stati detti sterili dai ministri : «Oh! a proposito ti 
c hi ami Agriutasamketii * (elie non ha inteso il son so dogli anmiaostranionti) 
le dice 1’amiea. 

(i) = « ahitnzione di genii da un solo organa ». 
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Samsarijlva, (184) tu devi dimorare in eodesto quartiere, poi- 
elifc csso e aneora meglio die se fosse eguale alia eitta 
Asamvyavahara, c pero standotene in esso, tu sarai lieto. Poi- 
(d)i' : come in quella eitta sono stanze eliminate NIGODA, 
in palazzi detti Golaka, in eiascuna delle quali abitano in- 
finite genti eongiimte [fra loro] da stretto amore, eosi anehe 
qui, in questo quartiere, lianno dimora innumerevoli indiyidui. 
Ma eoloro che appartengono alia eitta Asainvyavalifira non 
parteeipano delle nsanze mondane e sono detti, per eio, ASAM- 
VYAVAHARIIvA ( d ), c, eoine voi, essi (non altri) se ne vanno, 
per comando dell’iHustre Lokastliiti, in un dato tempo, in altri 
luoglii e non altrimenti [eio avviene]. Ma eoloro, inveee, elie 
abitano in questo quartiere, parteeipano di usanze mondane, 
vanno e vengono negli [e dagli] altri luoglii e pero sono ebia- 
mati SAMVYAVAHARIKA ( 2 ). Parimente gli .abitanti di 
quella eitta [Asamvyavahara] sono detti Anadivanaspati, ma 
gli abitanti di questo quartiere lianno per nome soltanto : 
VAN ASP ATI ( R ), e questa ne e la differenza : Questi indiyi- 
dui, die sono moltissimi, si muovono eiaseuno di per se e non 
sono eonficcati in eamere di palazzi, ma vivono indipenden- 
temente [Puno dall’altro] ( 4 ), Dunque tu stattene qui. Questo 
quartiere e [per rinomanza] eguale alia eitta da te prinia eo- 
noseiuta ». Dissi io allora : « [Sia] eio ebe tu diei ». Quindi io 
fui m esso in una camera, e degli indiyidui [die erauo meeo 
venute dalla eitta] alcuni ebbero egual trattamento, altri fu- 
roiio posti in questo quartiere, altri ebbero qualita di muo- 
versi a loro piacere; altri inveee fnrono eoudotti in altri 
quartieri. Allora io, o eara [Agrlillasaniketa], ivi, in una ca- 


l') = « die non agiseono, die non parteeipano della vita ». 

( 2 ) = « die agiseono, die parteeipano ete. ». 

( 3 ) = « Piante. > 

( 4 ) Mufkala e forma piu antiquata di nmklcala, vocabolo DeyT signi- 
tieante svatram. Vedine eseinpio nella 16 nov. del Pa fi c a c a tip r a b o dlut s a i n - 
bandlia di Qubliayllagani pnbblie. da me in Studi di Fil. Imlo-lrav 
1903, p. .11, e in questa stessa opera, III, p. 264, 1. 
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mera cliiamata SADHARANACARIRA ( d ) stetti lunghissimo 
tempo nella condizionc prima detta: come addormeiitato [cior], 
come dclirantc, conic instupidito, conic morto; ammassato con 
iufiuito niimero di esseri, eontemporaneamente ad essi respi- 
rando, contemporancamente pigliando tiato ( 2 ), ad egual tempo 
prendendo cibo, e ad egual tempo emettendolo. 

(185) Una volta, col permesso del gran re Karmapa- 
rinama, il vassallo Tlvramohodaya c il capitano Atyantn- 
bodlia mi liberarono da quella vita in una camera, e allora 
Bhavitavyata mi fece river solo nel qnartiere limgliissimo 
tempo. 

Uir ultra volta, poi, il gran re Karmaparinama, interro- 
gata Lokastkiti, pensato insieme con Kfilapariiiati [il da farsij 
e coiminicatolo, con permesso di Niyati, Yadrceka ed altre, a 
Bhavitavyata, eonsiderando [potersi fare] la natnra, del mondo 
[ancora] di vart aspetti, prodnsse, per mezzo di atomi origi- 
nati dalla sua potenzu, delle eceellenti OARAMELLE, cliia- 
mate EKABHAVARIYEDYA ( 3 ), atte a compierc ogni vi- 
eenda. Le diode a Bhavitavyata e le disse : « Siceome tu devi 
essere stanca, o cara, per la tna [grande] attivita in operare 
su tutti gli esseri, [eompiendo per tixtte le genti] ad ogni mo- 
mento vari stati di piaeere e di dolore etc., cosi jirendi queste 
caramelle. Tu devi, quando la prima [di esse] sia divemita 
usata, dame tin’ ultra a eiascuna creatura; allora esse pro- 
durranno da se stesse in vario mode ogni cosa die tu avrai 
desiderata, per ogni essere die abbia per abito un' esistenza, 
e tu [in tal modo] non durerai fatica ». Rieevette allora Blia- 
vitavyata l 5 online del re e comincib ad usare per senipre delle 
caramelle per tutti gli esseri. E quando io mi trovava nella, 
citta Asamvyavahara, ella mi dava un’ ultra caramella, quando 
la prima era usata; rna mi rendeva sempre dell’ istessa forma 


p) = « corpo commie >. 

(-) V. i». 41, n. 1. 

( a ) « die servono a una sola esistenza ». 
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(•oil Tiiso di essa l 1 )- Ma ora [in vece], vennta nella citta Ekiik- 
sanivasa, facendo quasi apparire mi divertimento ( 2 ) a Tivramo- 
hodaya c ad Atyantabodlia, con Tuso delle caramelle mani- 
festo la mia forma in infinite guise. Cost adunque, mentre io 
vivevo in quel quartiere, ella mi rese ora di fonna sottile, e 
[mentre mi trovavo] in essa (186) ora di aspetto sviluppato, 
ora inveee di avviluppato. Altra volta [in veee] ella mi faeeva 
divenir grosso, ma anche allora di forma sviluppata o avvi- 
luppata ( 3 ). Ed essendo grosso, ora vivevo in una camera, ora 
da solo. E quivi apparvi ora sotto forma di gcrmoglio, ora 
di liullio, ora aliitai in una radiee, ora in una scorza, ora in 
nn ramo [principale], ora in un raino [secondario], ora in un 
ramoscello; ora apparvi sotto forma di fogiia, ora di fiore, ora, 
di frutto, altra volta [in veee] con aspetto di seme die e nella. 
radiee; ora in fonna di Imlbo stante in cinia [al ramo] ( 4 ), 
ora di nodo [sul ramo], ora di bnlbo del tronco, ora uscentc 
dal seme, ora [in veee] sorgcnte per (jmeratio aequlroea (y). 


(p Scmpre, eit> e, un anadimnaspati, abitante in una camera Nigoda 
(intro un palazzo etc. 

( 2 ) = quasi per far divertire. 

( ;! ) Cosi tradueo il sUks-ma (« sottile »), il badtira (« grosso *) e i 
pnrijdjrtalca e aparyaptaka 0 di forma sviluppata e avviluppata »), ap- 
poggiandomi alia versione del slitra 98, del pin volte citato : Jama-sUtru 
(Jacobi, S. B. E) Lecture XXXVI, p. 215. Ivi e detto: s. 98 « Plants are 
of two kinds ; subtile and gross ones and both of them are either fully 
developed or undeveloped ». Gome abbiamo veduto via via nel eorso 
della nostra, versione, Siddharsi in questa sua opera allegoriea va di pari 
passo coi eanoni delle dottrine janiche. Noi dobbiamo quindi interpretave 
i termini tecnici die qui ricorrono, come vanno interpretati quelli die 
con egual valore si trovano nci Sutra. Y. anche: Le Jlmviydra do (Jdn- 
tisli-ri. (Gudrinot: Journal Asiatique pp. 13-4, n. 9, Id, 11. 

P) alia base della fogiia. 

P) sammurchanaja : eosi il testo. E il sammUrchima del siitra 171 
(Iaeobi, 1. c.., p. 223, nota) : < They grow hy assimilating the materials in 
their surrounding*.... Vedremo lo stesso soncetto piu innanzi (p. 55) rife- 
rito ad animali. — Esempio di una tale gene ratio aequicoca abbiamo 
nella muff a e nei funghi tntti in genere. 
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Alcuna volta assimsi Paspetto di albero, altra volta [invece] cli 
arbusto ; altra volta di pianta anniiale, altra [ancora] di pianta 
rampicante, altra volta [in fine] fui erba. 

Sotto questi aspetti me vedendo le genti di altre eitta 
e villaggi, [me] tremante dinanzi agli oeelii di Bliavitavyata, 
spezzavano, tagliavano, spaceavano, sbrieiolavano, scrostavauo, 
svcllevano, rompevano, bruciavano e tormentavano eon infiniti 
martin. Tuttavia Bliavitavyata si mostrava indifferente [a 
tutto eio]. 

Boi, passato molto tempo in simili tormenti, essendo di- 
venuta usata la earamella datami B ultima volta, me ne diede 
Bliavitavyata un’ altra, per opera della quale entrai ncl scron do 
quart l ere. Ivi abitano genti chiamate BARTH l VA (*)■ In mezzo 
ad essi [giunto] io pure divenni allora un Bfirtliiva. Ivi mi 
buffo Bliavitavyata, lungliissimo tempo dandomi varie eara- 
melle [per le quali apparvi] sotto forma sottile e grossa, svi- 
luppata e avviluppata, di color nero, turchino, bianco, giallo, 
rosso; in forma di sabbia, pietra, sale, arsenieo giallo e rosso, 
collirio, terra pura etc. 

E mentre stava in quel quarticre io soffersi tormenti (piali 
Besser tagliato, spaccato, polverizzato, spezzato, bruciato ed 
altri ancora. 

(187) Finalmentc, divenuta usata P ultima earamella, me 
ne diede Bliavitavyata un’ altra, per potere della quale entrai 
nel ter so ju artier a. 

Ivi abitano padri di famiglia, di nome ABYA ( 2 ). Fra loro 


(q = terreno. v. Jacobi, J. p. 2B3, s : 71: « The. h'arth Lice# are 
of two kinds: subtile and gross; and both of them are either fully de- 
veloped or undeveloped ». 72 : * The gross and fully developed are of two 
kinds : viz. smooth or rough. The smooth ones are of seven kinds * : 73 
Black, blue, red, yellow, white, pale dust, and clay. The rough ones are 
of thirty-six kinds » : 7 4 « Earth, gravel, sand, stones, rocks, rock-salt, 
iron, copper, tin, lead, silver, gold, and diamond * 74 : « orpiment, ver- 
milion » etc. v. Jlvaviydra, p. 9, n. 3, 4. 

(-} — acquatico, Jacobi, 1. e., p. 215 satm n. 85 : * The Water Live ft 
are of two kinds : subtile: and gross ones ; and both of them are either 

Hi 
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trovandomi, io pure divenni allora nn Apya. E ivi [pure] fui 
bcffato per inmimerevole tempo da Bhavitavyata, la quale mi 
produceva [via, via] nuove forme, daudomi altrc caramelle, 
quando le prime erano usate. E di fatti io rieevetti forme 
varic da lei come: di briiui, neve, grand iue, rugiada, aequa 
pura etc., e diverso colore, gusto, odore, tatto. E mentre stavo 
in quel quartiere sopportai iimumerevoli martiri, prodotti da 
vari tormenti come il freddo, il caldo, causticity, ( l ) etc. 

Finito quel tempo essendo divenuta usata rulitima ca- 
ramella, Bhavitavyata me ne diode un’ altra, per effetto della 
(puile entrai nel quarto quartiere. 

Ivi moltissimi branmiani abitano di nome TEJASKA YA (-). 
Allora anch’io, in mezzo a loro trovandomi, divenni un tale 
brammano Tejaskava, splend elite nel colore, caldo al tatto, 
bruciante in tntto il corpo, e avcnte per la mia forma Y aspctto 
di un ago. E mentre la abitavo, fui cbiamato: fiamma, carbone 
aceeso, fuoco di paglia, luce, fiaccola e fuoeo puro, lampo, 
mcteora, fulmine etc. E [mi] sorsero infiuiti dolori, [prodotti] 
dallo spegnere etc. E per infinito tempo io mi trovai di forma 
sottile e grossa, sviluppata e avviluppata. Alla fine di csso 
Bhavitavyata mi diede un 5 altra caramella ossendo divenuta 
usata quella precedente, e per mezzo di ossa andai nel quint o 
quartiere. 


fully developed or undeveloped >. h. 8(5 : < The gross ;md fully developed 
ones arc of five kinds: pure water, dew, exudations, fog and iee >, 
s. 87 : « The “ subtile water ,, is of one kind, as there is no variety - The 
subtile species is distributed all over the world, but the gross one (is 
found) in a. part of the world only » v. Jivcwiyara p. 11, n. 5. 

(') Dopo Icsara (caustico, o sostanza eaustica) e un lead m di cui 
non e possibile in questo caso precisare il signifieato. 

( 3 ) « il cui corpo e fuoco •» : eioc il Fuoco. V. Jacobi, 1. c., p. 217, 
s. 109 « Tlie Fire Lives are of two kinds : subtile and gross * etc. - s. 110 : 
* The gross and fully developed ones are of many kinds : coal, burning chaff, 
fire, and flame of fire ; meteors, and lightning, and many other kinds 
besides » s. Ill : « The subtile Fire Lives are but of one kind, as there 
is no variety >, v. Jlravii/nra p. 11, n. 6. 
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Pur ivi abitauo mfiniti [esseri], ksatrii [di condizione], VA- 
YAVIYA cliiamati f 1 ). Tra loro andato, io pure divenni uno ksa- 
triyo V ay a viva, ealdo e freddo a tocearmi, di forma invisible 
a coloro clie liaimo ocelli, avente forma di stendardo uclla [mia] 
confignrazione. E mentre stavo ivi fui cliiamato : vento iiiter- 
mittente, (188) vento a ruota, grosso vento, uragano, uragano 
distruttorc, vento grave, vento tenue, vento puro, c eosi via eon 
altri nomi. E mi sorsero infiniti tormenti, come eolpi di eol- 
tello, impedimenti etc. Bliavitavyata beffommi facendomi 
roteare ivi infinito tempo eon aspetto di sottile, grosso svi- 
luppato e avviluppato. 

Yenuta poi la fine di esso, essendo usata P ultima earamella, 
Bliavitavyata, datamene un’altra, mi eondusse di nuovo nel 
primo quartiere. E ivi stetti a.ncora lungliissimo tempo. Poi, 
per eagione delle nuove e nuove earamelle, fui mandato 
[mi' ultra volta] nel secondo e negli altri quartieri, in ciaseuno 
dei quali rimasi moltissinio. 

E eosi Bliavitavyata dinanzi agli ocelli di Tlvramohodaya 
e di Atyantabodha mi befto infinite volte facendomi girare in 
tutti i quartieri di quella citta Ekaksanivasa. [Ma] una volta 
ella mi disse eon animo un po’favorevolc: « Mari to [min], 
molto tempo tu sei stato in [qucsta] citta : io voglio allonta- 
nare da te Pobbrobrio della tua condizione (*); ti eoiulurro 
[per eib] in uiP ultra ». Dissi io; « [Sia] cio che tu vuoi ». 
Allora Bliavitavyata mi diede una earamella. 

[Ora sappi, AgrhTtasamketa, die] e’ e una citta di nome 
VIKALAKSANIVASA ( 3 ). In essa sono trc grandi quartieri. 


p) = * il cui eorpo c vento ; cio: e Venti », Jacobi, 1. e., p. 218, 
8. 119 : * The gross and fully developed ones are of live kinds : squalls, 
whirlwinds, thick winds, high winds, low winds*, s. 120: « The subtile 1 
Wind Lives are but of one kind, as there is no variety », v. Jlrarit/ara, 
p. 12, n. 7. 

( 2 ) Traduzione questa prohabile della frase : « apanayami bbavatalv 
sthanajTrnam ». 

( a ) = < abitazione di esseri dagli orgaui incompiuti ». 
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Governatore di qnesta citta e tin vassallo di nome UNMARGO- 
RALEQA, (*) clipeiulente dal gran re Karmaparinama. La mo- 
glie di lui si cliiama MAYA ( 2 ). Io, in virtii della caramella, 
andai nel jnimo quartiere. In esso abitano infinite creature 
di nome DVIHRSlKA ( R ) ' distribuiti in sette laksa di kotl ( 4 ) 
di famiglie. In mezzo a loro, io pure divenni im Dvihrslka. 
Mi spari allora quello stato [die avevo] di addormentato, 
ebbro, stupido, morto, e divenni di intelligenza alquanto svi- 
luppata (189). Allora 

la moglie mia mi rese, dandomi una caramella, di aspetto 
di verme, abitante in luogo sucido, e di miserrima condizione. 

E la [bella] clai grandi oeclii, vedendo poi me in tin ventre 
pieno di urina e di uinori viseerali e di limaeciosita, si allegrava. 

Un’altra volta avendomi veduto insieme con altri vermi 
nel vano di una feritapuzzolente di cani etc., divenne tuttalieta; 

e quando mirava me molto infelice per lo stato di verme, 
arrotolanni fra lo stereo, fra il vino e fra i liquori, [pure 
allora] era contenta Bhavitavyata. 

Ella ridendo insieme con Maya, mi produsse [ancora] mar- 
tirio, trasformandomi, con Fapplicazione di una caramella, in 
sanguisuga. 

(■) « die mostra falsa via ». 

( 2 ) « Uhisione *. 

( ;! j = « die posseggono due organi ». Di questi esseri dotati di soli 
due organi dei sonsi, e, naturalmente, cenno nei Jaina-sutra, p. 219, s. 128 ; 
Beings with iwo organs of sense are of two kinds : subtile ad gross ones. 
Both are either fully developed or undeveloped. Learn from me their 
subdvision » s. 129 : « Worms, Somahgala. Alasa (in nota : a small poiso- 
nous animal) Maivahaya (in nota : Matrvahaka. According to the descrip- 
tion of the Avacuri, the larvae of Phryganeae seem intended) VasTmuha 
(in nota : Vasinmlcha, explained : Whose mouth is like a chisel or adze. 
There are many inseets e. g. the Ourculionidae, which suit this descrip- 
tion), shells, conches, Safiklianaga (in nota: gaidchanaha, ‘ very small, 
conch-like animals) ’ s. 180 : < Palloya, Anullaya, cowries, leeches, Jalaga 
and Candana (in nota : can da na—A lea pries a (V) According to the Jiva-vicara- 
Vrtti Y, 16, they are animals living in water and on land, and are called 
Aksa in the Vernakular (samayabliasa) », v. Jimviyara p. 19, n. 15. 

( 4 ) = * settecento niila volte dieci miliardi >. 
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E [rivolta all’ arnica] dieeva: « Osserva, o Maya, la po- 
tenza di mio marito, tu che sei [tanto] orgogliosa del tuo! 

Affamato, gittato entro un vaso, qualora lo si usi poi, egli 
supera per la sua forza [l’efficaeia delle] foglie di Agati (A* 

E di piii: osserva la liberalita di mio marito, elm egli 
rende tutto il suo sangue a elii lo tiene in mano ( 2 ) ». 

E allora, o arnica Agrliltasamketa, beffato dalla moglie 
con quel Indibrio, io soffersi ben doppio dolore. 

Di nuovo, poi, ella datami ima caramella, avendo fatta 
di me ima concbiglia, entro in allegria vedendoini nrlare [di 
dolore], perclie suonato dai peseatori di esse. 

Per cib, stando io in quel qnartiere (190), ebbi a patire 
da parte di mia moglie infinite beffe per tempo infinito. 

Una volta Bhavitavyata, die faccva cib die voleva, mi 
diode nuovamcnte ima caramella, in virtu della quale io fui 
tratto nel sccondo quart i are. 

Ivi abitano infiniti padri di famiglia di uome TRIKA- 
RANA ( :i ), distribuiti in otto laksa di koti di famiglie. lo pure 
allora, in mezzo a loro essendo, divenni un padre di famiglia 
cliiamato Trikarana. 

Bhavitavyata avendo fatto di me un pidoceliio, una cimiee, 
una termite, un piccolo animaluzzo, una grande formica etc., 


if) Vranari (Agati graiuliflora) : piecola pianta die produce, posta a 
contatto della came, lo stesso effetto della sanguisuga. 

( 3 ) Osservisi il doppio senso delle due parole, tj/aga e rakta. ti/ilga 
signitiea liberalita, e in tal ease si riferisee a Samsarijlva, eonsiderato 
come uomo, il quale rende il suo arere, eio 6 rakta, a chi gli stende la 
mano ; inoltre abbandono (significant questo originale) e allora si rife- 
risee. a Samsarjlva, eonsiderato come sanguisuga, il quale rende il sangue, 
eio ft rakta, a colui die lo strizza tenendolo in mano : Metodo primitive 
questo per vuotare le sanguisuglie. 

( :! ) = < die posseggono tre organi » Jaina-sutra (Jacobi, 1. e.) p. 22U 
a. 137 ; « Beings with three organs of sense are of two kinds : subtile 
and gross ones etc. Learn from me their subdivision » s. l-'JS : « Kuntlin 
(in nota: or animalcules are also called Anuddharl), ants, hugs, Ukkala, 
white ants, Tanahara, Kattliahara, Malaga (in nota : M (link a is the name 
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e vedendomi girar attorno, tormcntato dalla fame e poi 
scliiacciato dai faneinlli e brueiato, allora, piena di gioja, di- 
veuiva lietissima. 

E eosi in vero in quel quartiere io ebbi da lei, dandomi 
ella prima [ogni yolta] nna earamella, per iiinumerevoli volte, 
inimmerevoli aspetti. 

Un’ altra volta poi, ella elie non aveva per me riguardo 
alcuno, ini diede [ancora] mi’ altra earamella, e, con il suo 
eonsueto divertimento, mi eondnsse nel ter so quartiere. 

Ivi abitano nove laksa di kotl di famiglie, nelle quali 
sono infiniti eapi di esse, [cliiamatil CATURAKSA ( i ). 

Allora an eli’ io divcnni un capo di famigiia Caturaksa ed 
ebbi forma di farfalla, di mosca, di zanzara, e di seorpione. 

Soffersi allora, mentre la mi trovava, infiniti mali di varie 
forme, perelie era pestato da gente senza perspicaeia (-). 

Essendo poi via via usate ( r! ) le earamelle, Bhavitavyata 
me lie diede altre, beffandomi in quel quartiere con infiniti 
aspetti. 

(191) E di nuovo fui ancor fatto entrare ed useire per 
quei quartieri infinite migliaja di anni ; 


of a, plant Ocimurn Sanctum), Pattaharaga » s. i;J9 : « Duga shining- 
like lead, which originate in the kernel of the cotton-seed, Sadavarl, cen- 
tipedes, Indagaiya » s. 140 : « Cochineal etc. ». 

In quanto poi al leunthu del testo che io tradnco « piccolo aniina- 
luzzo » a pmito appoggiandoxni a quanto e detto in nota al s. 188, relati- 
vamente a esso voeaholo, notisi che esso oorrisponde al pali knntJia — 
jticeola formica o, in gcnerale, piccolo insetto. V. Jacohi : Kalpasutra of 
Bhadrabalm : Leipzig, 1879, p. 44. Y. Jivaviydra p. 21, n. 16, 17. 

6) « che posseggono quattro organi >. Jaina-sutra (Jacohi, 1. c.), 
pp. 220-21, s. 146: Being with four organs of sense are of two kinds: 
subtile etc.... Learn from me their subdivision » s. 147 : « Andhiya. Pottiya, 
flies, mosquitoes, bees, moths, Dhiiikana and Kankana » s. 148 .- « Kuk- 
knda (in nota : knkkuta is given in the dictionaries as the name of a 
smale lizard), SihgmdI... scorpions » etc. v, Jivaviydra, p. 28, n. IS. 

(*) Dixnentica, eio e, deWahiinsd. 

( 3 ) Notisi lo strano costrutto jlrne jlrne : loc. assoluto riferito al 
femminile yudikd. 
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e, aleuna volta eon forma sviluppata, ultra eon forma av- 
viluppata la moglic mia mi beffava in e-ssi. 

Finalmente una volta, a vend o eonosciuto elie lie era tempo, 
eon ammo lietissimo, cosi [mi] parlo Bkavitavyata : 

« 0 marito, devo condnrti in iuP altra eittta ? Tu non 
provi piaccre [certo] in questa Yikalfiksa ». 

Risposile io : « Sia fatto, o regina, eio eke a te piaee. 4 -he 
devo dir di pin ? Tu mi sei autorita [.suprema] in ogni eosa ». 

Allora ella, avendo veduto eke era veeckia la caramella 
[datami da ultimo] e eke si trovava alia fine, me ne diede 
un’ altra, percke [io potessi per mezzo di essa] andare in mf ul- 
tra eitta. 

O’ e [al mondo] sotto la eustodia [pure] di Unmilrgopadeea 
una illustre eitta di nome PAN CAKSAPAtjU STHANA (*), * 

nella quale abitano genti distribuite in famiglie del nu- 
mero di cinquantatre laksa di koti e mezzo. 

Abitanti F aequa, la terra, Faria; dotati di manifesta in- 
telligenza, essi sono detti dai saggi : esseri SANJNINAIj (*) 
e so no generati dal seno [della madre]. 

Quelli [invece] eke qui sono privi di manifesta intelii- 
genza, sono detti A SA N J NIN AH, e naseono per generatlo 
aaqutvoca ( 8 ). 

Allora io, andato fra loro, divenni uno privo di manife- 
sta intelligenza (192) c fui ekiamato col nome di Paneiiksa, 
in virtu della earamella. 

E senza eagione gracidando altamente, essendo io divc- 
nuto una rana, quivi eon tal forma fui beffato dalla moglic mia. 

E, [mentrc io stava] in mezzo agli animali [originati] da 
gene ratio aetjui voca, 


(k « Inogo degli animal i dotati di cinque sensi » Jaina-siltra (Jacobi 
1. e.), p. 221, s. ir,G : < Beings with five organs of seme arc of four 
kinds: denizens of hell, animals (in nota : Tiriklcha = tiryah) men and 
gods » v. Jlraviyara, pp. 24- e segg., n. 20 e segg. 

(-) * chc possiedono intelligenza » — mammiferi (?) 

( :| ) V. p. 4S, n. 4. 
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mia moglie, dopo d’ avermi messo in movimento, con si- 
mili innnmcrevoli aspetti, mi rese di naturale generazionc. 

E mentre stavo fra gli animali acquatici, preso ivi da 
peseatori, allorehe avevo forma di pesee, soffersi mille specie 
di tormenti, come l’esser tagliato, cotto etc. 

Essendo animale qnadrnpede, vivente in terra, 

ferito, sotto Faspetto di lepre, di porco o di gazzella, 
dai caceiatori con freccie ebbi a patire innumerevoli tagli. 

Poi, mentre io era nn rettile [strisciante] con le braecia 
e col petto, 

ebbi per limgo tempo forma di coccodrillo, di serpentc, 
di icnenmone etc., e sopportai, per il fatto crudele del man- 
giarci Fun Faltro, [immensi] dolori. 

Gran tempo [pure] dovetti soffrire innumerevoli ambaseie 
trovandomi in mezzo ad uccclli come gufi, cornaccliie etc. 

Oosi invero in quella citta piena di infinite genti nacqui 
io di famiglia, in famiglia, quale animale acqnatico, terrestre 
e volatile (G. 

E di pill : dopo di avermi [Bhavitavyata] in quella citta 
Pail ciiksupacustli ana 

fatti assumere sette o otto volte ininterrottamente aspetti 
diversi, e dopo di avermi di la tratto in altri luoglii, di nuovo 
ivi mi ricondnsse. 

(193) Cosi stando le cose, 

entrando ed uscendo senza interruzione in e da tutti i 
luoglii, io fui in infinite guise trasformato in quella citta. 

In quanto al tempo [clie ivi passai, eecomi a narrartelo 
o Agrlntasaniketa]. 

Io rimasi ivi tre grandi interi Palyopama ( 2 ) e pin di un 
miliardo di anni priori, ( 3 ) 


p) Anehe in qnesta enumerazionc di trasformazioni Siddharsi ha se^nii- 
to. passo passo, le dottrine jainiehe. V. Jaeohi, 1. c.. pp. 228-24, s. 172-186. 

( 2 ) V. sxxl significato di qxxesta denominazione di misura di tempo, p. 9 
e Jaeohi 1. e., pp. 228-4, siitra citati (172-186) sxx la dxxrata dei vari osseri. 

( 3 ) Jaeohi, 1. c., p. 16 : « One “ fonner ,, (purva) year consists of 
7,56o millions of common years ». 
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[sempre] beffato in essa con innuiiierevoli parvenze, sotto 
i van aspetti cib e Asaiijnin e Saiijiiiii di Paiyapta e Apa- 
ryapta ( i ). 

Una volta Bhavitavvata mi re.se di forma di antilope. 
Per cib standomi in mezzo al grcgge, mi aggiravo di qua e 
di la guardando, tutto tremante di panra le dieci plaglie e 
saltando su le cime degli arboscelli. Frattanto tin giovine cac- 
ciatore comincio a eantare eon dolce voce. Allora il grcgge 
degli animali fu attratto [a lui dal suo canto]. [Tutte le gaz- 
zelle] tralasciarono di saltare e di muoversi : i [nostri] occhi 
divennero fissi ; eessb [ogni] azione degli altri organi; Fanimo 
nostro si concentre [soltanto] nelForgano delFudito. T1 eac- 
ciatore allora, avendo vednta la mandra delle antilopi [star- 
sene] immobile e [quasi] fissa, si avvieinb [pian piano ad essa]. 
Pi ego l’arco, mise [a posto] il dardo, prese posizione adatta 
a scoceare la freccia; curvb un poco il eollo, tiro a se il dardo 
fino alForeccliio [e lo lancib]. Allora io cite mi trovava in 
luogo vicino, ferito da lui, die avea scoccata [la freccia], caddi 
[morto] a terra. 

Intanto divenne usata la caramella datami da ultimo [da 
Bhavitavvata]; per cib, essendo essa tale, essa die mi avevu 
cagionata la vita di antilope, c die non poteva servire die ad 
una sola esistenza, me nc diode ella un’ ultra, per opera della 
quale io divenni un grande elefante. Cresciuto, col tempo fui 
fatto capo di una mandra. Allora, (194) accompagnato da una 
sehiera di elefantesse, crravo a piacer mio, sommerso in un 
mare di volutta, fra i loti bellissimi di loro natura, fra i ra- 
moscelii di Sallakl (-) desideratissimi [per il loro pregioj, e 
in amenissime parti di selve. 

Una volta la mandra degli elefanti fu tutta ad un tratto 


f 1 ) Laseiamo qui tali quali souo nel tcsto i termini gi;i a noi noti (gli 
ultimi due spocialmente : < svilnppato e avvilupyato gia tante volte ve- 
duti) die qui, piu (die mai, ricorrono nel loro vero valove di termini tocnici. 

( 2 ) Hour cilia thurifem : albero dell’ incenso. La forma pin eoimme 
in eui ricorre e cal laid (Hemac. Par. 2, -VS-]). 



250 La ( -pa in t ta bh a vapt 'apa he a hatha <U Siddhars? [58] 


presa da [grande] terrore. Le belve -si luisero a fuggire; si udi 
un chiasso come per rottnra di canne e si vide venir innanzi 
una gran qnantita di fiirno. Allora io, pcnsando elie mai cib 
fosse, guardai dietro di me c [vidi die] il fuoco della foresta 
inecndiata coil gran qnantita di fiamnie si avanzava. Mi si 
prodnssc per cib manifestamentc paura di morte, e, abban- 
donato il eoraggio, sopravvenutanii vilta, pensai solo a me 
stesso. [Mi] seomparve [anclie Fantieo] orgoglio e per questo, 
abbandonata la mandra, fuggii, avendo presa una [certa] di- 
rezione. Ma eorsi [solo] per un piccolo tratto. Eravi [ad 
an certo piuito] una grande cistern a disusata, priva d’acqua, 
apiiartenente ad un piccolo villaggetto. Per esser essa naseo- 
sta da crbe creseiutele su le sponde, e per esser io tormcntato 
dalla paura [die mi aveva accecato], non la vidi, mentre cor- 
revo velocemente. Per cio entrai in essa con i piedi anteriori. 
La parte posteriore [del corpo] priva di sostegno si rovescib 
essa pure e perb caddi io allora supino in quella ci, sterna. 
Mentre io me ne stavo la tutto pesto per il peso delle mem- 
bra e istupidito, e mentre, pur avendo, poi, ripresa un po’ di 
eoscienza, non potevo muovere il corpo, e mi aveva invaso 
d’ ogni parte un terribile dolore, sorsemi un gran pentimento. 
Io pensai allora: « Cio veramente convicnc [die avvenga] ad 
esseri die, simili a me, abbandonando con ingratitudine la 
propria cara sehiera, die di loro si e fatta serva, e [die e a 
loro] da lungo tempo conosciuta, die e stata ausiliera [in pas- 
sato] e die ora e caduta in sciagura, se ne fuggono, solo in- 
tenti a salvare il proprio ventre ! Oil! la mia spudoratezza!... 
Ed io porto il nome di capo della mandra?... Ma a die serve 
dir cio ? Cio mi accadde, in conseguenza di quanto io aveva 
fatto. Non devo, dunque, averne dolore! » Per questa medi- 
tazione, mi sorse allora un po’ di indifferenza, e sopportai 
(195) quel tormento, se bene terribile. E in tal condizione 
stetti la entro per ben sette notti. Ma allora fu contenta di 
me Bhavitavyata e dissemi : « Bello, bello, o marito e que- 
sto tuo pensiero [che ti fa sopportare tali dolori] ! Tu bai 
soiferti grandissimi niartiri. Io ora sono soddisfatta di questa 
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tua condotta; [per cib] ti eondurrb in im’altra eitta ». Risposi 
io : « [Sia fatto] cio die tn comaiuli ». 

Allora ella mi feee vederc un uoino di bell 5 aspetto e mi 
disse: « Marito mio, con lietezza io lio seelto per amico tuo 
quest 5 uomo di some PUNYODAYA (*). Insieme con Ini tn devi 
dmiqne, and are ». Io annuii a 5 suoi eomandi. 

Frattanto divenne usata la caramella datami ultima; per 
cio Bhavitavyata me ne diede un 5 altra dicendomi : « 0 ma- 
rito, quando tn te ne vada insieme con questo Punyodaya, 
egli, pur essendo invisibile, ti sara fratello e eompagno ». 

Mentre Samsarijlva cosi parlava, Bhavyapurusa avvici- 
natosi alPoreecliio di Prajnavieala, le disse: «0 madre, cbi 
e costui ? E perclie mai lia comineiato a narrare [una si lunga 
istoria] ? Che sono queste eitta Asamvyavaliara ed altre ? Che 
mai qucsta caramella, la quale, adoperata nella partecipazione 
[di una creatura alia vita], produce iimumerevoli aspetti e 
vari affetti, come piacere, dolore etc. ? E come mai pub [poij 
un sol uomo esistere per un cosi lungo tempo ? E in qual modo 
gia die egli e uomo, gli possano sorgere tali inconeepibili 
forme di venue, formica etc. ? Per cib tutte queste avventure 
del ladro [die ci e dinanzi] mi semlirano aleunehe di strano 
e di confuso ( s ). Dinimi admique, o madre, quale ne sia il 
significato ». Disse Prajiifivicala: « 0 figlio, egli non lia [ancor] 
narrate [perclie si trovi nel]Pas])etto speciale die noi [ora] 
osserviamo. In ogni sua forma quest* uomo e cliianiato 8am- 
sarijlva (196) e perb egli ci disse essere <piesto il suo vero 
nome, e comincib a raccontarci tutta la sua istoria, quale essa 
e conforme alia vera natura ( :J ). E cib e : 


(>) = < il sorgere del merito ». 

(-) Con quest’ultinia parola, o pure eon * ummasso (jn(a) di cou fu- 
st one » credo conveniente tradnrre il vocaliolo n{h)lnjdla irreperibilo in 
dizionari sia sanscriti die dialettali. 

( 3 ) Cosi il difficile (jhatamanakam — anche : « ([uale essente in se 
conncssa [per ogni sua parte] ». 
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G-li esseri [che non partecipano della vita, cite noi ab- 
biamo eliiamati] Asdmryavaharika, sono qni [rappresentati 
nel]la citta Asamryavahdra. Quelli [dotati di mi solo organo, 
detti] Ehendrlya , sono di cinque specie: la terra, eioe, Fae- 
qua, il fuoco, il vento, gli alberi, e la [loro] citta e Ehahm- 
mrdsa. Il luogo ove dimorano [coloro die non lianno tutti 
gli organi, detti] Vihadendriya , cio sono i iMndriya, Trtn- 
driya, Gatnr'mdriya ( i ) e la citta VikalaLsanivdsa. L’abita- 
zione degli animali [a cinque organi, eliiamati] Pahcrndriya 
e la citta PadlcdJisapamsamsthdna ( 2 ). Tutto il KARMAN ( 3 * ), 
poi, die deve consumarsi in una esistenza e qui significato 
con la [caramella detta] Gudilin, die non serve che ad una 
sola vita. In forza di essa sorgono invero infiniti e svariatis- 
simi aspetti, da cui derivano, come effetto, piaceri e dolori. 
Quest’ uomo e inveterabile ed immortale; per cio e giusto die 
egli viva un tempo infinito, durante il quale egli, Samsari- 
jlva, assume aspetti di venue, formica etc. Ma che e’ e [in 
cio] da meravigiiarsi ? Hai forse tu, mio caro, intorpidita an- 
che oggi la mente, che non intendi la natura di cio ? Figlio 
mio, non occorre cosa nel mondo, la quale non avvenga nel- 
T esistenza di questo Samsarijiva; per cio, caro, racconti egli 
[pure] tutta la [sua] storia quale essa e, [e noi poniamogli 
attenzione]. Poi, senza durar fatica io te ne chiarirb il signi- 
ficato ». — Dissele allora Bhavyapurusa : « [Sia] come tu 
vuoi, o madre»., 

La nascita della creatura pia avviene di necessity in que- 
sto illustre insieme di uomini, in conseguenza della maturita 
del tempo e del Karman. Qui tutto cio fu da prima narrato ; 
poi, a spiegazione di esso, si comincib a descrivere tutto l’in- 


(1) = Bvihrsika (p. 52), THkarcma (p. 53) Cahtrakm (p. 54). 

( 2 ) V. p. 55, testo p. 191 con la varan te < sanj >. 

( 8 ) Kicordisi die ) kriya 6 cio che noi dieiamo azione e che il karman 

c 1’ effetto di essa, lo stato, quindi, derirantene flelV anima nostra. 
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eomparabile pellegrinaggio dell’essere nell’ oceano dell’esi- 
stenza (*)• 

Esso [pellegrinaggio] naira il saggio all’ ignorante, te- 
nendo eonto della parola di Sadagama, (197) e l’uonio pio 
tutto dato a meditarvi interne, lie diviene illuminato. 

In questo capitolo furono narrate le ineoiiiparabili evo- 
luzioni del Samsara. Cid considerate), nasce ai fortunati an- 
tipatia per esso. Gli seioeclii, invece, ai qnali esso appare belle, 
sono animali, non iiomini. Questo pensiamo dalF effetto [die 
ne deriva]. 

Qui finisee il sceondo capitolo ( s ) dclF opera intitolata: 
« La novella allegorica dell’ esistenza » eve si parla della 
storiadi Sanisarijlva, [capitolo] die lia nome: «La descrizione 
dello state animale ». 


Amurooio Ballini. 


(q = del jiva iiel samsara. 
- (-) Prime della narrazione. 


(Continua). 




A PROPOSITO DI UNA PREFAZIONE 


ALLA « BHAffAVADG-ITA » 


La graziosa edizione in— 1(>° della Bliag. Gita, alum— 
pata a Bombay dal Nirnaya Sagara nel 1 881), incomincia 
(am una strana prefazione di anonimo auto re, la quale 
suona cost: 

Om! TF auto re di questo Mulfi mantra (') ch’e ap- 
punto la sacra Bhagavadglta fu il beato Vedavyasa. 11 
metro o F (nmstnbh. La divinita e il venerando Krsna, 
ehe e poi Faltissimo Atman. Il bijnm [e riposte in questo 
parole]: « Tu hai eompianto eoloro ehe non son da eom- 
piangere, pure avendo detto cose ragionevoli (Bhag. 2, 
11 a b) ». La rahti [6 qui|: « Abbandonando tutti gli 
altri culti, ricorri per protezione a me solo (Bhag. 18, f>(> 
a b) ->. [E qiu] il kiln k am : « lo ti libererb da tutti i 
peccati; non angustiarti (Bliag. 18, 66 r it) ». 

« Lui non feriscono le armi, Lui non brucia il fitoco 
(Bhag. 2, 28 a b) » con queste parole nmrms a’ due pol- 
lici. — « E lui non bagnano le acque ne lo dissecca il 
vento (Bhag. 2,23 c ft) » con questa frase nan ms a 5 duo 
indici. — « Esso e invulnerabile, esso 6 incombustibile, 


Cl milium antra e una sorta di giaculatorin seritta in forma di corona 
ontro un diagramma circolave ( pan tram ) come ([uello, a foggia <ii loto, 
insegnato a costvnivc dal la RamapurvatiapanTya-Upanisad) 5S-S4. 
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non puo essere invero ne bagnato ne asciugato (Bliag. 2, 
24 a h) » eon questo motto ncunas a’ clue medi. — « E 
etorno, onnipossente, perenne, immutabile, questo Impe- 
rituro (Bhag. 2, 24 c d) » con queste parole namas a ; clue 
anulari. • — « Guarda, o Prthide, le mie forme a cento e 
a mille (Bhag. 11, 5 a h) » con questa frase it a mas- id due 
mignoli. — « [Forme] molteplici, divine, varie nel colore 
e nelFaspetto (Bhag. 11, 5 c d) » con questo motto tut at a a 
al palmo eel al dosso della mano. — Tale e la segnatura (*) 
della mano. Ora la segnatura del cuore e del resto. « Lui 
non feriscono le armi, Lui non brucia il fuoco » con queste 
parole a tint as al cuore. — « E Lui non bagnano le aeque 
ne lo dissecca il vento » con questa frase sraha al capo. 
— « Esso e invulnerabile, esso e incombustibile, non puo 
essere invero no bagnato ne asciugato » con questo motto 
ra.sat al pennacchio. — « E eterno, onnipresente, perenne, 
immutabile, questo Imperituro » eon queste parole hunt, 
alia eorazza. — « Guarda, o Prthide, le mie forme a cento 
e a mille » con cpiesta frase rausat ai tre occhi. — « [Forme ] 
molteplici, divine, varie nel colore e nelFaspetto » con 
questo motto phat al dardo. — Per propmarsi il vene- 
ranclo Kysna c 5 e nella lettura questa consuetudine. 

* 

* *. 

1. Om! A te volgo il mio pensiero, o mamma Bha- 
gavaclglta, a te ehe fosti insegnata al Prthide dal beato 


C) nydsa o l’impronta (li segni raistici, di parole o forimile ma^i(‘h(% 
mille varie. parti del corpo. V. Eiimapurvat. 22 : 

bTjacpiktT nyased daksavamayoli stanayor api | 
kilo madliyc ’vinabliavyali svavaneliaviniyogavan || 

L'esiireizio aseetico cni allude il nostro passo conaiste adunque nell' im- 
priinere, sia di fatto sia solo nientalmente, i semiyloki bliagavadgltiani 
sulle varie parti della mano. 
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Narayana in persona e inserita dalFantieo aseeta Vyasa 
nel bel mezzo del Mahabharatam; a te beata, che, fatta 
di dieiotto eapitoli, piovi F ambrosia (lelFunita. ( x ) 

2. E onore a te, o Vyasa dalla vasta mente, dal- 
Focchio simile a lungo petalo di loto diseliiuso; ate da 
eui fu aeeesa quella lampada fatta d’intelligenza, elFe 
plena dell’ olio dei Bharatidi. 

8. E onore a Krsna eonquistator del Parijata (-), die 
ha in una mano il pungolo e atteggia la persona alia 
jTUTnanimlra G); [a lui] dPe il mungitore delF ambrosia 
della Cllta. 

4. Tutte le Upanisad sono le vacche e ebi le munge 
la gioia de’ pastor i (Krsna); il saggio Prthide (in qua- 
lity di) vitello assapora quel latte elPc la soave ambrosia 
della Gita. 

5. Il dio figlio di Vasudeva io lodo, Ivrsna ueeisore 
di Kamsa e di Cfmilra, gioia suprema di DeyakI, padre 
del mondo. 


(‘) La dottrina fondanientale del Vedanta che insogna a rieonoscere 
nel molteplice universo l'unico Atman. 

( 2 ) Il mitieo alhero die Krsna, istigato dalla moglie Satyabhama, 
rubfi ad Indra. 

( 8 ) Col nonie di mudrd, si designano vari modi d'atteggiare il corpo 
e d'intrecciare le dita durante meditazioni ascetiche o cerimonie religiose. 
Venn, grlcatsa, kaustiibha, vanamdld, bilvu, sono altrettante mudrd onde 
alcune, eome la bilra, assai eoin])licate. Dice Narayana nel eonnnento alia 
Gojtdlap drvatdpanli/a-ujHinisad (Poona 1895, p. 193, 1. 25 sgg.) : « Av- 
vineendo il pollice sinistro levato, col pollice dell’ altra mano e premondo 
la punta di esso colie dita [della destra] e poi anehe (cm. in tato il tat din 
del testo) colie dita della mano sinistra, 1" aseeta dalla mente pura ponga, 
stringendo forte, [le mani] sill cuore, recitando [la formula] m drab! jam. 
Tale e l’intreceio delle dita ehiamato bilra, descritto qui cliiaramente, 
che dev’esser caro a clii e saggio ». E per la jnanamndrd (op. eit. p. 186, 
1. 14 sgg.): * Si pongano anzitutto sul cuore r iiulice c il pollice [della 
mano destra]' eongiunti, si ponga [poi] sul ginoccliio sinistro il loto della 
mano sinistra. Questa e la jndnamudm, cara a Eamacandra ». 


Giornale della Societd Asiatica italiaim. — XVIII, 
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6. Dai Panduidi fu invero attraversata la fiumana 
della battaglia, [quella fiumana] onde Bhisma e Drona 
furon le sponde, la cui acqua fn Jayadratha, clkebbe per 
loti i Gandhara e per eoecodrillo Qalya, ehe derivb la 
sua corrente da Krpa e fu piena di flusso e riflusso 
per opera di Kama, alia quale Aovatthama e Vikarna 
furon orridi eetaeei e gorgo Duryodhana; Krsna fu il 
pescatore. 

7. Ci dia del bene il loto del [Maha'Jbliaratam, die 
ha virtu di caneellare le maediie del Kaliyuga, quel loto 
il cui puro fiore son le parole del Paracaride (Vyasa) e 
il senso della Gita lo squisito profumo, al quale sono 
stami le diverse narrazioni e die, sbocciato sotto il sole 
del racconto de J [vari] episodi, si sugge con piacere ogni 
giorno da quelle api die sono i buoni. 

8. A lui, stirpe di Madhu, suprenia delizia, la cui 
pieta fa eloquente il muto e capace di traversare un 
monte lo zoppo, io inalzo la mia lode. 

9. Onore al dio cui celebrano con inni divini e 
Brahma e Varuna ed India e Rudra ed i Marut, cui esal- 
tano i cantori del Saman coi Veda e i lor supplementi, 
Pada[patha], Krama[patha] ed Upanisad ; onore [al dio] 
die gli asceti vedono colla mente assorta nella medita- 
zione e in Lui fisa e di cui non giungono a scoprire la 
fine le schiere dei demon! ne degli dei. — Tale e la me- 
ditazione. 


* 

* * 

Questa prefazione consta di una parte mistica e di 
una parte poetica; quella esempio genuino delle astru- 
serie simbolielie care alle sette religiose indiane, questa 
piena di allegorie e ampollosa, manifesta imitazione dello 
stile ridondante e iperbolieo proprio dei kamjarn. Nella 
parte mistica destano subito la nostra attenzione quelle 
parole di germe, forza e cuneo, il cui nesso logico coi 
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tre semiploki bhagavadgltiani appare oltremoclo oscuro. 
Ma ci soecorre Narayana colla sua dipikfi alia Rama- 
purvat. 3, 4: « Injam e la parola iniziale », mkli e la pa- 
rola finale [delle sacre formulo'j. Dice infatti il £ Ritual e 
di QaunakaL « Si rieonosea nella prima parola il bijam 
e la eakli nella parola narnas ». E piu oltre: « La parola 
mediana, ehe si ehiama kiln ecc. ». Secondo la quale inter- 
petrazione la giaculatoria di cui parla Narayana, Ram 
Rdm/i y a namaJi, non sarebbe da dividere, come opina il 
Deussen (Seefizig Upanisadts d. Veda, Leipzig 1897, p. 
808 A. 1), in Rani (bijam) Rnmaga na~ (klla) -mah 
(pakti), ma sibbene in Ram - Rnmaga - namah, parlando 
il commentatore di parole (padam) e non di sillabe ( 3 ) 
(aksaram). — Nel nostro caso il eompilatore coneepisee 
la Bhagavadglta sotto forma di unMnimane giaculatoria 
che ha il suo bijam in 2, 11 a h , in 18, 66 c ri il suo Id- 
lalwm e la sua eakli in 18, 66 a h (-). 

Ne meno strana e la consacrazione della mano, che 
si fa imprimendo o immaginando impresso su ciasouna 
delle sue parti un determinate semicloka della Bhag. 
Gita mentre si rivolge alia parte cosi consacrata la sa- 
lutazione a a mas. 


i 1 * ) Contro I’opinione del Deussen, op. cit., p. 765. 

(-) Il Deussen, loe. cit., interpetra le parole tecniche bijam, I'll aka m 
<: galcti come Keim, Stamm e Kraft (gleiclisam die Krone Oder Frueht 
derselben), ])ensando die le sacre formal e siano sinibolieamente eoncepite 
eome mistiche piante le quali abbiano per seme la prima parola, per 
tronco la parola mediana e per forza vegetativa 1’ ultima parola. Ma anclie 
prescindendo dal fatto die klla o kllalcam non ha il significato di Stamm , 
1’opinione del Deussen non appare avvalorata dai connnenti indiani, se- 
eondo i quali ogni formula e bensi divisa In tre parti, cliiamate germe 
(inizio), cuneo (come quello ehe si trova ]>er cosi dire incastrato tra il 

principio e la fine a guisa di cuneo in un tronco) e forza della formula 
(parte essenziale), ma senza che i tre nomi appariscano collegati fra loro 
da nesso logico alcuno. ne parti integranti della medesima immaginc. 
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Segue la segnatura del euore e del resto. II nostra 
autore, ehe parla a gente versata nelle piu recondite 
dottrine del mistieismo indiano, va per le eorte e non 
sMndugia a spiegare la sua oscura allusione. Tocca a noi 
a sapere elie col nome di mantraraja, re rtelle for mule, 
si designa dagli Indiil mantra (formula) chi e argomento 
di una data meditazione, die la regge e governa in tutta 
la sua lunghezza. Esso ha cinque angani o parti costi- 
tutiye (N rsimhapurvat. 2,2) e talora sei (Ramapurvat. 
7,4; Hamsa-upanisad 5), ed appare spesso seguito, come 
un vero re, da un corteggio di formule minori. Porta, 
come si addice a un guerriero, il pennacchio, la corazza 
ed il dardo, ha mente e euore e talvolta, come nel no- 
stro testo, tre oechi (*), la quale locuzione appare anche 
a noi inintelligibile, non essendo registrata dai dizionari 
ne spiegata dai commenti indiani. Forse il mantraraja 
ha anche un oeehio in mezzo alia fronte come Qiva, il 
hero dio dallo sguardo di fuoeo. A queste parti del man- 
t ramjet corrispondono naturalmente altrettanti membri 
{angani) della formula. Cosi nel mantrarnja : 
ugram vTram mahilvisnum jvalautain sarvatomukliam I 
nysimliam bhlsanam bhaclram mrtymnrtyum namamy all am |j 

della N rsimhapurvat. 2, 2, il pa° a e il euore del re 
delle formule, il pa° h il suo capo, il pa° c. il suo pen- 
nacchio, il pa° d la sua corazza e Pintera formula, pre- 
eeduta dal pranava, il suo dardo. Nel nostro caso le 
varie parti costitutive di quel mantraraja che e il com- 
plesso dei tre cloki bhagavadgltiani, corrispondono cia- 
scuna a un semicloha. Quanto alle varie invoeazioni 
ri volte agli angani del mantraraja, svaha, vasat, hum, 
raumt e phal, esse hanno, analogamente a na-mas, senso 
fausto. Le due prime, colle quali shnvitavano gli dei a 
fruir delh offerta sacrifieale, risalgono al RV., le altre 


(1) V. anclie iNar., com. alia Hanisa-up. 5. 
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son proprie del ritnale mistieo. Noi potremmo promiseua- 
mente tradurle eol nostro s ft Ire! 

Ma piu di queste quisquilie mistiche, manifesto in- 
dizio del marasma die affliggeva il pensiero religiose 
indiano quando vennero alia luce le pin recent! Atharva- 
upanisad, pnnge la nostra euriosita la meditazione poetica. 
Essa si modella snllo stile dei krtrijam, ma die bagliore 
ddmmagini, die sfoggio di retorica, die lusso cPiperbo'li, 
die rigoglio di fantasia! Ogni metafora dilaga in alle- 
goria e tutti i difetti die la poesia raffinata dei kuryaju 
covava nel suo seno, ban messo radici e prosperano vi- 
gorosi e fiorenti. Poniamo ad esempio a riscontro della 
st. 6 quest’ allre strofe allegoriche del Buddhaearitam 
I, 75-76, dalle quali il nostro autore si direbbe aver 
derivato la sua ispirazione: « Colla gran nave della co- 
noscenza Ei trarra dalPoeeano del dolore, la cui sparse 
schiimia e la malattia, il cui Hutto e la vecchiezza e a 
cui la rnorte e orribile eorrente, Pafflitto mondo ivi som- 
merso. E i viventi, tormentati dalla sete, berranno la 
suscitata, squisita Humana della sua legge, la cui eor- 
rente e la saggezza, le cui sponde P austerita dei costumi, 
die e fresca a motive della contemplazione e die ha per 
cigni i voti ». Noi ritroviamo in esse quelle medesime im- 
magini sulle quali s^ indugia il nostro anonimo, fine a 
spremerne ogni sueco. E s’egli vi sfoggia una ricca fan- 
tasia, e andr 1 essa malsana, simile a quei fiori smaglianti 
die celano nelle variopinte corolle mortiferi suedii. Coi 
hanjarn la nostra meditazione ha anehe a comiuie la 
polimetria, die ben tre metri si suecedono nel breve giro 
di otto strofe: fard Vila n'hrfrj Ham (stt. 1, 6,7,9) upajali 
(st. 2) e glolm (3, 4, 5, 8). Dopo di die, se parra al lettore 
opera da sfaccendato Pessere andati in traccia di siffatte 
minuzie, risponderemo la euriosita, non Peeeellenza dei 
pregi letterari, averci spinto a illustrare la strana prefa- 
zione e chi non sa che la scienza vive di euriosita ? 


Feedinaxdo Belloxi-Filippi. 




IL “ LOKATATTVANIRNAYA ” DI HARIBHADRA 

__ C 03 — 


ISToia prelixninare. 


U idea del presente lavoro mi naeque nel curare la 
edizi one del Saddarqanasamuceaya, e pin special mente 
studiando e tradueendo la specie di introduzione che 
Gunaratna, il eommentatore, intesse intorno ai primi tre 
eloki del testo di Haribhadra. Alla trattazione di Guna- 
ratna servono di base e di autorita citazioni numerose, 
delle cpiali indica a volte le fonti, a volte no; ma buona 
parte di esse sono tratte dal Lokatattvanirnaya di Hari- 
bhadra, che inoltre e esplieitamente dichiarato essere la 
fonts da eui son tolte le numerose e dense notizie con- 
tenute a pag. 20 0 del suddetto eommento. IJ esame di 
tali citazioni e V importanza loro mi indussero a far 
ricerea del nuovo testo, e a studiarlo. 

I materiali die mi fu possibile raeeoglierc sono i 
seguenti : 

(x. Udedizione del testo con eommento, o, meglio, 
parafrasi in guzerati, pubblicato in Ahmedabad, Ham- 
vat 1958, per cura della Jn in ad h a i t aj > t vosvT/ v/ hasahh <1 
(Societa per la diffusions della dottrina jaina) di Bhfi- 
vi l agar. 

H. Urdcdizione con eommento o parafrasi in hindi. 
Questa edizione fa parte di nib opera piu vasta, di una 


('} Cito F edizione di Calcutta da me eurata. 
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raeeolta di testi editi, e parafrasati in hindi e riuniti in 
un sol volume. Ma siceome mi furono mandate le sole pa- 
gine contenenti P operetta di Haribhadra, non mi e pos- 
sible dare su di essa maggiori notizie. Solo, i eapitoli 
del volume (dei quali il nostro testo oecupa buona parte 
del quarto etutto il quinto), si chiudono con le parole: Hi 
cnj) i a cl- Vij ay an and as u? -iiv't ‘acile Tattranit ‘nayaprasade. 
La raeeolta parrebbe dunque portare il titolo di Tattra- 
nirnayapnisada ed essere eomposta da Vijayamindasriri. 
XJ operetta di Haribhadra insieme eon la parafrasi hindi 
(ehiamata Imlarabodha nella chiusa), ne occupa le pa- 
gine 118-177. 

Queste due edizioni furono per pareechi mesi gli 
uniei material! di eui potessi disporre; e matoriali non 
troppo buoni, perch e vi manea ogni apparato eritico, e 
gli errori di stampa e di lezione vi sono frequenti. Feci 
quindi ricerea di manoscritti ; e il cortesissimo Vakil 
Kesha vial Premeliand, di Ahmedabad, come mi aveva 
proeurato le due edizioni su riferite, mi procurd pure un 
manoscritto, ehe indico eon 

M. E un Ms. eartaceo, senza data, ma ehe, dallo 
state sno di eonservazione, appare abbastanza reeente. 
Esso eonta 8 fogli X 11 linee X 44 aksara in media 
per linea. 11 primo foglio e seritto su una parte sola, e 
il secondo ha nel retro solo una linea, eui fanno se- 
guito due versi non appartenenti al testo. Colophon : 
crin) ad/} Tijanagarara i -e ’ lekheyam (sic !) Padmasff.cjura- 
(jnrubhih svreparopakarnya. Ma anche questo Ms. non 
mi e stato di grande aiuto nello stabilire la lezione dei 
passi piu oscuri. Gib ehe soprattuto e da rimpiangere, 
6 ehe il nostro testo non abbia trovato nelP India un 
eommentatore come Gunaratna, ehe ne avrebbe saputo 
trarre rm ; opera di inealeolabile importanza. Ma per 
quante rieerche io nd abbia fatte, mi e stato assoluta- 
mente impossibile trovare un commento. 

Poehe parole sui criteri seguiti nelP edizione. Ho 
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tralasciato la massima parte dei moltissimi errori . di 
stampa che si trovano nelle due edizioni. Ho chiuso tra 
parentesi cpiadre le espressioni che introducono T enun- 
ciate di una dottrina o accennano a un diverb io : ad. 
es. it (n -as tv aha (prima di I, 5); acaryas tr aha (prima 
di I, 6); rai.pt av as tv ninth (prima di I, 51), etc. Questi 
passi, benehe dati da M e H, io ritengo spurii, e in- 
tro do tti forse da un 5 amanuense per rendere piii per- 
spiciia la lettura del testo e come per sehematizzarne il 
eontenuto. A crederli interpolati nr 1 induce anche il fatto 
che, dopo I, 67, M e H leggono Savakhyar cahuh e con- 
tinuano col verso 68 : 

pa heart dh a m ah dhliTdam rtdnn vidhadehunam asamsthan a ru \ 

a rt/aMasu nut th tit t a m- jag ad ctat he cal icchanti || 08 !| 

Il licei! di questo verso rende perfettamente inutile la 
espressione Sanjhhyae cahnh, e, data la sua indetermi- 
natezza, sarebbe superiluo e fuor di posto dopo il name 
esplicito dei seguaci della dottrina cui in quello e nei 
seguenti versi si accenna. Ho cambiata in parte, per 
maggiore ehiarezza e per comodo di citazione, la nume- 
razione dei versi del testo, varia del resto anche nelle 
due edizioni e nel Ms. In tutti e tre concordano esatta- 
mente i numeri dei versi della parte seconda; e anche 
della prima fino al 75. Ma da questo punto alia fine 
della parte prima, o purrapalipt, la numerazione pre- 
cede cosi : 

G ed M hanno i passi delle Upanisat e il verso 
della Bhagavadglta senza numero ; poi numerano dal- 
T 1 al 29 (M 2-30 perche da al verso 1 secondo U il 
numero 2) fino al passo in prosa path ivy npas fejo va- 
il ar iti etc.; indi segnano 1-4 i versi rimanenti. H, uguale 
a (1 e I per le citazioni dalle Upanisat e per lo cloka 
delle Bh. glta, ricomincia di nuovo la numerazione per 
ogni nuova teoria esposta, quindi conta 1-14; 1-4; 1-2; 
1-2; 1-3 piu, senza numero, come del resto anche (I e M, 
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il somicloka labhyam m etc. ; 1 ; 1 ; 1-2 (vedi tuttavia 
il testo, perehe qui ha luogo in H un 5 inversione nel- 
T ordine delle strofe) ; indi il passo di prosa citato ; in- 
fine 1-3. Io ho creduto di far meglio eontinuando senza 
mutamenti la numerazione sino alia fine della parte 
prima, e numerando anche le eitazioni dalle Upanisat, 
i semieloka (due in tutto), e il passo in prosa, rendendo 
eosi piu facile, come sopra ho detto, il rimando e la 
eitazione e piu omogenea, anche esteriormente, questa 
parte del testo. 

U opera e, secondo I e i due testi a stampa, divisa 
in due parti : la prima va fino al verso 115 della mia 
numerazione ; la seconda eomprende i restanti 37 versi. 
Tuttavia, in base al eontenuto, la prima pub suddividersi 
in due, eib ehe ho fatto, conservando inalterata la divi- 
sione fornita dalle due stampe e dal Ms., e ripartendo la 
parte prima in due, dirb cosi, sottonumeri, che esprimo 
con P e I b . La materia del Lokatattvanirnaya e, secondo 
questa ripartizione, la seguente : 

1 a , versi 1-40. — Introduzione generica, di con- 
tenuto religioso e mitologieo. Si discute prima della 
eonvenienza di impartire un insegnamento, dell 5 effetto 
vario ehe questo eonsegue secondo le varie nature degli 
ascoltatori ; indi si passano in rassegna le principali 
divinita del Pantheon hrahmanieo con i loro attributi 
di violenza e di crudelta, contrapponendole al Jina, im- 
macolato e dedito solo al bene delle creature. Non ostante 
ehe in questa parte predomini un certo spirito polemico, 
tuttavia la nota fondamentale e questa : si esaminino 
senza preconcetti le diverse teorie, e si segua la migliore. 
Serenita di giudizio riassunta nel verso 40 : 

« Onore a eoloi nel qnale non si trova nessun difetto nia » 

« sono tutti le virtu, sia egli Brahma, Vismi o Macliegvara, » 

ma in sostanza eontraddetta dall 5 esposizione precedente 
e dalla discussione contenuta nella parte seconda. 
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I b , versi 40-115 (seeonclo la mia numerazione). — 
Esposizione delle dottrine non jainiche. Parte importan- 
tissima per la storia delle teorie filosofiehe e religiose 
dell 5 India. 

II. — Confutazione delle medesime, in base ai 
prineipi jainiei, soprattutto della negazione di Dio e 
eonseguentemente della creazione. 

Queste tre parti si presentano fornite di caratteri 
profondamente diversi. La prima (I a ) e la terza (II), 
sono eomposte originalmente da Haribhadra, per quanto 
posso giudiearne, e in esse 6 notevole la seioltezza del- 
F esposizione, la vivacita doll 5 idea, e, nello stesso tempo, 
lo stile, ehe, abbastanza facile nelFuna, e nelFaltra non 
di rado oscuro e arduo. Notevole 6 la — dirb cosi — 
modernita di raziocinio e di concetto nella parte con- 
futativa : le ragioni addotte contro F esistenza di Dio 
son tali, ehe piu d 5 iyi ateista dei giorni nostri potrebbe 
sottoseriverle. Ma per quel ehe riguarda la seeonda parte 
(I b ), ehe eostituisee per noi Fimportante dell 5 opera, essa 
e di carattere vario. I versi 41-50, contenenti una rapida 
rassegna delle teorie sulla creazione e la costituzione del 
mondo, furono senza dubbio seritti e pensati dalFautore; 
ma per i. rimanenti versi 51-115, si alfaccia una questione. 
Di essi ho potato identifieare dieiassette, eioe piu di 
un quarto, trovandoli vere e proprie eitazioni di testi. Se 
le mie eonoseenze letterarie fossero piu vaste, certo avrei 
potuto identifiearne un numero molto maggiore : tuttavia, 
mi sembra leeito di supporre tolti da qualehe Upanisat 
o Purana i versi 51; 54-60 a ; 103-104; e fors’anehe 
81-83 ; — inoltre, parafrasati o derivati da passi di testi 
noti sono i versi 67, 69, 89, e, se la mia supposizione e 
giusta C 1 ), sarebbe tolto da Brhaspati il verso 114; — 
inline il verso 113 eorrisponde all 5 81 del Saddareana- 


('} Vedi nota ai v. 114. 
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samuccaya clello stesso Haribhadra 0. Tutto cio mi in- 
duce a ritenere questa sezione dell 5 opera in massima 
parte un centone risultante dalF undone di passi tratti 
da opere diverse secondo le diverse dottrine elie FAutore 
vuol esporre; quando non sia lecito di giungere a sup- 
porre il medesimo anche per i versi rimanenti, dei quali 
non son riuscito ne a trovare ne a supporre le fonti. Le 
quali tuttavia possono benissimo aver esistito ed essere 
andate distrutte o essere ora diffieili a ottenersi. In 
questa supposizione mi conforta il fatto seguente. Nel 
Yogabindu ( a ), dello stesso Haribhadra, trovo due versi, 
il 448 e il 44-9, i quali, sebbene inseriti nelF opera, non 
appartengono a Haribhadra. Ma il primo di essi, il 448, 
6 citato anche da Gunaratna nel commento al verso 41 
del Saddarcana 0 ( ;i ) e attribuito a Vandhyavasin, il se- 
condo, il 449, e citato alio stesso luogo e attribuito ad 
Asuri, il quale ultimo parti eolare e eonfermato anche 
dal commentatore del Yogabindu. Se questa mia ipotesi, 
eorroborata da altri dati, potesse assumere carattere di 
certezza, Fimportanza delF operetta di Haribhadra ne 
sarebbe di molto aeeresciuta, perche ci avrebbe conser- 
vato frammenti dei castra di scuole filosofiche come 
i Kalavadin, i Niyativadin, gli Svabhavavadin, eec., 
di cui poco sappiamo, e quel poco solo per fonti in- 
dirette. 

Oomunque sia, il pregio e Fimportanza del Loka- 
tattvanirnaya rimangono sempre non piccoli, perche esso 
ci da un 5 esposizione sommaria delle teorie filosofiche e 
religiose, una specie di bilancio intellettuale, del suo 
tempo. E se consideriamo inoltre la incertezza cronolo- 
gica nella storia letteraria delF India e la searsita di 


(') Questo particolarc tuttavia non serve a nulla, inaneamlo ogni esatta 
cronologia tlelle opere del Nostro. 

( 2 ) Di cui io ho eompiuta l’cdizione, die dovrit uscire ad Alimedahad. 

( 3 ) Pag. 104 della mia edizione. 
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termini fissi e cli date eerte, apparira ehiara Fimpor- 
tanza anche letteraria di questo testo, del cui autore 
sappiamo quando visse. 

Dieendo ora della mia traduzione, noterb anzitutto 
(die dei passi identificati non ho data la version e, ma 
solo indieato con esattezza il lnogo da cui furono tolti. 
Tradurli di nuovo, sarebhe stata impresa vana e di goffa 
superbia, poiche altri troppo piu valenti di me gia hanno 
tradotto i test! in cui essi si trovano ; e eiaseuno conosce 
e pub usare quelle versioni; — copiare una qualunque 
cli queste, sarebbe stato inutile. — Quanto alia parte 
tradotta, debbo osservare die il testo e non di ratio di 
una grande cliffieolta, accresciuta dal la mancanza di un 
commentario sanscrito, e non diminuita dalle due para- 
frasi hindi e guzerati, die troppo spesso inveee di spie- 
gare un termine difficile, lo riportano nella sua forma 
sanscrita, inalterata. A cib debbo se sulla versione di 
aleuni passi sono tuttora incerto. 

Infine, chiedo venia al lettore se trovera che nelle 
note io troppo sovente cito me stesso. Ma la causa ne e 
semplice: lavoro su testi finora inediti o sconosciuti, e 
die stanno tra loro in rapporto strettissimo ; — e cFaltra 
parte, esplorando un materiale aneor vergine, mi man- 
cano aiuti cF altri testi del gen ere die possano valida- 
mente soecorrermi. E cib mi valga di seusa anche nel 
caso elF io possa essere incorso in errore. 


Bologna, 5 ottohre 1005. 


Luigi Suali. 
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fsRtUT HfSfT I 

^spT^tR'pt ^TT^f^Fm II =1 II 

F f? ^^TS^qflTf^TJnH I 

1 

Wt rT^ITrq TJ=t jff: II * II 

■wsrfMT^^WRT: Iris: i 

^Ww w *rf?F: xp^ftw^ ii ? ii 

f| frim WR I 

2 

gtFtS^5[ ^ rTOTfppi w I! g II 


(0 G parisad. 
( 2 ) H nr t yam. 
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IXfTO^Tfl 

?T55n^X l 

xttXt ^JTTOTTftm: II M II 

vi> 

3 

f^i q^JfrakrTgtr^'T flRFTft i 
W^T tfa^aTCT S ft? JxNfo! fXfT^TFT II % II 

4rH^JFfTHrr I 

'SRjfruftrsr we 11 9 n 

^5Tix^t irwfXrTT I 

^TWtffT W^t rrXtTT^^FrR'RTRTH II fc II 
jr^trem JtifitRfw «Xn: ^ jfNr i 

n!> \!> 

xiiwiffT fMi ^ wrqff xkx ii <£ n 

JTWTJsrRrTSFT ftRrtf sTT^W%^ SWWHWTH I 
tffwnfrT ^ tixx » 3o h 

TX^W?»T^[T?Trrfrr ^ TTO BfT^T I 


0) G ommette. 

( 3 ) II (jopdlalcenairrt. 

( 3 ) G ommette. 

( 4 ) II tatra. 

( r ') G apr capita. 

(°) G cllpe Tcotir". 

( 7 ) >1 pihitam. 
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JTTRTOTTTf *racfrr ^ II = 1 ^ II 
wwprfa ^ =nt*i wit i 

nTHTOTHf n^fa 11 ^ 11 

2 3 

t=T flTRT^I t^fw ■J)'«rr 4 lfn^T 
Tift Tf nifTT rf w g# s fir ^ i 

rfl^txr^maR^t WTFTf ft T? 1 T 

fTf Timfift jt Tnitr f 5 RT§r^r witt% 11 =i? 11 

5 6 

fit 5 % tttfrraw: «rr- 

CTtTff W ^ W TFjt I 
(TqT 

HHTCWfir ^ffftfrT II qsJ II 

titw Tn?T|Tjeirr%^' ft- 
\0 

7 

tr: rtr| fire^tN 

!-i 

t ttTfttTtl t*Wt: wfrT II 'IM II 

( r ) G ommette; H tael 0 . 

( 2 ) H nesyati. 

( 8 ) M TcaugaTco. 

( 4 ) G bodlvhn. 

( 5 ) H leatlii. 

(°) H yadvadati plntah. 

( 7 ) M tdvad apaya 0 . 
f) G hy aimamdd. 
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HHIHI7TT ^PZrgJTRW^ I 
WJ f%TTR €t 5 >#rT 

nt’P'tr: r it 'll, ii 

% torfirot# fe-rf fMtm 

n!> 

foprf?ra?§ : if^RWR I 

\D 'O 

__f r s > _____ ♦jfc ♦ t; 

^TT^«r: wnfRU pi 

RTYftnjft Hlfrr II VJ II 

WTT^T ^ Y ITS^: IR^FIRW I 

v3 

iffe? iTR^ra: ■q^RTfTTq?!! flR II II 

3 

ITrTm^hlllHT ^ ’^PtfwftjTR. I 
% tRrnqftfTO% W II 3<1 II 

^SfTTRf ^ irn Hmf ITRTl^ T-=MH<!! I 

6 s3 

i: R fwirl ^ RKH 3RR II *0 II 

4 

R3RW W5rfw fTRinfrl I 

rf 'fiJTRtlTlR 


(*) G vaineyo. 

( 2 ) M °nipunas te. 

( 3 ) M grhanty 0 . 

( 4 ) G samyagpatha. 

Oiornale della Societd, Asiatica italiana. — XYIII, 18 
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Rwfrwwiw S W WITHWT3: II ^ II 
ww^wt :t w fw^- 

w %*nprSr : i 

JTWT 

2 

5gw fV^TT^rw €t s w wtwt^: ii ** ii 

f^: 

. _ g\. r>. r> . 

^^T^RWTTrT^W ^R: 

\3 

Wi TJ5RR -RWTPtTTP^FtRWTT » » 

wwfi 

e v " 

gft s ft ^crtc 

%Wrf%rW^iRl II & II 

TRW J TRW TJ T^tWt 

6 ■ 

—TV . . .. -^V ... _ *>. . «YjT^-S . 

^Wf rT ^ ^T^^TtrWT I 

v!> 


(4 H, M 0 carayatlw . 
( 8 ) H, M idem. 

( s ) G samudyata. 

(*) M °ta°, 

( 5 ) M kauneaiu. 

(°) M mathyo. 
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TfTRT pfar fw^T H ^ ^^IT: II II 

fNrr- 

2 

^Frar%%wqpTf<!! q^r% wr: i 

II *§r II 

wt^nr: wm ^nrf fqnq 

qputTq -m 3Rfr: m**! ir?ir: i 

€* 

TFft q qt Hqfw qq fqSqpFT : 

nD 

■gST^nqt: ^i ?g frT fqfqqq II *9 II 

4 

’sjsfi =r5(Mt q^ fqqg q qqrrqq 

qfiq qfqw 'swsnqftt^if q£ fq^jrgqq; i 
qwT^Hqif%rR qfT^ttjPWi^f^rgqr- 

qRraTfqTf qt^rragwR : ii II 

q q: q% q q qqfqqf qq^qf 

5 

q qftfc g^qwrai^qqrq: i 


(*) M uicreyaJisd ". 

( 2 ) H ca gani. 

( 3 ) H M nihcemrom'’. 

( 4 ) M cal'vayudhah . 

(■') H "yudhadharah, U yudhudhamm. 
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fqfq^ ifeth tltftTrfw^WrrRrt 

mm ^TTRT ffJjft^WTTTSf^ II » 

qff TFTWfM^t q?fq qt f|^T ff^T qfqqT 
%: iwt: ^rrg^firT : qqq grfwfT i 

3 

qRfqpq fqqiq*fit fqqq> ^J~qT S fq ftwt 

s -fe qi: ii ?o it 

qqT ^rfarr qq*^i<g?rfwr ?V 
^rqfs^f%fwf sq^ts’qfqt^qs qw q.?5frff w: t 
^rWt s fq *33? qq:fl#qq#: ^fr: 

n!) \D vD t 

fqqq: qiq: qgqjmfq ii ^ n 

4 

^ „ -s ._ rv -s 

«pm ^ jt{ 

\5 

«TCTR ??TR qqirmT sfq %qqq | 

^qT qq: jgqftiT q ijqf*qiH 

■^H ^qnfrrqq^THfRT f^m: qr ii ii 
§ nw: ftm q qq Hq t- 

f# qq WWT fqqq q ?rt fqfqqqTT^Tf^fq : I 

(*) G- bhatanam. 

( 2 ) M °maturah. 

( 8 ) M panecchac ea. 

(*) H, M ea°. 
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f3i ^^TnT5FTf%rT : TT 

^TPPt ^ Hriwfljwr ^R*T II 33 II 

TTrTITOTigiRt R 3FTW: 

ft ^r«i ^faprssrf unf^n: > 

Ri? sR 3RrRRrt %f% TT^i^ 

iroreRt ?rt; §aim*Tft ii 38 11 

TTlWfTErr fafaf^P-RT =fT 1 

% * r f^4 

3 

TT S RFTtY TbJ^mURYrT II 34 » 
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fit TiRTfart ^Rf^rcrawfTRT I 
W?r fRt fftwftffRt S fgiRT 

fa[fq#[f * JRtfiT 5Rt II 3§t II 

v3 VJ 

hc^rtr : tnf?wur: 


f 1 ) M, G, I-I hanno tutti coneordemente yemya, lezione die non penuetto ana 
versione soddisfaeente, e, per la quale vetti viene a trovarsi senza soggetto. Correggo 
quindi in ycig ca, tanto piii die G nel commento spiega yasya da esso seguito con 
ane je, elie supporrebbe invece la lezione yac ca. 

( a ) H nmnicandrds. 

( 3 ) Ii ’i)y agarl. 

( 4 ) H 0 nacalithnaiina ; M " nasaletimatma . 

(•’) M, II tyal'ta/j srarthah. 
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II « Lokatuttvanirnaija- » ill Harihhadra 


[ 1 ^] 


fMWTCRT f^rTCTfW t 
SRST f^pNg TrfTT fit 

'^fcRTOTf II 39 II 

HmTWT R % I 

W rtw ^fiT%: Xffi-qf : 3 t it 

-N ■> ~s — r ^ 

^rmt s f*T 

53Rf^^T ; wf^T^mR : I 
r TT=f ijx^r ?ifw^RT|wr 
faifagii: fNwtfRrfost: ii 3<> it 
w ftrftrera ffaT r sfor i 

w ftwTcft *r|^ ^rr n go ii 

\9 

[P], 

^rfiR^ntRTr^ ^Tf^t ■fa ftra reN ; i 

1 

^TTTl^rT^5 W OTIT^RTRl^rr rlWR. II 83 II 
^fnT ^Prt R^fRfw I 

3 

^Rfi II g* II 


(*) M syadvaclamgcitam. 
( 2 ) G- sarva evcim iti. 

( :) ) H maheQvaradijah. 
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II « Loltatattvanirnaya » fli Harlhlmih'ti 
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II 8? It 

^ 2 

, L , B T . .. - r < y _ L _^ --r , B L . r ■ p i -----r-u r > 

t^^Wl^n^TTT^rn^ri: II 8IJ II 

WT5?]tfN ^if^rf I 

v!> 

^H^nTTffhf %??m ii 8 m ii 

3 

%f^3TTWflfflfevFm^T sft: fsET^ft ^raT I 

\9 C\ " 

WlTsT '5T T TrT : ^#T fw: fiffflT ^T II lift II 

n9 n9 

%5P7 %fgf?^#fT %Pg^iT3^W 5FTit l 

ii 89 ii 

^paranwt «f cfiTfWT: I 

f^fiWR *pf %fw 'sUT^srezr f^q: II lit II 
gWW^f %fcf^T%Rr^F|-FsrrT: 

7 

^T^TTmfTjrr 5Rrt II 8<l II 

^Tgfe^ftp tft %f^frrfw73rFt i 

(*) H mU/nlrcarajam. 

(-) M, G, 0 vigemn . 

( ;l ) II 0 dag at ilea. 

( 4 ) M gdlci/e ’sya. 

( r ') 31 Iced cl deva". 

( (i ) G “prabharatalj. 

( 7 ) H. 31 in aha t. 



II « Lolmtattvanirnaya » di HaribJiadra 


[ 18 ] 


%fwFtwr 5 ^|yT Tfrwrftm: n qo n 

2 

[%!RmT§:] 

5# fw: W& fgstrtrnf^fr | 

v3 s3 

rs, . . **n . r* • rs ^ ik kk _ ki 

tq^nRT^T^ ^TTW II II 

^%tt: ^nrftrqr< Trftrtwt s i 

s^r: sfrtTfW fwfir ii q* ii 

4 

^sijTf^nv: t^rpgf^ mp^rn^T i 

wr xr%rf5r w s ii m3 ii 

7 

. —»S -<5 n ,,- N , .-N . 

Wrat^iRRTHfff I 

TOWt wtoi^i ii qg ii 

»!f THTrrfW^ I 

^rf^TWT f^OTCR [wxr:] II qq II 

TT^T rT^T ^PTR^r ^TRT ^ rTMMrfH I 

f?r ii ql, ii 


( ! ) M, G sampradhav itdh . 
( 2 ) G ommette. 

( 8 ) G, M panipculantavi. 
( 4 ) M n gvastham. 

( 6 ) G, M patrani. 

(°) G ommette. 

( 7 ) H naste. 
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II « Lolmtattvanirnaya » di Haribhadra 
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1 

, jEj—X _ 

WT 



W -Sfn^TTrR: II MS II 

V* 

^rt^Trr : §TFlfRT t^TrRHTJTTTT I 

fmffiT f^WJTT^T TtTfTT f^mfiRTOTH II Mt II 

'fis: mtmrntfT ficWT mm w mnmTrtmR i 

Cv c "9 s ® 

jp; uMbrnmir 11 Me 11 

3 

umrsnm fwvrqFTTr : 1 

4 

^ msTTf^fa: %P?Tl II |o ll 

r> ^ ^ ^ 

^nre*: mrfw gmftf ^hr: Prw nn: 1 

6 w\ 

srrj: 1^1 WFlfff II II 

[t^rrrfin^mT|:] 


(*) G, H stampano questo parole incorporandole nol verso, senza distinguerle da 
esso eon nessuna iuterprmzione. 

( 2 ) RI dmvlakamanduJa''. 

( 3 ) H kaieid. 

(i) G, H, M loggono tena in luogo tlx kecit. Questo tena mi riesce difficile a 
spiegare, a nieno die non si voglia riferirlo a Brahma, terxnine assai lonfano, e die 
mal si preatcrebbe a essere sottinteso, dato die qui si enumerano opinion! staccato e 
tra loro indipendenti : senza contare cbe, mantenendo tena , si riferirebbero alio stesso 
soggetto (il primo kecid del 2° emisticliio) due opinion! tra loro contradditorie. Cor- 
rcggo quindi in kecit, confortato in eid dal passo parallelo, tratto di qui, di Gunaratna 
(citato in nota alia traduz. di questo verso 1 ). 

( n ) G ommette. 
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II « Lokatatti'anirmaja » (It Haribhadra 


[20] 


w 

rf^TT fWWT *1 ^TFfrf II S,* II 

W^jprfbirtSswnwR: fijRpRt: l 

1 

nw^Ft ll $9 ll 

fapt 5 fa^TT fasfiwnsr: fltfwlsfifr 

^TFTWITOTcFlfeFftt^T : | 

fesf ^rrgijPtlffaR: ll 

2 

[^^Tf^3Tf:J 

TOT^rWIIsnrffl <!! H I 

=5nid<$'HfasM Rrlrr: ii ^ » 

4 

•ffw: I 

^T^wTf^frsiT: in^ftwtg^: ii %% ii 
^ 5FTt * ^ ^ gW^W^TT: I 

snsnS ^rc ^ fqrsm^ n %$ w 

6 

[«tW9T?:j 


(*) G, H ca. Cfr. Gnnaratna, ]. c. nella tracluz. del verso. 
( 2 ) G ommette. 

( s ) H dsid idam. 

(4) o v n n vyalcto ; G "vdnna mjtikto. 

( s ) M nivartayat; G. vinyavartayat. 

(") G ommetto. 
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^ftws* i 

HRTrr STflftr ftrJP^ I 

wrttopt 11 &<> 11 

n^%fwf s %iTOi: i 

AR^ft : W*3 WTfTTfa II so II 

1 

ft^iTT ^ H'srfrft ft^ift: to: ii s'* ii 

* wi^ft^^T s ft sr ^wn i 

8 

rTOT^t: 5 ^ 1 : WflftiT ^HT^i#T ^ II II 
TT^ftRT^rPH^ifrftTR R!TR 
rWlRRlftRtrRrR : I 

W 

4 

WRftqpJt S ft TTO7T 
TO? *fi*5ffaiftt 5 ’zftNi: II S? II 

C xD 

o 

[^fSJPS’fiT*] 

ft^ftin^trT^ftRHRRfl I 


(') M, Ii punea. 

(*) G, II, M no. 

( :! ) M caityakarta. 
( l ) H yam y ate. 

(■') G omm otto. 
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II « Lolmtattranirnaya » di Haribhadra 


[22] 


l 

ii sgii 

-S -X „ 

^mT^R^P^T^n^TqTSr^rTT : I 

' ’ -4> 

^THTn^r ^ wrfrfr Lj^I^'RsjtTTf^ ^ II $q II 

C\ vD 

[j^wf5?raT|:] 
tjtot 3jfw to§ i 

grniJrfrr^JT^r ^%^TfTRt?frT ii si II 

^Slfw H%5ffw ^ ^wf5fT% I 

C\ 3 

C . ^ - 4 I- r* 

■H^rTOR : II SS II [TOfait I 

4 

TTOTTCt JTTOfrfw f¥^WParr#qt R 5*IRT S % 

^ waff frre^^r^ -gtt trt*T ii st ii 
^ ^ f? §mnT w^r iretrof ii $<i ii 
^ fr ^ i 

^r%Mrmf^r ^jwr 5 sr ii to it 

6 

fenrt S TO:] 

n3 

fRSRRtf SJTI^ fiPTOROI 'srara I 

sO s3 s3 c xO 

^TIRR ^ R WRfro t % WRftTT JRT: II M II 


(') M temarilcasyeha ; H jaina karisye’ham . 

( 2 ) G-. ommette, 

( 8 ) G bahyo. 

(*) H legge, di qui fino a Tcagcit, cosi : Mmcil | nnaniyu i svasti kar.cid. 

( 6 ) Questi passi delle Upanisat sono nei dite testi a stmnpa e nel Ms. fusi in- 
sieme, senza alcuna distinzione no punteggiatura. 

( 6 ) G ommette. 
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_ ^ -■ -S - . 

^fIr3TT «T ^HTT 5FR I 

rtrrt rrrirr TOVfwrR n t? it 

RTlrRT RTrTT f^VTTTT RTiRT R fTOlIRRT 5 I 
wrt RT*m RRRTRTfRT R-tfro. RRR h t3 11 
R RifiR R Ri#rfR! ^TRTO RRR TO : I 
TORiRRiTOTRtR: RTRTRT.f% RR#tT il b8 II 
RTOTTOR^TRTTO Rrt RRRTORTR I 

RRR: RTTOrTr II bM II 

w\ C\ 

2 

TO 1%RlfRT TO Rgfw TORii: I 

R %T troRRTRt R RtRRfiT RTRW: II bit II 
5 TOSl^r S R fRRRTRRT S R^W I 

3 

fro: rrrr: trtwtrTO s r rrtto: ii b$ n 

vt» 

RT S TO : R R RTTTrRT RTOTR ; R ^TOf I 
R mro r TO RRt Rt fR : ^TOPR r: ii bb II 

RRWRITrRTT 3TO ^RtHT RRTlfR RT RRR, I 
R SfiTO R R RtRilfro RUT ^R R fR^FT II bt It 
RTOt S tRRRTRR RTOT RfRRSlW I 


(') G jagatyaim. 

(“) G chidanti. 

( :! ) G, M saiatciga/i. 



II « Lohrtattrmiirnaya » <li Haribhadra 
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[^4] 


rtWT II <iO II 

1 

?nWRt -sf?«RlR=r ftxRTBW : II <£3 II 

v9 N*> 

2 3 

tfjmfa R fawTfrt trarrra^ wf: a 

■<> \0 

^ fs ^ WffifwPrr xra *SrT W II <** II 

^ C\ t> 

*OTP*Wft cfRrftt : I 

^anfe r vwrfz r ii ^ ii 

4 

"N «S _____ *N 

3R^Zf 

tt%Tfrar% m i 
wr mra ftiwfeirf ^t 

^ 3«"& x^fnft i, ,8 ., 

[%RTft?Rr>snf :] 

?T ff XR ^ gjjjt JT fRWT 

iTRR TrtRTXjj ^ 3 ?:tn? 1 


( ! ) II passo b con-otto nei testi a stampa e nel Ms. H, M leggono tutto il semi- 
ylokacosi: uddhared dmam dtmdnam dtmdnam amsadayet | G loggo uddhared 
dinam dtmunam na n . Ho corretto ristabilcndo la lozione data dalla Bhagavadgitii 
,{VI, 6), d’onde 6 tolto il verso. 

( 2 ) G sutuHtani. 

( 8 ) G mkmddlia". 

( 4 ) G gatrujalagni". 

,( 5 ) G ommette. 
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II « Lohitattraninmya » <li Haribhadra 

ww RRfsraSR ^fTTitntR 

w 

RWT =rafw ?R R5IT II <iM II 

TRT W 1%HR Rfi^IT : 

C\ c 

W fjWR^fiRTRfrrerr I 
rT®TT rRT rTffffTRtT^ft^rrfT 

Rfw : iRrm 11 n 

f^fyfw4 f?rqfw: 

l 

RST^t W I 

hrrtRt *m: firrprr: 

O 

^IfpRTRTfo JIT^rTR II d9 II 

^RTiTOfct 3R R RRffftf RRRT : I 

2 

Wf^ ■RRESR^Ir? II <ifc II 

3 

I^HmTf^TOTf :] 

4 

W^tTJfr TT^Rffa 
fsrfRRm r ifrofepir r i 
RTRRrT : R=rf^ IPJW 

* ^TRRKT s % ^w: irr: II <i<l II 

(') M John. 

( 2 ) G pandut'rexta. 

( 3 ) G ommette. 

( 4 ) H tJl'syaw. 
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II « LoJiatattmnirnaya » <U Haribhadra 


[ 20 ] 


1 

xfi^r ^ ^ RfafiSrW II Soo it 

sO N \ 

2 

Csr^wfcmTg:] 

smir^nw ; ^n^a^rraiTtiqi i 

IN ^4: TT^ II SOS l. 

5 

psnft S 0IT| :] 

^rajtnrrerm ^rgw^sriRrerrrT sit?*? i 

6 

^TWfrTT gfMt MTITT^T^r wr: II SOS II 

7 

[^Ts^rforw :] 

rttw mt s i 

^T: *ra#RT ^ II So? II 

^TO^TftT ^rTT : I 

wfwsuit HfwfsmT: ii sog ii 

9 

. ..r> *n r * k 

^ wrami xrrt^RH i 

*3Rifc^ n ciom II 

— - < 

(’) H, M tasyah. 

( 2 ) G ommette. 

(8) jvi °pralcriyantam; H. °prcikrtyantah ; G prakrtyantam. 

( 4 ) G, M srstim. 

( 6 ) G ommette. 

( 8 ) M jalaprablmtd. 

( 7 ) G ommette. 

( 8 ) G narayanaparavyct 0 . 

( 9 ) G, M tatreluidyali. 
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II « lolidfnttraiN njai/ti, » <11 Htiribhadra 280 

wt«tt tr ^sfi^Twn ^ ^ n soft » ssrTftii 

2 

i-— , , , . _ , r _ 

:] 

tmffHT a^ftt ft HFTT: nfmm wftftVRT : I 

*TRTSR * HTft WRtfttT IsTgUfftcf || ^05 || 

3 

[fq^ffRTf^raT| :] 

mrf^TT M^trT^^T^TqTTr ^T S 

*rt s w ^nt ^prr s rt i 

WfiTRT ireffT S ft ft JTRft 

srww n^ftr ^ ^mftnt s ftr htsj: 11 'tot 11 

|TTfftnrj^Tft?raTf:] 

nfrro*rt ^ffttur : nsjTSFTTna fftHirRm i 
fmft ^t^^Tft ft^T niiRfftft ^wn: 11 'loe 11 
TTHt fw?i: 'W "ft 

Rpn%ft 5 r wiw 1 

** * * r ^ : 

*tft’ ftsj-RT: ft^5 RTRRftr II W 11 


(») G, M tii. 

(“) G ommette. 

(") G ommette. H eolloea hi strofV; lay al posto della ids. aee.ompa^mtndo pern 
eia«<*una eon le parole introduttive ehe le. spettano. 

( 4 ) G ommette. 

19 


Gionmlc della Sac i el a Axinticu ituUuna, — XVIFI. 



% >() If « LoU ( tattnmirn ay a » di Haribhadm [28] 

1 

[JJrRTf^TW:] 

2 

TjfjpsrpTO^T TT^nfr, rffR^Tif 

Iwrel^T:, %rTsrmi%re: 

crtjj: wt sf?T ii sss ii 

\D N 

^frr^Tftr srfkrfti fw?T: fiw& R i 

W^TfTT II w II 

^WRT^R ^IRlftf^PThR: I 

^ ^W^i^rER|^HT: II S')? II 

rmt% *ITrRTfw: fl^WT I 

w«9^ ii ssg ii 

8 

r - TV - -j 

L^R^TT^iW! .] 

3fiTWTfa ^RTfrj R *m: I 

BRT^I IN ftran: II SSM II 

II ?fW Tgfw II 


(*) G ouunutte. 

( 3 ) H tatsanmdm/n". 
( !i ) H S(mj'M'\ 

( 4 ) II °;jnmh. 

(°) M, II ehrfi. 

(°) H °rafmm<Vj, 

( 7 ) G lahfojate. 

( 8 ) G ommp.tte. 
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l^J II « Lob a t a ttran i r nay it » di Haribhadra 


[II.] 

1 

?rTfffRft*ir W rT^TT tfHWrft il II 
-gt^TTi^R^TOiTr I 

2 

^renfr s ft Rrftr 3 ifrT ii 3 ii 

ftftrt HTftr I 

WWRTRTftftr ^ft: II ? II 

WrTTFfrr R=T ^ T^TSOTTfl RRIRR I 
R^rTUTRi: Rjfrqft^Tft t^lRTR II 8 II 
sfiTRTR^T^far -5TRIW RFfi: I 

^ftwft 7ftmftr*r f n 11 m ii 

iITft ftRft *RT rT5T ^5ft: I 
ft RSfft RftRJRRTTTff ft rW ft WT II it II 
RR^r'rf SRT RT RtRSFtj ft^Ff RTRSIRW: I 
TTSft ftftt : || 9 || 

(') H temm cc&cimrjMtnm. 

(-) (x oimnette, violando il metro. 

(■') (i yad re, tty etnt pmyah. 

( 4 ) M "m? rtfrt"; II rintlf-o. 

( ,r ') M, II mnisthitih. 
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q q%lf% ff qq*? I 

rr^^itr q w w qi*wrqqq^*T h t 11 
srfWW to pufww ^Rf^riwprnt i 

^PTfWwWwft WW rTEfT ^T% RrTRTR II d II 

staT^fat rTRflRWt s % ^ ^ HTufW 11 so 11 

^rafff TT?T>£rFT% rT^t^T RT% I 

II S') II 

ff^WtW^Rt WfWT% -g 3 rWt I 

tfTUT?RTWcRT% ^^|RT=r: II Sd II 

rTWT% sfWf R fwr fWTRT% f^RTWr mfw I 

^spR^trq^ f^^rrg^ww^R^rr*. 11 s? 11 

5 

War ^frf ^ ^ gur: WRPfwts** i 
fi*n: tfN *TmFZ\sfi< wt% ii sg ii 


(J) M, G mpynm rapt. Ma G nol comm, spiega: arupl druvya ehe aneje rupi 
druvya ehe, spiegazione die presuppone o la nostra lozione, o l’altra. liguale per 
senso, dr my am arupyani rupi ca. 

( 2 ) II tu na samhhavo. 

( 3 ) G, M ndsti invcce tli na santi. 

(•*) M n mandavya °. Si avrcbbero cosi le due more mancanti nel pada quarto di 
questo verso: ma il senso ne resterebbe turbato. 

( s ) G legge Ixnakrto ’py abuddh'r vah, lezione. die si spiega col fatto ehe ii 
gruppo Xjf e il segno facilmente si confondono nclla gratia doi Mss. 
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spiff : i 

^frpf fft ff ^TTRTT^r SPTfffi^ffff: II c, 4 „ 

nq C C \|5 v 

3PPRR: Rifflth ffPSPff ^fr: fffi ffT I 

RfftfaffT ffffTf P^^WTffffffWjm II II 
5# Sfff ffTff# Rfi ff ffiffT TffffTTffffT I 

^>fff ^"HSRTTjffpfa ll 89 il 

fff^ wp ffiiTT sft? Rppzr Rsp: fffPtff i 

2 

ffffrrRff: RfiffR fff^ PfflPffffa PffTPT ll 8t ll 

ffs: tfflsftff gffr: % ^t wwr i 

sit tt sp^Tf^ff <pt ^ixrrf^m: *Ht: n 8<i ii 

8 

grTTjfTTPJjtfr: ffWTO ^ppfSIffT ^RSTT I 
^PEPfifefffW ffffrRfft HffTfff RrePi: II ?o II 

C Cn 6 

fffiffrntffRfRtr spiff: i 
ffrer fR: %RtsR^frmT^^ ii ^ ii 

SPlr^ffffTrePff ^ ^ft 5 fk i 

f^i ff ^Rf% ffffffv -^t: frmfftrfffspff n ii 

\»> s 9 


(’) G sr.sf/r. 

(-) G stun l:se2)<t.nli/(( ; lmiricnmi-nto fa Iso. 
( ;! ) H ’’ oarlrmn . 

( 4 ) M, G n itf f rani rah. 

(•') M auk rtf uii. 
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II « Lokatattmnirnaya » <H Harlbhadra 


5 PTir: win i 

i 

HWWT JT MRfrT fnqfTnfHWRT II ?3 II 

fMwvro w ntfwi tfmw *nwrfn: i 

-.*} xD x) 

fwRf n^n ftiiT: nti|nTWi'feifrffifiraT : 11 ^ 11 
Tx=f f^nirnwr: nfifnnn: itwr-fit: i 

v 

fftgrfspenrpirr xtftwnwr: 11 ^ ii 

*r€t irant mfnr tr *wf sw im^WT i 

\*> ND C\ 

ninirfi wRifw f? n 5^ wn 11 11 

2 

kwt w intfw nnn n^tirr www ntwi: 1 

sO 

tFTifinw: ^htotw^r ii *s ii 

3 f%!T: w: ftRt: ffllT l 
W^tWttfwWT II =t II 

5 

wrnwfwi nmw #rtc wRrm wt%^tt 1 

w: n#T Tf n fiirfr 11 11 

^RiTTfi^rw#: nnfi nTis 1 


x 1 ) M, H Hasyah. 

( 2 ) M Mr (mad. 

( 8 ) G jnanacaritrd 0 , metrieamente falso. 
( 4 ) G Qaivah, metrieamente falso. 

( B ) M sammro. 
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1 

H *fagf?T II ?0 II 

irfcT m§: W* n ?i » 

^Tg-RsOT^H S^tfTT^i ^ sfbRsfc ^ I 
fasf TOfTfr ^5i^T^^H» ; n^T«iTn n ?= ii 

v9 \f> \D \ 

H^ftw^warraftiri^n^liTiWT a 33 a 

^t: ijfq^ ^5?wi : 

r> 

: ^trw tr c5t4: 

c 

^tWT K II ??i II 

ipffifNti fgm*f 3iT^: gftfl'Rm g^r ^ i 

w C N 

gfH iW-RT II 3M « 

~n _.., £_._ ♦ -^N - , , f- . ., .„ _C ,. 

II II 


(9 G mnibhacati. 

(-) II nuilinn lerto. 

( 3 ) M pmhrtipramnnuni atmlynm itij". 

( 4 ) M " jmnah , G °jnanam. 

(•■') M antar'ilcmm, mctnoanicjitc falso. 

( ,; ) II ar.natr irnah ['i). 

( 7 ) Qnesto parfa non fa sr. undid no! aegnanto, jior ration di motrioa. 



II « Lohatattrfminjaya » di .Haribhadra 


RTt ^ttR^rftrl^vg^ 

RP^RRHft^ f? II 39 II 

II 'S'ffT ^RR^RfiiR Rxprt: 


( r ) ( } oimnotto, violando il metro. 
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17 « Lohitatt-rnnirnaya » ili Haribhadra 


I. 

! I 1 ] 


1. Dopo di inhere cun devozione inchimito i 1 soinino Jina, 

unico, moltepiice ( r ), fornito di sdenza assoluta ( a ), 
mi aeeingo ad ommziare la « Esposizioue delle 
eredenze volgari » ( :! ) per istruire i degni ( 4 ). 

2. Poidie, sobbone a eoloro die haimo per fine delle 

proprio azioni di far grazia [agli altri] non si eon- 
venga di distinguere tra degni e indegni, tuttavia 
dai saggi si deve prima considerare Passemblea 
[di eoloro die ascoltano] ( r> ). 

8. Ooini die nel [ricevere] P insegnamento 6 di monte 
dura come P acciaio e vuoto come un cri voile, die 


(’) Qncisti due epiteti eorrispoudono a lie parole del teste ekmu it nekton, 
cht* il comm. Gr spieg:i eon nilritli/u e unantasrarupu , il comm. H eon 
(‘kvupkmtj anekrTtpkonj : lio seguito la prima interpretaz. come la piuowia. 

(-) II testo ha keralarttpa, da intendersi come fosse leer a la] ttfamrajtu, 
o, meg'lio, "nrarup«. 

( :1 ) Il testo ha Xrtalt rani (jama (= Lokutatf ran i rnai/tt) — il clie ei fa 
intention' al ginsto il titolo dell' opera, come — esposizioue dei principi 
eomunemente amines, si dagli nomini, o, come noi diremmo. dtdle eredenze 
in eorso. 

(•*) 11 testo 1m bluiri/a. termini* di difficile traduzimie. Il sense in* e 
(*sposto cliiaramente nel c.ommento al verso 204 del Yogabimlu: * bhnrt/d- 
uCutj aired, ntl rh ajlrd ndm ». 

Notevole la costrnzione del periotlo, ove kdmaut e posposto alia 
fra st ‘ cni si riferisce; cit> non ostante il tutto visulfa clu'aro se si inmmgina 
nna virgola fra Jcmnam e t nth dpi. 
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[lo] intorbida come un bufalo [fa con Faequa],— che, 
a somiglianza di un filtro, ritiene solo cid che e 
cattivo ; 

4. F insegnamento [esposto] in presenza di un tale e 
inutile come sbattere delFaequa, come [se fosse 
pronunciato] davanti a un sordo, come una clanza 
[eseguita] davanti a un cieco: — percio appunto 
si deve scegliere chi sia degno. 

[Alcuno pud obbiettare:] 

6. E stoltezza del maestro, che il discepolo non divenga 
sapiente, a quel modo elm le vacehe sono dal pa- 
store fatte scendere per un cattivo tlrtha. 

[II maestro risponde:] 

6. Che mai pud farsi dei cattivi un maestro, sia pur 

eloquente? II carpentierc, anehe se armato di af- 
filata scure, non pud nulla su un cattivo legno. 

7. II comunicare a un uomo di mente non ehiara la vera 

essenza del sapere, risulta a danno, come [il som- 
ministrare] un calmante in una febbre manifesta- 
tasi di reeente C). 

8. Come a nulla giovano nelFoscurita la luna e il sole 

aneorche siano sorti nel eielo, o milioni di splen- 
dide lampade lucenti, cosi [a nulla vale ]F inse- 
gnamento a chi e aceecato dalFerrore. 

9. Se un serpe e una vaeca bevono ( 2 ) a un medesimo 

stagno la pura acqua, questa si trasforma in. ve- 
leno nel serpe e diventa latte nella vacca. 

10. Se buoni e malvagi bevono F acqua della scienza 

alio stagno del perfetto sapere, essa diviene nei 
buoni scienza assoluta, nei malvagi errore. 

11. IF acqua cadendo dal eielo e fornita di un unieo 


(') Vedi, per il prineipio di medicina cui qui si allude, Jolly , Me- 
dizin , pag. 78. 

(9 Pibnti verlio singoiare con soggetto plurale. 
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gusto, ma giunta sulla terra assume vari sapori, 
a seeonda clei diversi luoghi ove viene raecolta. 

12. Alio stesso modo la parola, uguale quando esee dalla 

bocea di colui die diseorre, assume sapori diversi 
a seeonda delle varie indoli [degli aseoltatori]. 

13. A quel modo che il euculo al sorger del sole non 

vede, trovandosi in difetto l 1 ), a cpiel modo die 
un fagiuolo kankatuka non giunge a eottura, seb- 
bene fatto bollire come un altro, eosi, data pure 
un* uguale esposizione della dottrina, gli uomini 
dappoeo, di mala mente, non si rischiarano nel- 
r intelletto, quando loro sia somministrata la dot- 
trina del Jina, die serve a far eomprendere ogni 
verita. 

14. Come un cavallo sopraffatto al corso da un altro ca- 

vallo ( 2 ), eome una nave legata a un 5 altra in 
mezzo all 5 oceano, eosi ehi e abile solo per Pespe- 
rienza di altri, erra nelle aeque del turbamento. 

15. Quando Y esperienza degli altri viene a mancarei 

neir indicare il da farsi, ( :i ), allora, di fronte ai 
mezzi, bisogna aeuire il proprio intelletto intorno 
alle cose ( 4 ); — die i discorsi di un illuminate 
{apt a) non cadono dal eielo. 

16. Chi mai die sia saggio al mondo vorra accettare 

una cosa die, dopo di essere stata meditata, non 


(') Cosi tradnco, a senso pin che alia lettera, la trasc del testo s vaiy 
dosam samavaptja. L’ miico verbo a eni appoggiare 1’ accusative scam 
do sum e samavUpya, perche neksati i: intransitive e sta da se, eorvelativo 
all’ ospressione bodham....na yanti nella seeonda meta del verso. 

( 2 ) Cosi rendo il hatha , elie il conun. guzerati intende con hcoja ; ma 
non mi riesee cliiaro il locativo. 

( :! ) Alla lettera: quando cessa l’intelligenza del da farsi per esperienza 
di altri. 

( 4 ) Manah scam arthem vighattaruyam, che il Dizionario Pietro* 
burghese traduce : maun soil sich den Kopf zerhrechen tiler die JDinge , 
e cita lad. St. XV, 111. 
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si, accorda con la ragione no per via di percezione 
ne per via di sillogismo? Dal corno di una vacca 
non si produce latte. 

17. Col oro die sono suseettibili di educazione sono resi 

colti da coloro die sono esperti nelParte ddstruire; 
chi non e suseettibile di educazione, non pub es- 
sere educato da chi e esperto nelP istruire ; — P oro 
impuro divien puro e di bel colore per mezzo del 
fuoeo ecc.; un pezzo di ferro non dive nta oro, per 
ijuanto lo si tagli e lo si arroventi. 

18. Una cosa die sia compronsibile per mezzo della sacra 

serittura e del raziocinio, deve essere accettata, 
come Y oro, dope attento esame: a die serve at- 
tenersi a un partito preso ? 

19. Ooloro die accettano una cosa senza averla esami- 

nata, come i fanciulli [accettano] un doloe dalla 
madre, si trovano a doversene poi pentire, come 
chi accetta dell’ oro [senza prima averlo esami- 
nato (*)]. 

20. Le orecchie son fatte per udire, la voce e Pintellotto 

per modi tare; chi non riflette su quel die ode, 
come pub giungere a buon line? 

21. A quel modo che uno, dope di aver esplorato con 

gli occhi i cespugli velenosi, i sorpi e i vermi 
[die sono su la sua via], precede felicemente 
(.v mm yah) evitando tutto cib, cosi pure esaniinate 
per file e per segno ( smmjrtk ) gli error! con- 
sistent ndla falsa scienza, nella falsa serittura, 
nella falsa visione e nella falsa via: — dii mai 
potrebbe trovar (pialcosa a ridirvi? 


P) Questc parole chin ho tra parentesi quadra eompiono la emnpara- 
zione veraniente compiendaria contennta nella frase sm'arnatjraha'ko 
i/athd, e sono facilniente dcdncihili, oltre die dall’ insienie di questo 
verso, anche dall’ espressione pcirllipja hemuvad grnhyah (arthcih) del 
verso die precede. 
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22. Ne iJ sublime Rsabha, no Visnu, no Ham, no Hi- 
ranyagarbha si possono percepire coi seusi; ma 
rifietteto sui pregi propri di ciascuno di essi, dope 
aveme presa conoseenza valendovi dolJe serit- 
ti ire: — obi potrebbo trovar qualcosa a ridirvi ? 

28. Visnu ha mani spiotato per la elava olio esse bran- 
diseono; (^ambhu e (-into di ondeggianti erani, 
ossa o teschi nmani; Vira eecelle per la infinita 
mansuotudine delle sue azioni : — chi dovremu 
noi onorare, il mansueto o il feroce ? 

24. Visnu fu il distruttore delle seliiatte di Duryodhana 

e altri; Hara per parte sua fu il sovvertitore di 
tre eitta; Guha rese Ivraunca spoglio della sua 
sal da possanza: — Vim al contrario procaccia ogni 
bene a tutto F universe. 

25. E il miglior partite non e [di dire]: questi io debbo 

tiffiiggere, cpiesti proteggere, questi io debbo uc- 
cidere: — per il Vira, del quale Fintelligenza ha 
posto 0 il proprio fine nella felicita consistente 
nel raggiungere la somma beatitudine (-), non vi 
so no ne nemici ne [creature] da deprimere ( ;i ). 

8b. I discorsi di Visnu fan no naseere i peccati del- 
Famore e delle altre passioni; quelli di (,'laiiibhu 
rendono torbido lo spirito; quelli del Muni al 
contrario ealmano tutti i peccati: ora rifietteto : 
chi e meritevole di un 7 adorazione assoluta? 

27. Ora, meditate a lungo, e dite quale sia degno di ve- 
nerazione tra questi due : se eolui che, dimentico di 


(P hit a. die. intendo come partieipio da Vdhu, e non come aggettivo. 

(-) 11 commento liindi intendo la prima parte del composto nihcjrcya- 
sahliyiidiLt/timuliliija" cosi: RmrgprftpthTtp sukha ; e mi sono nel t radnrre 
attenuto a qnesta interpretazione. 

( :! ) Ho segnito, nella traduzione dell’ ultimo pcida, la interpretazione 
data dal commento guzerati, die coordina negativamente i dne termini 
ripnra e nincanlynh. 
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ogni pietii, si sforza a recar strage agli aitri, o 
colui die, rifugio del mondo, si ap plica a proteg- 
gerlo; se colui ehe e animato da passion! o colui 
die dalle passion i si e fatto libero. 

*28. Ohi mai, che sia saggio. vorra rendere ouore a Qakra 
armato del fulmine, a Bala armato delP aratro, a 
Visnu armato del disco, a Skanda armato di spada 
e abitante nei cimiteri, a Rudra armato di tridente, 
a costoro, timorosi di offese, spietati, stolti, forniti 
di armi diverse, die applicano i loro sforzi a recar 
strage alle diverse creature ? 

29. Io ricorro come a mio rifugio a quel rsi elie non im- 
pugna im tridente, che non ha accolto nel proprio 
grembo la fanciulla (*), che non porta no una 
Jancia no un disco lie un aratro ne una clava ne 
alcun ultra arma, che, completamente libero da 
ogni pecca, dedicando il proprio spirito a far Futile 
degli aitri, e il rifugio delle creature. 

BO. Rudra, malefioo, privo di vergogna, rapisce per amore 
una donna; Visnu ecrudele; Skanda ingrato uc- 
cide egli stesso i propri genitori ; la feroce | ParvatlJ 
(die uccise Mahisa ( 2 ) 6 tormentata dal desiderio 
di ossa, di carni e di midolla di uomini; Vinayaka 
e un beone: — ma nelPottimo Jina, quale benche 
minima pecca si trova? 

Bl. Brahma ha il capo troncato, Hari e malato d J ocelli, 
Hava ha i.1 pone mozzato, il sole anche s’offusea, 
il fuoco divora ogni cosa, la luna reea una macchia 
simile a una lepre, il signore del paradise e at- 

i 1 ) Allnsione ;i (liv:t m*l <*ui fianco ontrf) Parvatl. CfV. Kninarnsam- 
bliava, 1, H7. 

( 2 ) Mahisa, dc.monio ucciso da Par vat 1, che da ciu vitrac il sopran- 
nomc di M alii sa-mar dim. Down son, png. 87. Il comm. H mostva di non 
intcndcrc 1’allusione, spiegando hhaiin somite mita Itar an craft. 11 comm. Gr 
.spiogn mahisa con piida. 
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territo dai cunni ehe ricoprono il suo corpo ; anche 
ai possenti arrivano di solito sventure, quando si 
partono dal retto cammino. 

32. Non e nostro congiunto il Bhagavan, non sono nostri 

nemici gli altri, e nessuno di essi noi abbiamo 
veduto direttamente; — ma avendo partitamente 
ndito della loro eondotta e del loro diseorrere, ei 
siamo messi dalla parte del Vlra per desiderio 
delie sue grand! virtu l 1 * * * ). 

33. Non e nostro padre il Sugata no sono nostri nemici 

gli [altri] aseeti; da essi non ei fu donata rie- 
ehezza, come neppure dal Jina, ne ci fu rubai a 
cosa alcuna da Kanacla e dagli altri ; — ma siceome 
il sublime Vlra e unicamente utile a P universe, 
e il suo verbo immacolato rimuove ogni macchia, 
pereio gli siamo devoti. 

34. Oolui die porennemente desidera il bene, oho di 

continue e dedito ad avvantaggiare il mondo, die 
ha restituito nel suo proprio essere questo uni- 
verso afflitto da molteplioi tormenti, die conosce 
a evidenza tntto il conoseibile come se fosse po- 
sato sill palmo della sua mane, — questi, benve- 
nuto, incomparabile, seguite voi, o buoni, con 
animo devote. 

35. Ooloro che non di pieno cuore o per case (-), per far 

a mode d 5 altri o per incertezza, ti rendono onore, 
o luna degli aseeti, anche costoro ottengono in 
sorte una felicita divina. 

36. Allora e da lodare e venerare Hari, per la propria 

incostanza fornito dhigni peccato ( :i ), quando nel 


l 1 ) Il verso e citato anche in Sadd arcana" pag. s, 1. 1 0-14. 

(-) Testo: Yadrcchayn, die H spiega con sratalj e G- con akusmful 

dairaynge ; segno quest' ultima interpretazione. 

( ;5 1 Apariimtkta, die H spiega con aAddaga dUxuuomkarake apari- 

imtkta (mhita). 
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rapire i tesori degli Dei e degli Asuri ereo in- 
ganni eon mente dedita a derubare il mondo; — 
la genie, ripiena di stoltezza, non venera il Vlra, 
libero da ogni peeeato B). 

37. ( b)lui del quale il proeedere 6 inesoogitabile e in- 

oomparabile, ehe ha rinuneiato alb utile proprio 
per compiaeersi in quelle degli altri, die in ogni 
tempo eonosee il mondo moltcpliee e senza pari 
in tutto lc sue forme e in tutti i suoi aspetti, sia 
egli Brahma, Visnu, Varada, (laiikara o Iiara, 
questi io segno di pieno aniino {hharnl ah). 

38. In me non si trova lie preferenza per il Vlra no 

odio verso Kapila e gli altri; ma uoi dobbiamo 
aderire a oolui del (juale il diseorrere 6 ragi one- 
vole (-). 

39. Per oerto, eoi fini oedii delPintelligenza deve essere 

rieercato quel qualuncpie tra oostoro ehe sia on- 
nisei ente, del quale Pampia dottrina ha per imieo 
limite P utile del mondo ; ehe fare di inutili pan- 
diti volgari ? 

40. Onore a eolui nel quale non si trova neasun difetto, 

ma sono tutte le virtu, sia egli Brahma, Visnu o 
Maheevara. 


[I M 

41. Intorno al filosofema eonsistente nella fattura del 

mondo hanno, per ragioni diverse, diverse opinioni 
i filosofi, ai quali non e prima stata nota la verita 
messa in sodo dalla dottrina jainica. 

42. IP opinione di eoloro die ammettono una ereazione 

b ehe tutto il mondo sia create; i seguaci di 


C) Vinirviukta, cui H sarmchtxanoniseni irinivnmkta (rahita). 
(’) 11 verso ft citato in Sarlrtar^ana" pag. 8 1. 7-18. 
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Mahegvara ecc. [eredono] ohe tutto P universo 
abbia un principio e una fine. 

43. Aleuni eredono il mondo prodotto da Igvara (*), altri 

da Soma e da Agni, ed altri aneora ammettono 
ehe P universo sia una eombinazione di « sostanza » 
e delle altre eategorie ( 2 ). 

44. II filosofema di Kanada eonsiste in sostanza, cjualita, 

moto, generality, inerenza ( 3 ) e partieolarita : — 
tale b la eredenza vaiqesika, e eonforme ad essa 
e appunto il mondo. 

45. Aleuni eredono ehe tutto P universo, a eomineiare 

dagli uomini, sia opera di Kagyapa ; e altri aneora 
eredono ehe il trimundio sia stato ereato da Daksa 
e Prajapati ( 4 ). 

-46. Altri aneora dicono: vi e una murti una e trina, 
costituita da Hari, Qiva e Brahma : Qiva e il seme 
del mondo, Visnu il fattore, Brahma P attivita ( 5 ). 

47. Aleuni ammettono ehe il mondo sia stato ereato da 

Visnu altri dal tempo, altri emanato da I$vara, 
altri fabbrieato da Brahma. 

48. I seguaci di Kapila eredono tutto il mondo effetto 

della prakrti (avyakta) ; e Popinione dei Qakya e 
ehe esso sia vuoto e nient’altro ehe illusione ( 7 ). 


( r ) Il testo dice: ndmr.varajam ecc., espressione euriosa che, tradotta 
alia lettera suona: non non-prodotto da I$vara. Corrcggi qnindi il lnogo 
corrispondente di Gunaratna, Saddarcana" pag. 20. 

( 2 ) Saddar§ana° pag. 20 kecin ndnlrvarajnm (invece di nan rear a jam) 
jag an nigadanti ; pare Somay msambhavam ; Vaigesika dravyagunddi- 
mdvikalpam. 

( 3 ) Yukti, che il comm. H spiega con samavdya. 

(*) Saddar§ana°l. cit. : keeit Kdgyapa lertam, pare da ksapraj apatlyam . 

(*) Saddar$ana° 1. cit. kecid B rah m aditraya i ham u r t is rstam . 

( s ) Saddarc^ana 0 1. cit. vaisnavd vimumayam. 

p) Saddarcana 0 1. cit. Sdinkhydh prahrtibhavam, (Jakya vijnapti - 
miitram. 

Giornale della Societu Asiatica italianci, — XVIII. 20 
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49. Alcuni credono universo prodotto dal pur us a, altri 

dal fato, altri per forza spontanea, altri emanate 
da Brahma, altri da un oyo (*). 

50. Altri dieono che tutto e dovuto al determinismo e 

prodotto dalla trasformazione degli elementi ; altri 
poi lo ritengono molteplice — e cosi adottano 
varie opinioni. 

[I Visnuiti dieono:] 

51. Nelle acque Visnu, su la terra Visnu, Visnu nel- 

r etere ehe e delimitato da Visnu: nel mondo, 
riempito da una serie di Visnu, nulla vi e che 
non appartenga a Visnu. 

52. Questo verso e tolto da Qvetacvatara-upanisat III, 16. 

53. Questo verso e tolto da Bhagavaclglta XV, 1. 

[Nel purana (dicesi) altrimenti:] 

54. Quando tutto questo universo era un solo oeeano, 

morte le creature mobili e immobili, morti gli 
uomini e gli Dei, periti i serpi e i demoni, 

55. ed era interamente immerso in eonfusione, disciolto 

dai grandi elementi, — V ineseogitabile Spirito 
onnivadente, disteso cola [sopra le acque] esercito 
una penitenza. 

56. NelFombelico di lui che la stava sdraiato sorse un 

loto simile alF alone del sole nascente, magnifico, 
con aurei pistilli; 
e in questo loto il sublime 

57. Brahma naeque, ehe portava come abbigliamento un 

bastone, una eiotola, il saero eordone e una pelle 
di fiera: — da lui nacquero le madri delF universo : 

58. Aditi clelle sehiere degli Dei, Diti degli Asuri, Mann 


( J ) H sottintende nel eommento Tcecit clavanti a daivut: aur MtneTc 
daivsem; mentre. G- unisce daivat a prabhavalah (pro svabhavatah), o 
intende: Tcetlaek daivna prabhdvtM utpanna thyelum mane che — Sad- 
d arcana 0 anye svabhavajam, ... Jiecid andaprab havam . 
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degli uomini, Vinata madre degli ueeelli d’ogni 
specie, 

59. Kadrii madre dei serpi e Sulata madre delle razze 

dei Naga, Snrabhi dei quadrupedi e Ila madre di 
ogni semenza. 

60. E la progenie di eostoro si propagO. Cosi credono 

alcuni. 

Altri credono il mondo creato con le caste, altri 
senza caste (*). 

[I Kalavadin dicono:] 

61. II verso e notato e tradotto in Ind. Spruche, N.° 1696, 

ed e tolto dal Mahabharata I, 241. Esso appare 
citato, insieme con altri riferentisi alia stessa dot- 
trina, in Saddarcana 0 pag. 11, linee 12-13. Sulla 
seuola dei Kalavadin vedi piu ampie notizie in 
Saddarcana 0 pag. 10, 1. 16 — pag. 11, 1. 21. 

[Coloro die ammettono come causa I q vara, di- 
cono :] 

62. Come nel mondo ( 2 ) il re si sforza a proteggere i 

suoi sudditi, cosi veglia per Funiverso Maheevara, 
che ne e Tanima. 

63. Il verso e citato in Saddarcana 0 pag. 12, 1. 7-8. 

Cfr. G. S. A. I. voL XVII, pag. 259. 

64. Sottile, inescogitabile, sprovvisto di ogni organo sen- 

sorio ( 3 ), onnisciente, creatore di ogni cosa, intel- 
ligibile per via di meditazione al penitente puro 
di spirito dopo esereizio di ascesi, Igvara, che lia 
per sue forme la lima, il sole, il fuoco, la terra, 


(0 Saddarcana 0 1. eit. Icecid avarnam, Brahmand vary adi bin'll srsfam. 

( 2 ) Ilia, che in casi analoghi 6 in altri testi spiegato dai coimnentatori 
costantemente eon lolce. 

( 3 ) Vilcara naganah, cni H nel commento: indriyom'ke samuhasem 
mint a; — quindi il composto va sciolto in v i-ka ran ay a yah, ove vi lia il 
valore di a privativo. 
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r aequa, il vento, il saerificatore e Y etere, cleve 
sempre essere meditato da coloro che desiderano 
la perfezione e che trovano la loro gioia nella se- 
renita d’animo. 

[I Brahmanisti dicono:] 

65. Il verso e tolto da Manavadharmaeastra, I, 6. 

66. Il verso e tolto da id. 1, 7. 

67. Allora, per far erescere le creature, egli fece useire 

dalla propria bocca, dalle proprie braccia, dai 
fianchi e dai piedi, i Brahmani, i guerrieri, i 
mercanti e i eudra l 1 ). 

[I Samkhya dicono:] 

68. Aleuni credono il mondo prodotto dalla natura ( 2 ), 

fornito di cinque elementi, vario per eorpi, per 
nomi e per forme ( 8 ). 

69. Onnivadente, universale, prima eagione del tutto, 

eterno, sottile, non caratterizzato, senza intelletto, 
senza azione, uno, e ei5 che chiamasi pradhana ( 4 ). 

70. Il verso e tolto da SamkhyatattvakaumudI, 22. 

71. Il verso e tolto da id., 3. 

72. Poiche lo spirito (purusa) non e fornito di qualita 

e poiche non e ne causa ne effetto, percib esso e 
diverso, sensitivo (phalabhoktr) e inoltre inattivo. 

73. Uno, ignorante, ineapace di piegare pur un fil d ; erba, 

sconvolto di spirito per essere turbato dal? igno- 
ranza, si pensa : — io produco queste qualita, che 
son rese manifeste dalla Natura (prctkrti). 


P) Cfr. Visnupuraua I, 6, 6 : 

brahmanah Jcmtriya vaigyah giiclmg ca dvijcisattama \ 
pcidoruvaTcfiahsthalato muhhatag ca samidgatah 1| 

( 2 ) Avyahta, spiegato da G- con pralcrti. 

( 3 ) Samsthana spiegato da H eon alccira. 

( 4 ) Cfr. SayiTchyatattvalcaimudl , 10, il quale passo Haribliadoa certo 
el) be presente nello scrivere questo verso. 
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[I Qakya dieono:] 

74. IAmiverso altro non e che illusione, perche e deh- 

ciente il suo manifestarsi, come per un malato 
ck occhi la vista dei tarli di un dizionario ece. 

75. Oppressi da ira, dolore, stoltezza, eonfusione, amore, 

errore ecc., vedono ei6 eke non e come se stesse 
loro dinanzi. 

[I Purusavadin dieono:] 

76. II passo e citato da Qveta<?vataropan. Ill, 15. 

77. Citato da Igavasyop., 5, ove si ha il dimostrativo fat 

invece del relativo yat, che nel nostro testo ha 
la sua ragione in cpianto si riconnette al preee- 
dente verso 76. 

78. Citato da Qvetaevatarop. Ill, 9. 

79. Citato da Brahmabindup. 12. 

80. Citato da Bhagavadglta XV, 16, ove si ha la variante 

drew imau pro dvav era. 

[Altri ancora dieono:] 

81. Co-loro che, dati i trattati esistenti e i filosofi viventi, 

non riconoseono V anima, si dieono uomini dei 
quali T anima e perduta. 

82. L J anima e la divinita, il tutto, nelF anima e com- 

presa ogni cosa, 1’ anima produce Fattivita pratiea 
degli esseri viventi. 

83. U anima e il creatore, F anima b ci.6 che stabilisee 

la felieita e il dolore, F anima e paradiso e inferno, 
F anima e tutto quanto questo universo. 

84. Tolto da Bhagavadglta V, 14. 

85. Poiehe da se si genera dalF intelletto avendo per 

. sua intima natura la nozione di se stessa, poiehe si 
origina dal proprio karma, pereib Fanima uni- 
versale riceve il nome di « Generatosi da se » 
(srayambhu). 

86. Tolto da Bhagavadglta II, 23. 

87. Tolto da Bhagavadglta II, 24. 

88. Essa e imperitura, essa e F anima elementare, la 
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tradizione, il soffio vitale, il Brahma supremo, 
F anima suprema (hamsa), il supremo spirito. 

89. All ; infuori d ; essa non v ; e aleun altro elie veda, 

ehe oda, ehe intenda, ne esiste per certo, [aleun 
altro] ehe crei, ehe fruisea e che parli C). 

90. IFintelletto si congiunge eon Fatto per mezzo della 

meditazione, da eid si produce il suo esistere, e, 
quando questo eessa, la somma beatitudine. 

91. Tolto da Bhagavadgita VI, 5. 

92. I miei amici soddisfatti, i miei nemici irati non fa- 

ranno a me eid che io prima non ahbia fatto a loro. 
98. Le creature animate eompiono da se le buone o le 
cattive azioni, e da se si apprestano prosperi o 
infelici eventi. 

94. Nella selva, nella battaglia, in mezzo a gente nemica, 

nelFoeeano, su la cima di un monte, le buone 
azioni anteriormente eommesse proteggono [Fuomo, 
sia egli] addormentato, ebbro, o in sfortunate eon- 
dizioni. 

[I Fatalisti dicono:] 

95. Non dipendono da libero volere ne la rieehezza ne 

la virtu ne la scienza ne la eondotta virtuosa ne 
la gioia ne il dolore: — montato sul carro di 
Krtanta per forza del suo auriga, ( 2 ) me ne vado 
per quella via per eui il Fato mi eonduee. 

96. Come il frutto delle azioni anteriormente eommesse 

permane quasi fosse conservato in un deposito, 
cosi F intelletto, quasi avesse una fiaccola nelle 
mani, agisce cercando di spiegarlo. 

97. Regola (vidhi), prescrizione (vidhana), determinismo 

(niyati), natura innata (svabhdva), tempo, eostel- 


( 1 ) Cfr. B rliadarany akop . Ill, 7, 23. 

( 2 ) Ossia: fatto satire sul carro della morte {Krtanta) dalla morte 
stessa, ehe ne 61’ auriga-, ossia, fatto salire dalla morte sul suo carro. 
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lazioni, karma, destino, azioni virtuose, Yama, 
Krtanta, sono sinonimi per « [azione] anterior- 
mente eommessa ». 

98. Dal fatto die gli uomini non si ricordano delle 

azioni anteriormente commesse, eonsegue, o mag- 
giore dei Pandava, ehe eib riceve il nome di « de- 
stino ». 

[Gli Svabhavavadin dieono:] 

99. Questa strofe e citata anche in Saddareana 0 pag. IB, 

1. 7-10. Cfr. G. S. A. L, XVII, ’ pag. 260. 

100. Questa strofe pure e citata alio stesso 1. pag. 13, 

1. 11-12. Cfr. G. S. A. L, XVII, pag. 260. Per 
piu ampie notizie su la seuola degli Svabhavavadin 
vedi Saddareana 0 pag. 13, 1. 1-18, e la mia tra- 
duzione G. S. A. I., XVII, pagg. 259-60. 

[Gli Aksaravadin dieono:] 

101. II tempo emanato da Brahma e percib dotto per- 

vadente; percib la creazione e detta cominciare 
con il pervadente e finire con la natura. 

[Altri aneora dieono:] 

102. [Prima] fu Feterno, da questo il vento, da questo 

il fuoco, da questo Facqua, dalFacqua fu prodotta 
la terra: tale e la generazione degli elementi. 

[Gli Andavadin dieono:] 

103. Narayana [fu], diverse dalFindistinto; dalF indistinto 

ebbe origine un ovo, e nelF interne di quest 5 ovo 
erano questo parti: e la terra coi suoi sette eon- 
tin enti, 

104. Facqua primigenia e gli oceani, e cio ehe nasee da 

embrione e le montagne; e in quest 5 ovo orano 
disposti questi quattordiei mondi. 

105. Tolto da M an a vadhar m ae astr a , I, 12. 

106. Questo semicloka e tolto da Manavadli. e., I, 13 a . 

[Gli Ahetuvadin dieono:] 

107. Le varie esistenze ehe debbono esistere ad ogni 

momento, sono prive di causa; senza esistenza 
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non pub esistere eio die deve esistere, come un 
loto celeste privo di realita. 

[I Niyativadin dicono:] 

108. Queir oggetto che deve essere raggiunto in con- 

seguenza della forza del determinismo, risulta di 
necessity puro o impuro agli nomini, poielie, dato 
pure che gli elementi possano compiere un grande 
sforzo, ci5 che non deve essere non pub essere, 
ne eib che deve essere pub essere distrutto. 

[I Parinamavadin dicono:] 

109. 1/ evoluzione [esiste] in ogni tempo, e si riscontra 

nelPanima di tutte le creature, ne si verifiea per 
libero arbitrio, perche '[esiste solo] una forza spon- 
tanea che si manifesta gradualmente. 

110. Invero noi Picaea abitiamo nelle selve, ma non 

tocchiamo il tamburo neppur con la punta delle 
dita: — eppure per la terra corre questo detto, 
che i Pi^aca percuotono il tamburo. 

[I Bhutavadin dicono:] 

111. Gli elementi sono la terra, Tacqua, il fuoco e il 

vento; — data la loro unione, si hanno i corpi, 
gli organi dei sensi, gli oggetti dei sensi e la co- 
scienza ; — P intelletto e simile al potere di una 
bevanda inehbriante ; — le anime sono come bolle 
d J aqua ; — 1 ; uomo altro non e che il corpo fornito 
di intelletto. 

112. I corpi, gli oggetti dei sensi e le cause sono una 

risultanza degli elementi ; eppure dagli stolti si di- 
mostra [che esiste] un altro [essere] che e creatore. 

113. L J universo e tale quale esso [appare] come oggetto 

dei sensi: — « 0 diletta, questo e appunto cib 
che coloro i quali non sono ben informati ehia- 
mano un piede d' orso » G). 


(p La seconda meta di questo verso corrisponde alia seconda meta 
del v. 81 del Saddarqana 0 ove si ha la variante: 
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114. Le castimonie, le moltepliei torture delF inferno, la 

continenza, la rinuncia ai piaceri, il rito consi- 
stente nelFAgnihotra eee., sono eonsideratl come 
giuoehi di faneiulli (*). 

[Gli Anekavadin dieono:] 

115. Siecome le cause e gli effetti sono ciascuno tra loro 

distinti, cosi non e punto possibile stabilire che 
vi sia un karma nel passato, nel presente e nel 
futuro. 


II. 


1. Ora dimostrerb come cib che ammettono eostoro, se- 

guaci [della teoria] della creazione, sia impon- 
clerato, incongruente e in contraddizione con la 
logica. 

2. II origine del mondo esistente e non esistente b da 

una causa anteriore ; ma non pub esservi un 
creatore di cib che e e nemmeno di cib che non 
b, perchb essere e non essere non possono accor- 
darsi insieme. 


bhadre vrkapadavi pagya yad vadunty abalmQrutnh. 

Nel commento di Gunaratna e, quel luogo <> esposta anclie la leggenda die 
vi si riferisce, e che qui riporterei, se non l’avessi giii destinata ad altvo 
lavoro. 

(*) Questo verso e citato da Gunaratna nel commento ai suddetto verso 
di Haribhadra nel Saddargana 0 in unione con l’altro ben noto di Brliaspati : 
Ydvaj jivet sukham jfvet eee.; 

cib che mi fa supporre chc esso pure sia di Brliaspati, tanto piu die nel 
luogo citato Gunaratna munera progressivamente i due versi, e li tennina 
con un ity adi, che li fa credere tolti dalla stessa opera. 
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8. Gib ehe non e non pu6 aver origine ne nel passato 
ne nel presente ne nel futuro: serva ad esempio 
il eorno d* nn asino : — pereib il mondo esiste 
per natnra propria. 

4. Ogni sostanza corporea e ineorporea non. subisee ne 

distruzione ne eambiamento; ma eib si distrugge 
piuttosto nolle sue apparenze fenomenicbe, seeondo 
la teoria jaina (*). 

5. Poiche T universe e nato per volonta di Kacyapa, 

Daksa ecc., come pub reggere Pesistenza di eostoro, 
se il mondo stesso non esiste? 

6. Se tutto, terra, cielo eec. se ne va in distruzione, ehe 

eos J e allora il mondo, ehe cos ; e V intelletto e il 
non-manifestato, e ehe forma vien eib ad avere? 

7. DagF insegnamenti delPottimo fra tutti e diehiarato 

ehe manifestato e tutto eib ehe, oorporeo o inccr- 
pureo, esiste come individuo e per individualita ( a ). 

8. Qualunque sostanza esistente in questo mondo, for- 

nita o no di forma, e individuale; e eib cui non 
appartiene tale individualita e concepibile come 
il figlio di una madre sterile. 


P) Questo verso offre una grave rtiffieolta nel messo yadvety etatprdyah, 
ehe non mi e possibile tradurre alia lettera. HO, nella mia tracluz. , seguito 
il comm. H, che qui riporto per disteso, notan&o die la mia traserizione 
6 lottorale c non fonetica: mUrtdmurta jo dravija hai, paramdnu aura 
paramanujanya jo Jcdryadravya hai, sarva murtadravya hai; jisamcvi- 
rUpa, rasa, gaoidha, sparga hove, tisaicoyi murtadfavyci Icahate haim: 
aura atmd aJcdgadi amiirta dravya hei. Ye dono svurupa, dravyom Ice 
sarvatha Icaddpi vindga nahi hote haim, aura na anyatva, arthat mur- 
tadravya Icaddpi amurtabhdvajcoyi prdpta nahi hove hai, aura na 
amurta Icadapi murta bhdvalcom prdpta hove hai; Icmtu, yaha jo ja- 
gatlci utpatti vindga hai , so paryayarupaliaralce jaina mdnate haim, 
na tu dravyarupa tear a he . 

( 2 ) Svalalcsanam. Seeondo i Buddhist! , di cui qni si combattono le 
teorie, ogni cosa 6 svalaTcsana (cfr. Sarvadareanasarngralia, pag. 9 della 
ediz. del 1889 per Jlvananclavidyasagara, 1. 13-14), cioe individuale, sui 
generis, tale da non poter essere spiegata per mezzo di aidin' altra cosa. 
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9. Se dalla cima cli un corno cF asino non si origina un 
corno di cavallo, cosi per eerto dai non-elementi 
non si originano gli elementi. 

10. Ammettiamo che cola (i. e. secondo il sistema 

Samkhya) possa dal non-manifestato privo di ca- 
ratteristica originarsi il manifestato; lira puo forse 
prodursi il corpo di Soma ecc. se non esistono 
gli elementi? 

11. Non esistendo la serie dei grandi elementi, non e 

possibile die si produca il corpo di costoro. Soma, 
Povo primordiale, Pi tarn aha, Hari, e nemmeno 
Pa^upati e Dinapati. 

12. Mancando il corpo, non esistono differenze di spirito 

e di intelletto; e, mancando cpieste, e forse illo- 
gieo dire che mancano pure la rifiessione e la 
certezza? (Q. 

13. Mancando cio, non v J e intelletto, non essendoyi 

intelletto, non possono esservi ne azione n e qua- 
lity,; e Fessere creatore 6 illogico, quando non 
sussistono ne azione ne qualita. 

14. Se il mondo fu creato da Dio, da chi fu Dio create ? 

La vostra opinione e che egli sia increato: ma 
allora, cosi essendo, bisogna riconoscere che qui 
sia alio stesso modo anche il fenomeno delF esi- 
stenza. 

15. Facendoci ora alia creazione del mondo, noi diciamo 

che essa non sussiste : un Cipla, che e soddisfatto 
se gli uomini raggiungono i propri fini, non fa 
il mondo difettoso. (*). 

16. Quale offesa mai fu. fatta a lui dai Mani ecc. e dagli 

Dei ecc., perche costoro debbano essore sottoposti 
a gioie e a dolori che non hanno una ragione ? 


P j Jim «= victim, ajjojut = nic.eaya, secondo il comm. H. 

( 2 ) Testo: purumrtaih Tcrtalcrtyo, frasc difficile a traclurre, e die, se 
non erro, mi pare significlii die un apta mette la propria soddisfazione 
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17. Uguale essendo la sua capaeita [nel bene e nel male] 

perche non fu il mondo ereato pieno di prosperita 
da colui dal quale esso fu ereato rieco di dolori, 
via di naseita, di veechiezza e di morte ? 

18. Se il mondo fu ereato da lui, perche ne causa egli 

pur anehe la distruzione ? A clre fine generarlo, 
se deve essere distrutto ? 

19. Qua? e il suo merito nel distruggere e nel creare 

Funiverso, o [nel fare] esseri ehe ottengono in sorte 
il dolore prodotto dal naseere eee. ? 

20. Come un pentolaio, il corpo del quale risulta di 

elementi, dopo di aver fatta una pentola o simile 
oggetto, piu e piu volte lo infrange, eosi, spietato, 
fa il ereatore con gli elementi' 

21. Qual saggio mai rieorrerebbe a lui, causa del dolore 

derivante dalF esistenza, e nemico, senza ragione, 
dell J uni verso? Il sommo bene [verrebbe ad essere] 
sommo peecato. 

22. 1/ opinions degli altri e ehe in lui non ei sia eolpa 

quando distrugge il mondo ereato da lui ; ma non 
ha forse eolpa il padre crudele nel? ueeidere il 
proprio figlio ? 

28. Se r anteriore origine del mondo ebbe luogo per 
grazia del ereatore, perche ora pure, appunto per 
grazia sua, non si produce esso alio stesso modo ? 
24. Come ora in varie matrici si produeono gli esseri, 
cosi appunto fu ab eterno: [cosi] dicono i beati 
conoscitori della creazione e delFordinamento del- 
F uni verso. 


nel vedere die gli uomini raggiungono i frai della propria esistenza (kama, 
artlia, dharma e moksa) ; quindi, si eapisce — cio clie e detto nel seguifo 
del verso — che egli non possa creare il mondo cattivo, tale cio 6 da to- 
gliore agli uomini raaniera di raggiungere questi flni, e quindi la felicita. 
Ma non sono del tutto contento della mia interpretazione, e il passo e imo 
dei non poehi diffieili ed oscuri del nostro testo. 
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25. Cosi avendo riflettuto su le varie [teorie della] crea- 

zione, si lascino, [perche sono] tra loro contrad- 
ditorie e sprovviste di ragionevolezza, simili alle 
discussioni intorno a Harihara ( l ). 

26. II creator© del mondo o ha raggiunto o non ha rag- 

giunto la liberazione finale, o e corporeo o 5 in- 
corporeo ; crea cid ehe e o cid ehe non e : in ogni 
caso il creare non gli si addiee. 

27. Se ha raggiunto la liberazione finale, non crea il 

mondo, perche chi e esente da passione non pud 
essere legato dalhatto; chi e fornito di passione 
e corporeo, e necessariamente legato dalFatto. 

28. Molti sono quelli che si trovano nella somma beati- 

tudine, perfetti per scieuza, condotta ecc., eterni, 
beati, esenti dal karma che genera il corpo; ma 
di eostoro non v J e un capo. 

29. La qualita di re si genera in questa catena di esi- 

stenze dal karma, ed e diversa per il dominio in 
cui si esercita ( a ) ; ma nel mondo non esiste un 
creatore che sia signore, uno e incorporeo. 

30. In questo mondo, perpetuo nella sua mancanza di 

stability quanto a forme, aspetti e dimensioni, la 
non - eternity del Mem ecc. non comporta che 
essi siano creati. 

81. L’umverso non fu fatto grande da chi e vario di 
qualita, che nasce e che perisce — tutto cid di- 
eono nel trimundio gli onniscienti. 

32. La ruota del tempo, la sfera celeste e il eircolo delle 
esistenze non proeedono da Dio, ma eternamente 


( J ) Apte spiega questo vocabolo cost : a particular form of deity con- 
sisting of Vishnu and Siva conjoined. — Si tratterebbe forse qui di una 
espressione proverbialc ? 

( 2 ) Ksetratag ca tad blunnam. Con hsetratas si intendono, sec.ondo 
il comm, liindi, il mondo superiore, il terreno e il mondo bruto. — ca, ha 
valore avvcrsativo. 
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si rivolgono (*) per la forza ( 3 ) dei moncli e per la 
forza del karma. 

33. « La lima, il sole e gli oeeani nei tre mondi non 

eseono dai propri eonfini; questa nostra anima 
pervade il corpo ( ,<! ) » eosi dice T ottimo tra eoloro 
che sanno. 

34. Inereato e questo mondo eterno : tutte le terre e gli 

oeeani e i monti e il paradiso e la sede dei beati 
e V etere : ei6 che si trova al di la di esso dieesi 
ultramondano ( alaukika). 

35. Gli uomini, ricchi di questi nomi : — natura, Dio, 

ordinamento, tempo, creazione, preserizione, Fato, 
vanno, per forza, errando G) nel mare delle esi- 
stenze, per effetto del proprio karma. 

36. Non lia ne principio ne fine questo mondo, denso 

del generarsi di esistenze varie di forme prodotte 
per forza del karma. 

37. Cosi, senza posa si volge questa terribile niota dei 

mondi, mossa dal vento del proprio karma, spa- 
ventosa per grancli sciagure, senza principio e 
senza fine, ehe lia come suoi raggi le nascite, 
come saldo eerchio Ferrore e come asse la smo- 
data passione : perei6 che bisogno c ; e di Dio ? 


( 1 ) Punanti, che G- spiega con pravartya bare che, e H con pra- 
varta rahe hai. 

( 2 ) A.nubhCwa, spicgato da G- con p>rabhava e da H con samarthya. 
( 8 ) Oosi intendo, e dubito d’ aver bene inteso, 1’ espressionc prabrii- 

pramancm, die il comm. H. spiega cosi: prcikvti , arthcit delict, pramana 
vyapalcct. 

( 4 ) Sayisarati, a cni G- sav.isaramavi bhramyd bare che. 


AVVBRTENZ A 


La sollecihidine con cui si e dovuto stamp arc quest o mio laroro, 
die solo ritardava la piibldicazione del Giornale, e ragioni d’ indole 
tipografica — sopratutto il cambiamento di stampcria e V aver dovuto 
il compositors im-parare in brevissimo tempo a servirsi dei carutteri 
orientali — furono causa die si incorresse in qualehe errorc. J>ei 
quali noto qni alcuni , die ho potato scoprire in ana rapida let-turn 
dei fogli di stampa, pregando il let-tore, sc altri ne sono rim-asti , a 
esserci cortese di indulgcnza. 

Pag. linee 11 c 16, cloll’ artieolo, invoee di Sdnjl'hyac leggasi Sdujlc-hydc 
* 4, linen 1, > » tabhyani » tubhyiim 

Nel testo: 

I, l inveec di leggasi f5Rr?m 

i, <4 . 

I. 83 • ;TR3i 0 > ?TC3i 0 

i, ioi > ^r^rtr 0 ’ 

e nellfi nota 4 a pag. 21 dell’ artieolo 

invece di garuyate leggasi gamyate. 


nvT*q »» 




UNA VARIANTS DEL “ KILPALAULANTA 

raccolta ad Aimajarvi 


Da pochi mesi, la morte ha fatta muta un ? altra 
delle bocche ormai rarissime che sapessero ancora ridire 
le antiche gesta dei tre eroi finni, ripetero alcuni dei. 
frammenti di oui e intessuto il Kalcrala : un altro degli 
ultimi kmlaja e seeso nelle regioni di Mana. Dal? ot- 
tantunenne Iivana Harkonen io potei ancora udire, oltre 
il canto qui sotto trascritto, quello di Lemminkainen 
non invitato alle nozze di Pohjola, quello delh uovo 
cosmogonico, della grande quercia, del campo di ser- 
penti arato per guadagnare la sposa, del rapsodo che 
chiede denaro o birra per la sua fatica: inline, una 
leggenda medievale sulla morte del Cristo. E assai piu 
avrei potuto raccogliere dalla sua bocca, se il tempo 
fosse bastato: che piu di trenta eanti diversi serbava 
ancora il vegliardo nel tesoro della sua memoria. Ma non 
mi fermai nel remoto e desolato villaggio di Aimajarvi, 
alcune miglia al nord di Suistamo e del Ladoga, se non 
tre ore circa di un bel pomeriggio del 10 giugno 1904. 
Oompagni di viaggio attraverso la Carelia ebbi, per un 
tratto, il seminarista Iivo Harkonen, nipote del cantore, 
la eui figura egli ha tratteggiato con affettuosa festivita 
in un bozzetto del suo Tulia ( r ) ; e per tutta la lunga 


(') Porvoossa, W. SOdentrOm, 1904 (pagg. 47-67 : Eunolaulajnn uni = 
Il sogno del cantore). 


Giornale della SocieM Asiatica italicina. — XVIII. 
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via, il caro e clotto eollega E. N. Setala, delPUniversita 
di Helsingfors, senza il cui aiuto attento e paziente ne 
mi sarebbe stato possibile di raccogliere allora il runo 
cantato nelhidioma earelieo, ne ora di pubbliearlo con 
sicurezza di lezione C 1 ). Non dico altro delP ospitalita 
sua e degli altri amici in quella regione a me gia cara 
per se, e dalle loro premure fattami pin cara : che dovro 
ricordarla nelh opera maggiore per la quale intrapresi il 
viaggio, la versione eompleta del Kalemla. Ma di una 
variante almeno, nella forma genuina, metteva il conto 
dar notizia a lettori specialist! : tanto piu chf essa non 
figura per ora nelle Tomnnot kalevaliane ed e notevole 
saggio di quella che un incliano chiamerebbe redazione 
s am as a, di eontro alia ryusa del Lonnrot. Piu concisa 
di questa (che da materia, come si sa, al III runo (-) 
del poema), ma piu diffusa della nostra, e la variante 
riportata da K. Krohn a pagg. 864-65 della sua preziosa 
Kalevalan runojen historic ( 3 ) : di tutte alia nostra piu 
si avvicina e proviene, al pari di questa, dalla contrada 
fra Suistamo e Impilaliti. 

Uks oli vanha Yainamoihe, 

Toin oli nuori Jougamoihe, 

Ajettike vastakkahe, 

Valjahuksedi vastakkahe. . 

5 Razva tippu rahkehista, 

Udzve uuven aizan peiista, 

Vezi vembelen selasta. 

Virkkaa vanha Vainamoihe : 


O) Vi aggiungo una traduzione italiana, la quale ad altra lode non 
aspira che di scrupolosa fedelta. Nella trasevizione, segnai col punto so- 
vrapposto la n palatale ( mouillee ). 

( 2 ) Nel primo Kalevala , al XXX, che ha soli 243 versi, di eontro 
ai 580 nella edizione definitiva. 

( 8 ) III (ViiinatnOinen), HelsingissH, 1904. 
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« Kuga meista tien pidiiabi » 

10 Tuoll on nuorel Jougamoisel. 
Virkkaa nuori Jougamoine : 

« Koettelemmo konstivammo, 
Mittelemmo miekkojammo, 
Kumrnan miekka on pitembi, 

15 Kimiman konsti korgiembi, 

Sep on soabi tien picleagi ». 
Koeteldihe konstivahe, 
Miteldihbo miekkovahe, 

Sordi Vaino sormillelie 
20 Tuon on nuoren Jougamoisen, 
Suin lumehe, pain vidilie, 
Kobrin ilmahe kovabe, 
Hambahi n vezihagohe, 

Kiinzin kulmahe kivehe. 

25 Virkkaa nuori Jougamoine : 

« 0 sie vanha Vainamoine, 
Vaigie miula teala olla 
Suin lumessa, pain vidissa, 
Kobrin ilmassa kovassa, 
ao Hambahin veziliavossa, 

Kiinzin kiilmassa kivessa, 
Peiista paivilda pahoilda, 
Elamilda vaigioilda. 

O sie vanlia Vainamoine, 

35 On miula kolme orosta, 

Ota noista jombikumbi, 

Ota noistaki parasi ! » 

Virkkaa vanha Vainamoine: 

« Lapsen lahjat, keiihan kenkit, 
40 Ei ole miehen karvarinnan, 
Eiga pardasuun urohon. » — 

« O sie vanha Vainamoine, 
Vaiv* on miula teala olla 
Suin lumessa, pain vidissa, 
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45 Kobrin ilmassa kovassa, 
Hambahin vezihavossa, 

Kiinzin kiilmassa kivessa. 

0 sie vanha Yainamoine, 
Peasta paivilda pakoilda, 
so Elamilda vaigioilda. 

On miula kolme venosta, 

Ota noista jombikumbi, 

Ota noistaki parasi. » — 

« Lapsen labjat, keiiban kenkit, 
55 Ei ole rniehen karvarinnan, 
Eiga pardasuun urohon. » — 

« 0 sie vanha Vainamoine, 
Peasta paivilda pakoilda, 
Elamilda vaigioilda, 
eo Sum lumesta, pain vidista, 
Kobrin ilmasta kovasta, 
Hambahin vezikavosta, 

Klinzin kulmasta kivesta. 

On miula kolme ttitarta, 

65 Ota noista jombikumbi, 

Ota noistaki parasi. 

Peasta paivilda pahoilda, 
Elamilda vaigioilda. » 

Ottaa noistaki parahan, 

70 Peasi paivilda pakoilda, 
Elamilda vaigioilda. 

Yirkkaa nuori Jougamoine : 

« Yuotin, vuotin sen igani, 
Suurta miesta suvukseni, 

75 Vainamoista vavtikseni. » 


Uno era il vecchio Yainamoine, 

P altro era il giovine Jougamoine : 
nel loro viaggio vennero a seontrarsi, 
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le loro slitte F una eolF altra a urtarsi ; 
il grasso sgoceiola dalle briglie, 

[esee] il vapore cli sotto al timone nuovo, 

F acqua giu dal collare. 

Dice il yeccliio Vainamoine : 

« Chi di noi eonvien tenga la via ? » ( r ) 
al giovine Jougamoine [lo dice]. 

Dice il giovine Jougamoine : 

« Faeeiam prova dell J arte nostra, 
misuriamo le nostre spade : 
di chi la spada sia piu lunga, 
di chi r arte sia piu alta, 
quegli eonverra tenga la via ». 

Fu fatta prova di lor arte, 
furon misurate le lor spade : 

Vain 6 ( 2 ) gettb giu sulle dita ( 8 ) 
quel giovine Jougamoine, 

con la boeca nella neve, eon la testa nel nevischio, 

con i pugni nelF aria aspra, 

con i denti in un tronco infraeidito ( 4 ), 

eon le unghie in un freddo sasso. 

Dice il giovine Jougamoine : 

« 0 tu, vecchio Vainamoine, 

grave e a me di quivi stare 

con la bocca nella neve, con la testa nel nevischio, 

con i pugni nelF aria aspra, 

con i denti in un tronco infraeidito, 

con le unghie in un freddo sasso. 

Fammi libero dai giomi tristi, (*) 


(*) Cioe, abbia libero il passo. 

( 2 ) Lo stesso che VainitmOine. 

( !! ) Cioe, in raodo che J. dovesso stave gift a terra, appoggiato 
sulle dita. 

( 4 ) vesihago (— vesihako) ft un tronco d’albero rimasto parecchi anni 
immerso nell’ acqua. 
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dalla vita penosa. 

0 tu, vecchio Vainamoine : 
io posseggo tre stalloni, 
prendi fra questi Y uno o Y altro ( r ), 
prendi pur fra questi il migliore 1 » 

Dice, il vecehio Vainamoine : . 

« Regali di bimbo, doni di povero, 
non di uomo ehe ha peli al petto, 
ne di un barbuto eroe ». — 

« 0 tu, vecchio Vainamoine, 

doloroso e a me di quivi stare, 

con la bocca nella neve, con la testa nel nevischio, 

eon i pugni nelF aria aspra, 

con i denti in un tronco infracidito, 

eon le unghie in un freddo sasso. 

0 tu, vecchio Vainamoine. 
fammi libero clai giorni tristi, 
dalla vita grave. 

Io posseggo tre barchette, 
prendi fra queste Y una o Y ultra, 
prendi pur fra queste la migliore ». — 

« Regali di bimbo, doni di povero, 
non di uomo che ha peli al petto, 
ne di un barbuto eroe ». — 

« 0 tu, vecehio Vainamoine, 
fammi libero dai giorni tristi, 
dalla vita penosa : 

[salva] la bocca dalla neve, il capo dal nevischio, 

1 pugni, dall 7 aria aspra, 

i denti, dal tronco infracidito, 


( l ) La difficolta di jombilcumbi (che 6 < uno fra due », non giji « uno 
fra pm >) fu gia rilevata da K. Keohn (op. cit. pag. 368 in fine), a proposito 
della variante KT, II, 357. Ma forse vi si pud ovviare intendendo che J. 
ahhia in mente in questo verso una scelta fra i due doni migliori (scartato 
il terzo) e nel verso seguente, l’ottimo fra quei due doni. 


[ 7 ] 


327 


raccolta ad Aimcijiirvi. 


le unghie, clal freddo sasso. 

Io ho tre figliuole (*), 

prendi fra queste V una o Y altra, 

prendi pur fra queste la migliore. 

Fammi libero dai giorni tristi, 
dalla vita penosa ». 

Prende fra quelle la migliore, 
lo fe 5 libero dai giorni tristi, 
dalla vita penosa. 

Dice il giovine Jougamoine : 

« Aspettai, aspettai per tutta la mia vita 
di ottenere un grand 5 uomo per parente, 
Vainamoine per genero mio ». 


(*) In tutte le redazioni a me note. J. offre in moglie a V. la sorella 
o le sorelle, mai le figlie. II cantore lia evidentemente fatto confusione 
con le parole della madre di J. stesso (cfr. kt 409, SO; 857 on muUa $?- 
sarta kobne = io ho tro sorelle; k 3, 459 e 525-36; yk 30, 196 c 235-43). 


Firenze, Novembre 1905. 


P. E. Pavolini. 
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Le scarse varianti offerte, rispetto al testo stenzle- 
riano, dai due manoseritti fiorentini del Meghaduta 
(n. 73 e 74 nel Catalogo del? Aufrecht) furono gia in- 
cidentalmente rilevate nelle note alia traduzione postuma 
del Fleehia, pubblieata dal prof. F. L. Pulle nei vo- 
lumi I— III degli Studi italiani di filologia indoiranica. 
Maggiore importanza per la storia della redazione ha 
Pordine eon eui le strofe si seguono in questi mss. e il 
posto che vi tengono i praksipta. Prendendo per base 
Pedizione dello Stenzler e chiamando a il primo dei 
mss. fiorentini (che risale al sumrat 1575) e (5 il seoondo, 
P ordine delle strofe (*) risulta il seguente : 

«) 1-18. 1. 19-21. II. 22-31. III-IY. 32-63. VIII ( 2 ). 
VII. IX. V («). VI ( 4 ). 64-66. 70. 67-69. 71. X. 72-84. 
86. 88-89. 85. 87. 90-101. XIII. 102-112. XIV-XV. 

P) 1-9. 11. 10. 12-17. I. 18-21. II. 22-31. III-IV. 
32-65. VII. X. 69. 66. 70. 67. VI. IX. 68. VIII. 71-86. 
88. 87. 89-101. XIII. 102. 104-106. 103. 105-112. Ag~ 
giunta in margine da altra mano e seguita da XIV-XV, 
la strofa, notata fra gli ksepaka da Mallinatha, ma non 
aceolta nei praksipta dello Stenzler: 


(P Le spurie sono, come nello Stenzler, indicate con niuneri rotnani. 
(-) a legge: b a 1 i 1 a e;i g i r a i 1 1 . 

( 3 ) «: cisyai-yamri. 
p) a: yasyaiji matta-. 
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tasmad adrer nigaditnm atlio (*) clghram etya’lakayam 
yaksagaram vigalitanibhani drstacihnair viditva 
yat saindistani pranayamadlmram guhyakena prayatnat ( 2 ) 
tadgeliinyah sakalam avadat kamarupT payodah. 

Tormina con una strofa di egual metro, ma guasta 
e seorretta: 

^rt ^ R-RIT 
^wfWjrfwWTrTt 

cjn^ro ^rtt 

ehe si pub restituire ( 8 ): 

itthambliutain sucaritarasain Meghadutam ca nanma 
kamakrldavi raliitaj an e viprayoge vinodaih 
meghe ca’sminn atinipunatam baddhabliavaili kavTnam 
nat-va’ryayac ca ran ak am a lain Kalidasa? cakara. 

Per le prime 25 strofe, il ms. p ha anche una tlka, 
scritta in margine e talora fra le righe : di poea o nes- 
suna importanza, come si pub vedere da aleune eitazioni: 

1. kaccit anirdistanamadheyo yaksah. 

2. dadarga drstavan. 

3. hatham api mahata kastena. 

9. nadati cabdayate. 

14. harnti prerayati. kimsvid iti vitarke. 

24. testing ratnanam. 


C 1 ) Con la buona variante: nigaditapatlia. 

( 2 ) Ms. pravasat, die 6 pure buona lezione. 

(3) Moglio forse, in a, eorreggerc: suracita 0 . Debbo 1’ emendazione — 
nipunatain baddha — al chiaro collega H. Jacobi, il quale osserva: — Der 
Diehter Avar jedenfalls nur ein kukavili. Baddhablmmh ware auf vinoclaih 
zu beziehen : < deren Zustiinde Oder Affccte dargestellt sind ». Ieli wiirde 
suearitam idam lieber haben, aber es liegt zu weit von dem vorban- 
denen ab. — 
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IT. 

I tre versi nei quali il narmtore del Rahanemijj- 
ajjhayana (*) deserive il dolore della prineipessa RajTmatl 
nelF apprendere ehe il suo sposo Aritthanemi, rinun- 
zianclo a lei e al mondo, si e dato alia vita aseetiea, 
ispirarono a un verseggiatore jaina, Yikrama figlio di 
Sanghana ( 2 ), il poemetto Nemi&utakfivya, in cui 1 J ul- 
timo verso di ciaseuna strofa riproduee V ultimo verso 
della strofa corrispondente nei Mcghadula. L’Autore 
stesso, nella strofa ' finale (126) dice di se, delfi argo- 
mento e del modo tenuto nel eomporre questo earme 
del tipo mmasyapurana : 

tadduhkliartham pravarakavitur (p Kalidasasya kavyad 
antyain padain snpadaracitan Megliadiitad grhTtva 
gnmanNemcg caritavigadam Sangaiiasya’ngajanma 
cakre kavyani budliajanainanaliprltaye Vikramakliyah. 

« Il noininato Vikrama, figlio di Sangana, preso 
eiascun verso finale del ben tornito poemetto Mcghaduta 
delk insigne poeta Kalidasa, compose, per la gioia della 
mente degli intelligent!, questo poemetto illustrante la 
storia del beato Nemi e avente per argomento il dolore 
di lei (Rajlmatl) ». 

Poche e insignifieanti le lezioni nuove offerte dal 
testo di Vikrama: nella strofa ( 4 ) 18, meghacyamali ; 


(*) Uttarajjhayanasutta XXII pag. 660-81. Cfr. la versione del pro- 
fessor Jacobi nel SBE XV pagina 115, nota 8. La storia di Nemi e di 
RajTmatl fu verseggiata da un altro noto serittore jaina, Merutunga, nel 
M ec/ha d u t a Tcavi/a , ehe Ita comunc il metro coll’ omonimo ealidasiano. 
Cfr. Peterson, Report, 1884-86, pag. 248. 

( 2 ) V. 1. Sangana. 

( 3 ) La glossa ad Hemacandva, Abhidhdna 0 341, dubbia per il PW., 
resta eonfermata da questo luogo. 

( 4 ) Non oecon-e awertire ehe le citazioni si riferiscono sempre al 
plida d e ehe i numeri rhnandano all" edizione stenzleriana. 
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26, ehayadanaksana- ; 51, eva’bhiramya; VI, -jyotsnah; 
XV, aviratasukham ; il nominativo in 87 (-kamalinl na 
prabuddha na supta) e dovuto alia necessita del contesto, 
che pub spesso servire a spiegare anche F eelettismo del 
nostro rispetto alle varie redazioni. Da un jaina, si 
aspetterebbe maggior ossequio a quelle meridionali (per 
es., t, eol quale inveee eoncorda solo per sotkanthani II 
e per abhimataphala XIV) ; le poehe altre variant! coin- 
cidono con H (nltva khedam 32), con k (-niyamananyo’- 
dyatasyeVa 57), eon be (bhlsayes tah 61), con ck (sau- 
dhavatayana-), con KM (samkalpante sthira- 55), eon C 
(vipulajaghanam 41), eol gruppo BhHarKR (viralaja- 
nitair agrubhir 86), e con tutte le redazioni, eccetto M 
(abhyasincan 48) o lit (tvadanusarana 81) ; in ben cinque 
luoghi si aecorda eol solo M: sopanatvam kuru manita- 
tarohanaya J grayay‘I 60, nanacestair jalada lalitair nir- 
viges 62, rasike tvam hi 82, ramanavirahesv angananam 
84, mlnaksobhac eala- 92. Un solo verso, quello che 
chiude la strofa 109 nelF edizione della Kavyamala, non 
ha riscontro nelle altre redazioni: 

purvabhasyam sulabhavipaclara p rap in am etad eva. 

Le strofe si seguono in quesF ordine : 

1-17. I. 18-21. II. 22-81. III-IV. 32-64. V. VII. 
65. 66. 69. 68. 67. IX. VI. VIII. X. 70-84. 89. 85. 86. 
88. 87. 91. 90. 92-97. [98 manca]. 99-101. XIII. 102-112. 
XIV. XV. 

Ma anche qui e lecito sospettare che le differenze 
derivino in parte dalla necessita in cui si trovava FAutore 
di collocare i versi finali secondo la convenienza eon i 
tre precedenti in ciascuna strofa. 

( Gontinua) 


P. E. Pavolini. 
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Nello scorso mese di giugno il prof. L. A. Milani direttorc 
del nostro Museo archeologico mi mandd perche le esaminassi 
quattro fotografie di papiri funcrari con iserizioni gcroglifiche 
e figure, che gli erano state inviate da eerto signor Mielavetz 
residente a Trieste, affinche il Museo ne acquistasse gli ori- 
ginali qualora fossero trovati di qualche importanza. Esaini- 
natine i testi riconobbi agevolmente dai nomi propri dei perso- 
naggi, e dal contenuto delle iscrizioni, che non si trattava gia 
di quattro papiri, come asseriva la lettera delF offerente, ma 
di porzioni incomplete d’ un unico papiro, e eonsultate le mie 
scliede trovai die le quattro fotografie non erano che ripro- 
duzioni di alcune parti del bel papiro funerario di Amen- 
hotep, scriba contabile degli armenti d’Amone, papiro gia 
appartenente al Museo di Boulaq. Informatone subito dal 
prof. Milani e da me il prof. Maspero, che meritamente dirige 
il Museo del Cairo, ne avemmo in risposta, che, pur troppo, 
al papiro di Amen-hotep erano state rubate, circa front’ anni 
sono, quattro pagine, unitamente al papiro del Fayum, e die 
queste pagine, che il Mariette non aveva potato ricuperare, 
eran quelle appunto delle quali il signor Mielavetz aveva 
mandato a Firenze le fotografie. XI prof. Maspero, pur ainmet- 
tendo che chi aveva esibito al nostro Museo gli originali 
delle parti mancanti potesse anclie averli aequistati in buona 


m 
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fede, ci pregava a far pratielie per rieuperarglieli. Ma le 
pratielie riuseirono infruttuose, e il signor Miclavetz non si 
e fat, to piix vivo. 

Eeeo il contenuto clelle pagine in discorso: 

1. Purifieazione della mtimmia. Neb-ua-ti, figlio del de- 
funto, sorregge la cassa funeraria contenente la lnummia del 
padre, poi le getta a tergo al di sopra del capo Facqua di 
vita. Un altro figlio del defunto, il sacerdote Rin, accosta alia 
mummia Y ap-ro. 

2. La barca funebre che trasporta nel moudo sotterraneo 
il defunto Amen-hotep, scortato da Iside, Tliot, Hepra e Su. 
L’iscrizione geroglifica in 12 linee vertieali eontiene quasi 
per intiero i Capitoli 141 e 171 del Libro del morti , mentre 
le leggende elie fianclieggiano le sette porte effigiate a destra 
contengono i nomi dei sette gnardiani e dei sette annunzia- 
tori die dovranno laseiar passare il defunto nelle sale del- 
l’Amenti. 

3. A sin., in 7 linee vertieali, tutto il Cap. CLXXI, p>iii 
il principio del Cap. CXLII, elie insegna il modo di far per- 
fetto il defunto, e gli indiea tutti i nomi d’Osiride e degli 
altri dei. 

4. Il defunto comparisee innanzi ad Osiride-Hent- 
Amenti che e seduto sul trono ; 1’ accompagnano sua moglie 
Ur-t e sua figlia Ta-ha-t. L’iscrizione del naos, al di sopra 
della tavola d’offerte, eontiene i soliti appellativi d’Osiride. 


Nel il. 36 della Bevue critique d’histoire et de litte Fu- 
ture dello scorso settembre il prof. Maspero lia fatto ima 
lireve rassegna delle mie piccole memorie intorno ai quattro 
papiri funerari pubblieati da me 1’ anno scorso nel Bessarione 
e nello Sphinx. Mentre ringrazio Peminente egittologo del 
giudizio beiievolo che ha portato sui miei lavori, e dell’ eccita- 
mento cortese perche io faccia conoscere a poco per volta i 
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monumenti inediti del nostro Museo egizio, spero ehe il me- 
desimo non si avra a male se dieo il mio sentimento sui due 
appunti ehe egli mi ha fatto. 

Anzitutto, pur riconoseendo ehe la mia trascrizione in 
geroglifici e esatta, egli ritiene una infedclta raver io tra- 
seritto pin volte il nome egizio d’ Eliopoli col segno dolFom> 
chio di vitello anziehe eon quello del pilastro, ehe ho usato 
in certi casi. Egli considera questa trascrizione, non die quella 
del segno della pane (fir i a siccomc una de ces inexactitude s 
auxquellcs on se laisse mtrainer parfois pour vouloir etre 
trap exact. Ora se e’ e inesattezza, questa sarebbe, se mai, 
quella di non aver io adottato costantemente per il nome d’ E- 
liopoli il segno della panegiria in tutti quei luoghi dove Fje- 
ratieo non uso il segno hen ehiaro del pilastro. Ma lo stesso 
prof. Maspero ci dice die per Faddietro anclic lui aveva 
trascritto il segno iniziale di quel nome col geroglitico della 
panegiria , die ora rifiuta, e soggiungc che la forme que le 
signe initial (le cenom revet dans Vhieratique des has temps 
prete d des interpretations di verses. Cio e verissimo, purdic 
non s’ intenda della forma jeratiea del pilastro , sulla quale 
non possono eader dubhi, ma della gran somiglianza del segno 
della panegiria eon quelle deXY oreeehio ritulino. Nondimeno 
un attento esame dei papiri mostra che fra qnesti due segni 
usati come determinativi correva uua certa differenza; e questa 
diiferenza fu appunto la ragione per la quale nella trascri- 
zione del nome d’ Eliopoli ora adottai il primo segno, ora il 
secondo. Del resto, che il segno del Y orecchio vifulino qual 
iniziale di quel nome urbico non fosse ne una inesattezza, lie 
mia novita, poteva indiearlo la prima nota da me apposta 
alia linea 14 della pag. Ill del papiro 3662, dove si aceenna 
a un sareofago del tempo tolemaico, sul quale in serittura 
geroglifiea occorre indubbiamente F orecchio di vitello come 
iniziale del nome egiziano d’ Eliopoli. 

Maggior fondamento puo avere F osservazione del prof. Ma- 
spero riguardante il significato della preposizione m ehe ri- 
corre pin volte nella enumerazione delle parti del corpo 
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uinano. Supponendo un’ellissi per: an sena(u)a m sena(u) 
Nun, an her a m her Ra, io tradussi: sono i miei capelli 
quelli di Nun; e il mio volto quello di Ra, ecc., intendendo 
ehe i capelli e il volto della defunta si fossero identificati 
eon quelli di Nun e di Ra. Secondo il prof. Maspero le sin- 
gole membra del defunto non son proprio quelle del dio, rna 
o sono il dio stesso, al quale sono identifieate, ovvero, eolla 
variante della preposizione m in N, appartcngono a lui. Quindi 
le frasi suddette si dovrebbero tradurre: i miei capelli son 
Nun, il mio volto d Ra, e la frase: au pesta n na Nebu 
Gerau significherebbe: il mio dorso appartiene ai Signori di 
Babilonia. Il prof. Maspero sembra dubitare dell’ autentieita 
di qhesta lezione, ma la preposizione n invece della m occorre 
nella stessa finale anche sul pap. berlinese pubblieato clal 
Lieblein. Gerto e variante erronea in luogo della m, clie oe- 
corre in quel passo anche nel Libro dei morti, e in frasi ana- 
log-lie sui test! delle Riramidi, ma questa variante, se non e 
derivata da una confusione fonetica delle due nasali, potrebbe 
essere indizio che il senso preciso della frase aveva eessato 
d'esser eliiaro anche agli seribi delle necropoli. 

Puo darsi che Y interpretazione del prof. Maspero si ac- 
costi piii d ; ogni altra air intenzione del testo ; certamente e 
conforme a quella da lui seguita nel tradurre i testi delle Pira- 
midi, nei quali si trova la pin antica redazione del Cap. XLII 
del Libro dei morti: tepk m Hor-Dat, la tua testa e 
Hor-Duat, fen n Pepi pen u Thot, il naso di gucsto 
Repi e Thot (Rec. Ill, pag. 205, VIII pag. 188), e senza la 
preposizione: her n Pepi pen Ap-heru, la faccia di qnesto 
Pepi d V Apri-vie. Ma che altre interpretazioni siano gram- 
maticalmente e logicamente possibili lo mostrano le traduzioni 
del Pierret, del Lieblein, del Le Page Renouf e del Wallis 
Budge. 

Il Pierret (Pap. Louvre 3148), quantunque legg-a sempre m 
e non mai n la preposizione, parve indeeiso sul valore di essa, 
giacche, accanto a : sont mes cheveux en Noun, est ma face en 
Ra, che tanto puo significare come quel dato membro abbia 
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tutto Taspetto di Nun, o di Ril, quanto che sia nei corpo di 
Nun o di Bit, continua poi : est ma narine au Resident.... de 
Sehem est won dos k tons les dieux da Goran. Ma nella 
traduzione del Cap. XLII del Lihro del rnorii egli interpret?) 
sempre ad nn modo: L 1 Osiris N., sa char dure est k Noun, 
sa face est k JR, a, scs yeux sont A Hath or etc. 

A1 Lieblein non garba ne l’attribuire alle diverse membra 
della defunta la soniiglianza eon quelle corrispondenti d’una 
divinita, ne alia divinita la propriety delle medesime. Egli 
traduce: mes cheveux sont de Nun, ma face, est de Ha. etc. 
( Lc livre eyypi. Que mon nom fieurisse, Pap. 18, III, lin. 13), 
e soggiungc in nota: « Cos expressions ne signifient pas: les 
« elieveux sont com me les cheveux de Nun, la face eomme 
« la face de Ha, etc., non plus: les elieveux appartiennent a, 
« sont sous la, protection de Nun, la face uppartient a, est 
« sous la protection de Ha, etc., mais: les elieveux sont fails 
« dc la matter e de Nun, c ? est-a-dire que Nun est la matiere 
« de la quelle les elieveux sont faits, que Ra est la matiere 
« de la quelle la face est faite, etc., de sortc que tons les 
« membres liumains sont crees de la matiere divine. (Test 
« dans ce sens qidil est dit a la fin du paragraphe: il n’y a 
« aucun membre sans dieu ». 

II Le Page Renouf invece, la eui traduzione mi parve 
risponder meglio al sense di quelle frasi, interpetrb: my hair 
is that of Nil, my tiro eyes are those of Hath or (Book of 
the Dead, nei Proceed. XV, 276); e non diversamente il Wallis 
Budge: the hair of Osiris Ani triumphant , is the hair of Nil, 
the face ecc. is the face of lid, ecc. (The Book of the Dead, 
London 1898. Transl. p. 96;. 

Che poi, almeno negli ultimi tempi della religione egizia, 
non ripugnasse il credere che non soltanto le varie divinita, 
ma anehe le singole loro membra potessero esercitare mf in- 
fluenza benefiea e protettriee sulle membra corrispondenti 
degli uomini e degli animali divini eolle quali si erano iden- 
tificate, lo mostra ehiaramente nei vv. 15-33 del Cap. I la 
stele Metternich, che spetta al tempo di Nectaneho I (378-360 
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a. 0.): 0 quello, gatta , ?7 tuo capo c it capo di lid,.... il tuo 
naso c il naso di That...., di lid, che dona V aria al naso 
d’oc/ni persona,...., le tue orccchic son V oreccliie di JSfeb-tcr, 
che ode la voce di ogni persona...., la tue coscie son le coscic di 
Ment, che edge le tue coscie ; le tue viscere son le viscere di 
MeJi-urt , die niter m c distrugge il velcno dalle viscere nolle 
membra tutte die sono in to, e nolle membra degli del in 
del o, e nelle membra degli del in terra. Per tal modo, il 
significato primitivo delle frasi snrricordate del nostro papiro 
pud esser benissimo quello elie il prof. Maspero ei offre nei 
testi delle Piramidi; ma quel significato pud essersi alterato 
coi secoli per di veil tar quello della stele di Nectanebo, alia 
quale, seguendo V esempio dei traduttori inglesi del Libra 
dei morti, mi parve meg'lio attenermi. 

$ ❖ 


Nei n. 3b del Bullettino ufficiale del Ministero del- 
V Istruzione pubblica, useito il 31 dello scorso agosto, si 
legge a pagg’. 1777-88 una Belasione del delegato prof . Gia- 
como JDe Gregorio sui risultati gcnerali e sugli studi egi- 
ziani ed africani del XIV Gongresso internazionale degli 
Orientalisti, (Algeri, 19-20 aprile 1905) , presentata a 8. E. 
Leonardo Bianchi , Ministro della Istnmone pubblica. 
Dalla medesima si rileva, elie il prof. De Gregorio nella parte 
che personalmente lo riguarda non si limito a mostrare ai 
congressisti F origine significativa dei prefissi delle lingue 
bantu, ma entrando nel campo delP egittologia voile ancora 
discorrere della cosidetta Pietra di Palermo, eioe di quel- 
l’importante e curioso monumento opistografo delle prime 
dinastie, ebe per i prirni illustratori era un elenco d ; offerte 
e di feste, per il Naville un indiee d’ anniversari o di solen- 
nita religiose e civili, o di giorni nei quali doveva celebrarsi 
qualche cerimonia, per lo Schafer b un frammento di annali, 
e per il Maspero un catalogo di date reali. Se, dopo tutto 
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quello die e stato scritto su questa pietra dal De Rouge alio 
Schafer e al Sethe, il prof. De Gregorio si e indotto a par- 
lare di quel momimento alia presenza del Wiedemann, del 
Yirey, del Lefebure e cl’altri chiari egittologlii, giova cre- 
dere die alle notizie e dettagli istorici di clii V lia preceduto 
ne abbia aggiunti dei nuovi in base alia decifrazione di quelle 
parti del testo die ancora nessuno era giunto a deeifrare; c 
questa decifrazione presum ibilmente non gli sarebbe stata 
possibile senza un nuovo studio lungo e paziente del nionii- 
mento, o senza fotog rafie piii perfetfc di quelle del prof. Sa- 
linas, die parevano insuperabili. Sc pertanto egli lia ])ot,uto 
per questi mezzi rettificare vecclii errori di lettura, e colmare 
le lacune del testo, e a lamentarsi die non ne abbia fatto 
cenno nella sua Relazione; la quale, pur troppo, per cib die 
riguarda il nostro monumento e cosi smilza e sparuta, die 
qualcuno potrebbe anclie dubitare se le notizie e i partieo- 
lari istorici forniti dal prof. De Gregorio ai congressisti sian 
realmente frutto di ricercbe originali, o se, come potrebbe 
arguirsi dal silenzio degli egittologlii presenti, non siano die 
ripetizioni di cose dette da altri. Giacclie, della provenienza 
incerta della JPietra; dell' impressioni litograticlie del Gan- 
diano; del fac-simile inviato dalPAmari al De Rouge; della 
eortesia del car. Pensabene, die non e mai stato avaro di 
quelle impressioni eon gli studiosi che gliene diiesero ; e final- 
men te dei partieolari storiei sui regni di Snefru, di Sep- 
ses-qaf, di User-qa-f, di Sah-u-ra e di Nefer-ar-qa-ra 
era stato detto abbastanza, fin da quando alia Socictd di 
storia patria siciliana, nel giugno del 1895 fu letta una Not a 
su quella iscrizione (V. Arch. star. sic. N. S. anno XX, 
fasc. III-IV). Ma molto ancora rimaneva da farsi, ne le pub- 
blicazioni posteriori, bench e naturalmente piii corrette e meno 
incomplete, potevan risolvere ogni dubbiezza. Andie le foto- 
grafie del prof. Salinas, per quanto splendide, non avevan 
servito per nulla al Naville ed alio Schafer a deeifrare per 
intiero il verso del monumento. Il Naville infatti aveva do- 
vuto per questo verso riprodurre, con licvi correzioni e in- 
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grandito, il mio di segno; e lo Schafer die aggiunse al suo 
lavoro le fbtografie del Salinas, non era g’iunto a ricavare le 
sue traserizioni del verso clie dalla eollazionc del Boreliardt, 
il quale andato espressamente a Palermo si pote eonvincerc 
ehe il disegno pubblieato dall’ Archivio storico siciliano era 
quanto allora si possedesse di meglio. Lo Schafer,' del quale, 
almeno, il march ese De Gregorio avrebhe potato citare il 
nomc nella sua j Uelasione, parlando del disegno pubblicato a 
Palermo, memore dell’ adagio uni cinq u e suum, scriveva a 
pag. 3 del suo studio: Die InscJirift ist sum. ersten Male 
von Hrn. A. Pellegrini 1896 in eincr in Anbctracht Hirer 
Seliwicrifjl'eit rortrefflichen Wei sc veroffentlieht vortlcn. 

Cosi stando le cose, non ci resta ehe far voti die il 
prof. De Gregorio voglia dare un po’ pin di sviluppo a quella 
sua parte di relaziono clie tratta della Pietra di Palermo, cd 
offra al piii presto possibile agli studiosi di cose egizie una 
nuova pubblicazione del monumento, colle sue nuove foto- 
grafie e con un nuovo commentario, clie riuscira ben accetto 
a tutti gli orientalisti se gettera nuova luce sui punti oscuri 
e controversi del monumento, clie davvero non sono poclii. 

Firenze, ottobre 1905. 


A. Pellegrini. 
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Uebungs - und Lesebuch zum studium (ler Japanisclien Schrift, 

von prof. dott. Rudolf Lange, Lehrer ties Japanisclien am Se- 
minar — Berlin, Georg Reimer 1904, in 8 n , pp. nvi-529. 

Fra i libri pubblieati dal Seminario orientale di Berlino, ri- 
guardanti la filologia giapponese, questo fa seguito agli altri dovuti 
alia stessa opera del prof. Lange, lettore nel Seminario medesimo, 
e ne compie la aerie. Vi si trovano, riuniti e bene ordinati, co- 
piosissimi esercizi di lettura, per addestrarsi nella lingua e serit- 
tura del Giappone; i quali, composti da prima di frasi sempliei ed 
usuali, portano poi 1 o studioso a mano a mano, e per gradi, all’in- 
telligenza di pin difficili testi; alia cui interpretazione precisa, 
1’Autore e sempre guida sicura e sollecita. Gli esercizi di lettura 
sono inoltre, per la maggior parte, resi in modo da adattarsi alia 
« Grammatica », gia pubblicata daH’Autore, e chiarirne le regole 
con la pratica degli esempi; e sono da riguardarsi pure in relazione 
alle altre Opere di lui — Einf filming in die jajfanische Seri ft, e 
Lehrbiteh des jajpanishen Umgangssjrrache — senza le quali l’uso di 
questo Manuale riuscirebbe assai meno profittevole. 

Oltre all’idioma e alia scrittura sillabica giapponese (katakana 
ebiragana), il Manuale del prof. Lange avvia pure all 1 esereizio e alia 
conoscenza del niodo con cui i caratteri cinesl sono adoperati da’Giap- 
ponesi nelle diverse loro scritture, e del eonae quei caratteri deb- 
bono esser Ietti e pronunziati: la qua! cosa forma una delle mag- 
giori difficolta per tutti coloro die si accingono ad apprendere il 
Giapponese, senza una cognizione bastevole della lingua e scrittura 
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della Cina. Ogaii « Esereizio » ha innanzi la lista dei caratteri ci- 
nesi, die vi vengono impiegati, con. la traduzione in katakana a 
lato, e la lettura in sinico-giapponeso : poi seguono note e osser- 
yazioni linguistichc, pin o meno ampie e numerose second'o il bi- 
sogno dell’ interpretazi one del testo. 

Lo fonti donde sono tolti i brani di prosa giapponese, che com- 
pongnono questo Manuale, e che scrvono di testo agli studiosi della 
lingua scritta giapponese, sono libri scolastici o d’altro genere, 
stampati nel Giappone; aneddoti, novellc e favole, di soggetto 
eineso e giapponese, prose dalla raccolta che ne ha fatta il pro- 
fessors Jwaya, gia lettore, prima del prof. Lange, nel Seminario 
tedesco per le lingue orientali ; notizie geografiche tolte dalla Geo- 
grafia giappone.se dell’ Jwaya stesso; motti e facezie scelte dal libro 
umoristico di Zippensha Jkku, intitoiato Hizahurige. Molti brani 
sono poi estratti da giornali giapponesi, come il Yomiuri shim bun, 
il Manmaru shimhun , il Nichinichi shimhun ; da cui 6 tolto il di- 
scorso politico, pronunziato dal marchese Ito, il 21 maggio 1899, 
nell’ occasione di un suo viaggio per 1’ isola di Kiusliu: discorso con 
cui lemma, col cap. 91, il Manual e del prof. Lange. 

Un appendice (p. 482) dfi in giapponese i nomi piu important 
delle nazioni, dei paesi e della citta delle varie parti del mondo; e 
un Indice compiuto (pp. 491-514) di tutti i caratteri cinesi, disposti 
per classifiche, con un altro Indice (pp. 515-529) delle cose notabili, 
pongono fine al volume, che 6 il 19° dei Lehrblicher des Seminars 
ftlr orientalische Sprachen in Berlin. 

C. P. 


0. Cappeller - Yavanacatakam (Hundert Sanskrit-Strophen 

nach griechischen Dichtern). - Jena, 1904 (e Bombay, 1905). 

A questa « centuria greca » sono da tributare, in misura forse 
pifi ampia, le lodi gia prima date, in questo nostro Giorna'le (XY 
209-212) alia Sitbhasitamtiliha : chb il pensiero di Eschilo e di Pin- 
daro e talvolta pifi lontano e pifi discorde dal pensiero indiano, 
che non quello di alcuni fra i tnoderni e modernissimi poeti e pen- 
satori tedeschi. E- se talora della Moira h felice immagine il daiva, 
e di Zeus il vidhi e Yama di Hades, altre volte occorre tutta l’arte 
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squisita e 1’ intima cognizione che del sansci'ito, in ogni sua sfu- 
matura di lingua e di stile, lia il dotto professore di Jena, per ea- 
varne aceonce e cliiare perifrasi e rispondenze alia parola ellenica, 
sacra o profana. 

Delle cento strofe, 21 toccano ad Omero, 15 ad Esiodo, 1 a 
jtfimnermo, 8 a Solone, 4 a Teognide, 1 ad Alemano, 1 ad Ana- 
creonte, 6 a Pindaro, 18 ad Esclulo, 17 a Sofocle, 11 a Euripide, 2 
a Teocrito. Opportunamente la centuria appare, oltre che in veste- 
europea, in stampa nagarica nelV Indian Antiquary : che a lettori 
indiani sara ben grata sorpresa gustare nella lingua e nei metri dei 
loro kdvya lc perlo piu pure della lirica e della drammatica greca, 
come per esempio il celebre frammento di Alemano (sOScmtv S’opscov 
-Aopoycci re) e i due sublimi cori de\V Antigone (uoAAd xd Seivd e ’"Kpwg 
aviv tocre paxav). L’aggiunta del testo avrebbe svelato, come nella 
raccolta precedente, piu presto ed a pin, l’arte e P ability del tra- 
duttore ; della quale anche i nostri lettori godranno di avere un 
qualche saggio : 

* 2 . 

o'i-q rcep tpnXAoiv ysvetj. rolv] oe %cd avSpcov. 
cpuAAcc xd gsv T’dvspog x® st > *7 A a Se b’ HXy} 

xr/Aebococa cpi>si, eapog S’eTciytyvETat &pyj ‘ 
cog dvSpffiv ysvgyj f t psv cp’jsc, r} S'dreoA^ysc. 

(Om. Iliade 6, 146-49). 

yadrgani hi pattrani tadrg&h santi manusah 
yatha pattrani vrksebhyo nipatanti mahltale 
rohanti ca punar vataih preryamanani madhavaih 
evam kulani jayante vina§yanti ca dehinam 


15. 

Toov xot zaxov ea c E, og x’otbt £94aovx« vsealku 
gslvov ETCoxpuvsi %al 8 g Eos’jpsvov xaxep’Sxet. 

(Om. Odissea 15, 72-78). 

tulyadosav avaimy etau tisthantam yo ’tithiin grhe 
niskrtgayitum iecheta yiyasum ca nirodhayet 
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%al y.EpK|xsug Kspajist xoxsei, y.al xsy.xovL xsy.xtov, 

%al uxc.07.6c; uxcoygij qp 9 *ovssi, %al a otSog aoiScp. 

(Esiodo, Op. e giorni, 25-26). 

kulalag ca kulalaya vaiiije vanig Trsyati 
daridrag ca daridraya gayanaya ca gayanali 

75. 

aXX’ sax’ dAv)i>7]g q ppoxSv uapoi.|na, 
ayD-paW aStopa Sffipx XQuy." ov^oiga. 

(Sofocle, Aiaee , 664-65). 

satyam evasti tad vakyam manusesu yad Tritam 
adanany aridanani narthakani ca karliicit. 

P. E. P. 


Boris Tueaiev - Acta S. Fere Mika’el et S. Zar’a Abreham 

(Corpus Script, christ. orient.; Scriptores Aethiopici, series altera, 

tomus XXIII). - Roma, De Luigi, 1905. 

La serie ctiopica del Corpus script. Christ. Or ., promosso dal 
Dr. Cliabot, si e arriccliita di due nuovi testi agiografici, editi dal 
Turaiev in base a un ms. della eollezione D’Abbadie. 

Fere Mika’el, monaco nella comunita di Fere Menatos e poscia 
in quella fonclata da Anorewos a Segaga nella l. a metii del sec. XIV, 
eletto nove anni piu tardi abate del suo convento e quindi, per 
nomina regia, nehura eel del distretto di Warab, dovette essere fra 
gl’ inspiratori di re Zare’a Ya l qob 0 almeno un de’ piu accaniti suoi 
ministxi nelle feroei persecuzioni contro i pagani. Narra la sua 
storia, a esempio, come, rifugiatosi presso lui un notabile pagano 
evaso dalPesilio d’Agay, Fere Mika’Jl lo schiaffeggiasse, affrettan- 
dosi a far cadere nelle mani del re il fuggiasco e i suoi compagni, 
die senz’ altro vennero massacrati ; e si che altrove e dipinto come 
osservantissimo dell’ ospitalita ! Pari zelo spiego nel distruggere gli 
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antidii culti locali, sui qnali, speeialmente su quelli per i gent 
degli alberi, i suoi Atti lianno aecenni interessanti, pur avvertendo 
die ritengo una schernitrice invenzione quella dell 4 idolo di Zad. II 
fiero monaco morl nei Dawaro, ov’ era al seguito del re, il di 18 
di sane, per peste, morbo die sembra torraentasse in permanenza 
1’ Etiopia verso la prima nietii del see. XV, a giudicarne dalle mani- 
festazioni frequenti segnalate nei non molti testi dell’epoca, come 
la dosolazione dell’Amhara gia ai tempi di Noway a Ivrestos rieordata 
nei Ta’&mr di Libanos, la forte moria di Dabra Bizan alquanto dopo 
il 1403, la distruzione di Dabra Demali ncl Danbalas poeo dopo il 
1419, P epidemia rieordata da Maqrlzl e die costo la vita ancho al 
re d’ Etiopia nei 1434, P ultra eostringente Zare’a Ya‘qob a severe 
misure di polizia alcnni anni dopo il 1454 eec. Ora, poiehe re Zare’a 
Ya l qob fu nei Dawaro per la guerra eontro il sultano Badlay ben 
Sa‘d ad-Dln, caduto nella battaglia del 20 dicembre 1445, e poiclte 
alle diffieolta di tal guerra, non alia vittoria par accennare il gadl 
(pag. 11, v. 25-20) subito prima della morte di Fere Mika’Sl, pub forse 
amniettersi die questa avvenisse il 25 giugno 1445. — Meno impor- 
tanti come sussidio alia storia sono gli Atti di Zare’a AbrehSm; 
ma essi pure offron cose degne di nota. 

I due testi, tors’ aneo per la poca correttezza degli amanuensi, 
non sono qua e 1& privi di qualelie oscurita. — Circa P edizione, 
segnalasi il tentativo del Turaiev di pubblicare distinti in versetti 
per rima i non poclii tratti di prosa rimata o sag 1 , die, al pari di 
tutti i testi congeneri, questi pure contengono. 

C. Ii. 


Il (pritrisasticalakapurusacaritram di Hemacandka, Parmn I: 

Cry adTevarae ar itram . Bombay, Nirnayasagara, 1905(Samvat 1901). 

— 2. a edizione a cura della 4 Soeieta per la diffusione della 

Legge jainica in formato oblungo (cmm. 13x25), di pagg. 18n. 

Dn dono inaspettato giuuge sempre gradito, massime se si tratti 
di cosa insolita e rara. Con lieto viso accolsi quindi l’omaggio del 
libro sopraccitato, die il segretano della v Jainadliarmaprasaraka- 
sablia’ mi spediva da Bhavnagar, e mi proposi di darne tosto no- 
tizia ai lettori del nostro giornale. 
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Uno solo dei died Pare an ond’ e intessuta la ‘Vita dei sessan- 
tatre Calakfipurusa ’ compare nel volumetto, e 1’ editore dovra molto 
sud are per giungere in porto se, coin’d detto nella prefazione a 
cpiosta prima parte dell’ opera, il gran poem a di Ilemacandra acco- 
glie ben 85.000 §loka, narrando diffusamente le geste dei 24 Arhat, 
dei 12 Cakravartin, dei 9 Vasudeva, dei 9 avversari dei Vasudeva 
e dei 9 Baladeva. 

Questo primo Parvcm, ricco di 5043 distici, consta di 6 capitoli 
o Sarga in metro §loka, all’infuori dell’ ultima strofa di ciascun 
capitolo, redatta in metro differente. Cosi il primo capitolo finisce 
in vasantatilakd (st. 911), il secondo in g.alinl (st. 1040), il terzo in 
rathoddJiata (st. 692), il quarto parimente in gdlini (st. 846), il 
quinto in rip antdkhydn a ki, sorta di upajati (st. 798) e il sesto in 
oasantatilakd e in gardulavikncjitam (stt. 755 e 756). 

Secondo la prefazione ( prastdvand ), la vita del primo Jina 
Rsablia (AdTqvara) s’ intreccia, in questa prima parte, con quella di 
Bliarata ( a ), e si espongono qua e Id,, con opportune digressioni, le 
dottrine jainiche. Il saggio Dharmaghosa parla nel primo capitolo 
del quadruplice clharma, delle varie specie di esistenze e del frutto 
die se ne pud trarre, e delle cinque caratteristiclie del dono. Pren- 
dendo quindi occasione dalla disputa di Svayambuddha con alt ri 
ministri, si confutano le teorie atcistiche del Buddhismo e degli 
analoghi sistemi filosofici (bauddhadinastikamatdndm sthapanapur- 
tHticctm khandanam pradargitam). Segue una prolissa descrizione 
delle pene infernali a proposito delle anteriori nascite di Svayam- 
prablia, e finalmente la definizione di venti efficaci discipline asce- 
tiche. • — Il secondo capitolo determina la nascita del Jina Rsablia ( 2 ), 
entrando in questioni cronologiclie relative al VAvasarpinl eec. — 
Nel terzo Sarga il venerando Yugadl^a (Rsablia) espone le verita 
fondamentali del Jainismo. 

La prefazione non ci dk altre notizie intorno al eontenuto dei 
successivi capitoli, ina qualcosa si puo desumere dai loro titoli. Il 
quarto, BJ}a,ratacakrotpaHi-digvijaya-rdjydbliiseTca~Sundaryddivra- 


1 1 ) kglio del Jina Rsablia e primo Cakravartin. 

1 2 ) La eui mnestosa efflgie appare litografata nel saggio del Buboess, 
JHgambara Jaina Iconography, Bombay 1904, Plate I (Estr. dall’< Indian 
Antiquary >, vol. XXXII, p. 459 sgg.). 
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tagrahanaMrtano nama, descrivera certo « 1’ origin e della sovranitii 
di Bharata, la sua conquista delle varie parti del mondo e la sua 
incoronazione »; descriverii inoltre « 1’ assunzione dei voti fatta da 
Sundarl (*) eccetera ». — II quinto, BalmbaMsanigramculJl'sa-lcevcda- 
jndnasamkirtano nama, dir a del « combattimento di Bahubali ( 2 ), 
della sua consacrazione, della suprema conoscenza da lui posseduta». 
— II sesto ed ultimo, Marlcibhava blidvi(Jaldlcdpuru?a~Bhagavanni- 
rvana-Bharatanirvanavarnano nama, parlera della « nascita di 
MarTci ( 8 ), de’futuri Qalakapurusa, del nirvdnam del Beato (Rsabha) 
e del nirvdnam di Bharata ». 

II testo di questo primo Parvan, edito dall’indiano Narmada- 
gamkaragarman coll’ aiuto di quattro MSS, b in generale corretto, e 
non niancano brevi note in sanserito, a eommento e dilucidazione 
del testo. Qualche lieve menda tipografica, come candraprabha 0 in- 
vece di candraprabha, 0 (I, 10 a), n nalini lead all 0 invece di 
leadall 0 (I, 89 b\ rdjydinbMseka n invece di rdjydbhiselca 0 (titolo del 
IV cap.), pub essere agevolinente corretta in una futura edizione. 

L’ opera di Hemacandra, che abbiamo letta solo qua e Hi sal- 
tuariamente, rientra fra i poemi retorici e yi spesseggiano le ripe- 
tizioni e le allitterazioni ( anuprdsa ). Cosi nello §1. 10 del I cap. si 
susseguono e intrecciano le pill varie allitterazioni: 

candraprabhaprabhog candramarTcinicayojjvala | 

milrtir murtasitadhyftnanirmiteva griye ’stu vah || ( 4 ) 

e nello gl. 89 il suono della lettera 1 riempie tutta quanta la strofa: 

palSgatalahintalanalinlkadalTdalaih ) 

talayrntlkrtaih panthag cichidur gharmajam gramam j| ( fi ). 


(’) Sorellastra di Bharata. 

( 2 ) Fratello di Sundarl e fratellastro di Bharata. 

( 3 ) Figlio di Bharata. 

( 4 ) Di lui che. soverchia la luce lunare, la persona fulgida come fascio 
di raggi lunari, (piasi plasmata di pura meditazione corporeata, ci porti 
fortuna. 

(■'’) I viandanti con foglie di banano, di loto, di palina, di palma vi- 
nifera e di butea, fatte ventaglio, estingueano la spossatezza prodotta 
dal caldo. 
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All’infuori cli questo e di altri vezzi propri del gencre lette- 
rario a cni il 4 Trisastiqalakapimisacaritram ’ appartiene, la dizione 
6 seuipre ehiara e forbita e castigato lo stile. 

Intorno all’autore del pocma ci da la prefazione alctme inte- 
ressanti notizie che non sara disntile compendiare. Nell’anno 1089 
d. C. (Samvat 1145) Hemacandra nasceva nel Surilstra, provincia 
dell’odierno (fuzerat, da PahinT e Canciga, agiato mercante. Fu 
cliiamato Cahgadeva e trascorse nel suo villaggio natal e Dliandliuka 
la prhna infanzia, finclie, giunto all’ eta di otto anni, fu condotto 
alia citta di Karnavatl per esservi educato. La prese il nome di 
I-Iairaacarya (eangiato poi in Hemacandra) e sali presto in gran 
fama per dottrina e santita di vita. Le innuiuereyoli sue opere 
poetiche, che accolgono, secondo la tradizione, tre milioni e mezzo 
di gloka, sono di vario genere: grammatiche, dizionari, poemi reto- 
rici, trattati di logica, di Yoga, di politica, di stilistica e di me- 
trica. Molte ne cita la prefazione, alia quale rimandiamo il lettore 
desideroso di conoscerne i titoli. Hemacandra mori nel 1174 d. C. 
. (viler amcisamay at Ickagn is u r yam i t e varse ) ottantacinquenne, il che 
giustifica e spiega la stia prodigiosa fecondita letteraria. 

Noi auguriamo alia benemerita 4 Jainadharmaprasarakasabha la 
quale attende con indefesso zelo a divulgare le piii insigni opere 
jainiche, di poter presto condurre a termine la pubblicazione della 
l Yita dei sessantatre Qalakapurusa’. L’ottima scelta dell’ editore ce 
ne da sicuro affidamento. 

Ferdinando Belloni-Filippi. 


Rene Basset - Le synaxaire arabe Jacobite ( redaction eopte). - 

(Patrologia Orient alis , t. I, fasc. III). Parigi, Firmin-Didot et . 

C., 1905. 

Del sinassario giacobita d’Egitto e dei documenti in esso compen- 
diati Angelo Mai scriveva : « si aniles fabulas et anachronismos palma- 
res... demas et emendes,luce quidemdignissima esse... ex eo potissimum 
quod in iis tota feme nationis Coptitarum et Habessynorum historia 
describitur, ecelesiae Alexandrinae traditiones et ritus illustrantur, 
ac varia optimae notae monumenta ad sacram profanamque erudi- 
tionem, uti et orientalis historiae notitiam spectantia referentur ». 
Se per gli Abissini piu nessuno potrebbe cio ripetere, sta in fatto 
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die il sinassario in quistione 6 un eomplemento egregio alia Storia 
dei Patriarclii d 1 Alessandria. Aggiungasi die nel naufragio di tanta 
parte della letteratura copta gli scritti a raid die dagli antichi mo- 
nnmenti copti rampollino hanno assnnto speeiale intercsse, e fra 
tali scritti il sinassario egiziano c indubhiamente e di gran lunga 
il piu pregevole, come quello die, sia pur sotto forma di tradizioni, 
ci conserva una quantity di notizie e d 1 indication i sulle prime vi- 
cende del cristianesimo nel Delta c nella valle del Nilo, sulla con- 
dotta dell’Amministrnzione Rom ana di fronte alia nuova fede, ecc.: 
appunto da questo sinassario PAnielineau ha tratto la maggior 
parte degli elementi sn cui posa 1’ interessantissimo suo studio sui 
martiri d 1 Egitto. 

Il Basset ha ora intrapresa 1’ edizione dell 1 importante opera, 
cosi sodisfacendo a un lungo voto degli studiosi, die non potcvano 
certo appagarsi delle magre notizie dell’Assoinani, del Ludolf ecc., 
tanto pin die limitata ai soli primi sei mesi dell 1 anno e riniasta 
la traduzione todesca del sinassario stesso, intrapresa dal W listen fold. 
Il primo fascicolo, edito teste, comprende i mesi di tut e di biiheh. 
11 Basset, pel testo eompreso in tale fascicolo, si avvale di eodici 
diversi da quelli del Wtlstenfeld: cosi troviamo parecchie adtlizioni, 
p. e. le commemorazioni di Mamines (5 tut), di Basilissa (6 id.), di 
Cornelio (11 id.), di Teodora (id. id.), di Leonzio (15 id.), ecc.; 
qualche coinmemorazione assai pin sviluppata, p. e. quella di Seve- 
riano di Gabala (7 tut), ed alcune nitre, invece, soppresse, p. e. quelle 
d’Eumcnio d’ Alessandria (9 babeh) e della costruzione della chiesa 
di Macario (16 id ). Data la differenza fra le reeensioni in uso nelle 
varie chiese, e desiderabile eonoseere il numero di mss. pin largo 
possibile, e tin da ora il Basset, in aggiunta alle variant! dei codici 
parigini su cui l 1 edizione c condotta, ci promette un volume comple- 
mentare, comprendente i testi cbe potranno essere forniti da rccen- 
sioni ancora da lui non consultate, e, per di piu, un certo numero 
di testi arabi inediti relativi a pareeclii articoli del sinassario. 

II nome di R. Basset, I 1 illnstre direttore della Scuola Superiore 
di Lcttere di Algeri, dispensa dalPesprimere giudizi sul modo con 
cui l 1 edizione del testo e la sua traduzione sono condotte. Certa- 
mente, la pubblieazione del sinassario della chiesa copta e quella, 
pure in corso, della Storia dei Patriarch! d’ Alessandria segnano 
per gli stud! sulla storia del cristianesimo egiziano un momenta 
d 1 eccezionale importanza. C. R. 
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Recueil de Memoires et de Textes publie en l’honneur 
du XlVe Congres des Orientalistes, par les Professeurs 
de 1’iScole superieure des Lettres et des Medersas. — Alger, Fon- 
tana, 1905. In 8°, p. 615. 

Texte zur arabischen Lexicographie. Nach Hanci- 
schriften herausgegeben, von Dr. August Haffner, Pri- 
vatd. a. d. lc. k. Universitat Wien. — Leipzig, Harrassowitz, 
1905. In 8°, p. xiv, 73, 328. 

K. Inostranzef, Torzestwennyi wyesd Fatimidskikh Kha- 
Iifow. — S. Petersburg, 1905. In 8° gr., p. 113. 

Rapport sur les Inscriptions hebra'iques de la France, 

par M. MoYse Schwab, Bibliotliecaire k la Bibl. Nation. (Nouv. ■ 
Arch, des Missions Sc. et Litt. XII, 3). — Paris, 1905. 

Hildenfinger, Bibliographie des Travaux de M. M. Schwab, 
(1860-1904). Paris, 1905. 


Nell’occasione del Congresso internazionale degli Orientalist) 
tenutosi in Algeri nella primavera di quest’ anno, alcuni Professori 
dell’ Ecole Snperieure e clelle Medersa lianno pubblicato un grosso 
volume che contiene 16 dissertazioni di vario soggetto, ma relative 
ill molta parte alia letteratura araba e all’ Islamismo. 

Apre degnamente la serie Pillustre direttore dell’ Ecole des Let- 
tres , il Basset, con un articolo sopra un’ opera recente, il « Sulwat 
an-nafs» di Muhammad b. Ga l far b. Idris, il quale enumera i libri 
di cui si b servito nel compilare la sua opera. Questo porge occa- 
sione al Basset di dar notizie sopra ciascuno di questi libri e sui 
loro autori, con copiosi rinvii bibliografici. E un prezioso contributo 
di storia letteraria in un campo molto vasto e ancora imperfetta- 
mente conosciuto. 

Il Bel, in un articolo per piu riguardi importante, ragiona dei 
riti che si osservano e delle costumanze che vigono nel Magreb, 
quanclo nella siccitA s’invoca da Dio la pioggia. Questa specie di 
Rogazioni sono ben distinte da quelle che si credono istituite da 
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Maometto, g possono piuttosto riguardarsi quali feste popolari e 
a grant; del tempo della raccolta; infatti parecclii dei riti che vi si 
osservano sono assai antichi ed anterior! alPIslam e porgono mate- 
ria ad important! studi comparative 

II Doutte ragiona della strana festa annuale celebrata dagli stu- 
denti al Marocco, la quale ricliiaina al ponsiero quelle degli studeuti 
di Europa nel medio evo. II sultano del Marocco deve, forse suo 
malgrado, coucorrere a questa festa earnevalesca che dura parecclii 
giorni. In uno di questi giorni, alia presenza delPefimero sultano 
degli studenti, viene pronunciata una «ljutba» in arabo letterario, 
ma misto di forme volgari, e che potrebbe in certa guisa parago- 
narsi a talune poesie goliardiche. 11 Doutte pubblica due di queste 
« hutba » scherzevoli, le quali invero non ostante una certa mono- 
tonia e lungaggine, non mancano di uno spirito festevole, nomina- 
tamente per la parodia di frasi coraniche e di preghiere musulmane. 
Questo che a noi seinbrerebbe una mancanza di rispetto, non e in- 
teso cosi dai Musulmani, che talvolta esprimono cose sconce e tri- 
vial i con metafore tolte da riti religiosi. 

Di genere ben diverse 5 la contribuzione del S. Leon Gauthier 
il quale traduce il trattato di Averrofe siill’accordo fra la religione 
e la filosofia, dichiarandolo con copiose note. L’Autore promettc di 
pubblicare fra breve uno studio approfondito sul trattato di Averro£; 
sono ricerche alle quali accrescono importanza gli stud! recenti del 
Prof. Aein y Palacios sulla relazione -che intercede fra Averrofe e 
S. Tommaso. Premessa alia traduzione b la Iista delle varianti e degli 
errori delle precedenti edizioni di questo trattato che sono: quella 
del Miiller (da un cod. delP Escuriale) e due egiziane, le quali tut- 
tavia non derivano dal ms. del Cairo, ma dalP edizione del Miiller. 

Sotto il titolo di «Quelques observations sur le Dictionnaire 
pratique arabe-francais de Beaussier» il Mareais da preziose ag- 
giunte a questo dizionario assai stimato: e sperabile che un rifa- 
cimento ne sia condotto a termine fra non molto, ancorclie non cosi 
perfetto come lo desidera l’Autore*, ma intanto le osservazioni del 
Marcais, ricche di rinvii e che occupano quasi un eentinaio di pagiue, 
hanno per la lessicograha una grande rilevanza. 

Il Motyl inski pubblica e accompagna di traduzione e note eru- 
dite una specie di catecbismo o « aqida » degli Abaditi. E noto che 
la setta degli Abaditi, propriamente Abaditi, ha nei « masariqa » e 
nei « magfiriba » nmnerosi seguaci in due punti estremi del mondo 
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musulmano, nelP Oman, Zanzibar ecc. e nelP Affrica settentrionale. 
V « aqida » pubblicata dal Motylinski si riferisce a questi nltiini, 
anzi fix seritta, in origine, in berbero e poi tradotta in arabo nel 
IX° secolo, pare, dell’egira; essa e molto xxtile per ben eonoscere le 
eredenze dogli Ibaditi del Magreb. 

Un lungo e dotto articolo die molto interessera gli studiosi 
della storia antiea 6 quello del S. Gsell sulPestonsione che ha avuto 

10 Stato di Gartagine nei van periodi della sua storia; parimente 
alia storia antiea sl riferisce un breve articolo del S. Fournier sul 
earattere di Micipsa in Sallustio e sull’adozione di Giugurta. 

II Ferrand pubblica un testo nella lingua del Madagascar, clio 
per essere relativamente antico, ha una speciale importanza per Io 
studio di quella lingua. 

Non e qui il caso di menzionare tutti gli articoli di questa 
pregevolc raccolta, ma prima di tinire nominero quello delP Yver 
sulla Commissione nominata da Luigi Filippo, nel 1833, per Pordi- 
namento dell 1 Algeria di recente acquistata dalla Francia. I molti 
punti di soiniglianza colle questioni della nostra oecupazione di 
Massaua e della Colonia Eritrea rendono questo articolo assai istrut- 
tivo per chi si occupa di questioni coloniali. La eonquista di Algeri 
che a poco a poco si b estesa a si grande territorio, che ha portato 

11 protettorato di Tunisi e portera forse quello del Marocco, vale a 
dire ad una posizione affatto prcpondcrante nelP Affrica del Nord, 
non diede nei primi anni alcun buon frutto; la Commissione co- 
mincio dal discutere so la Francia doveva o no conservaro P Alge- 
ria! e la decisione di conservarla non fu presa alia piena unanimity. 


Il Dr. Haffncr pubblica una serie di testi relativi alia lessi- 
cografia araba. Primo fra essi b il « Kitab al-qalb wa’l-ibdal » che 
fornisce un ricchissimo materiale per lo studio delle varie forme, 
forse talvolta dialettali delP arabo. Le autorita che cita il suo autore 
Ibn as-Sikktt, sono di primo ordine e tntte naturalmente antiche; si 
pud quindi credere che le varie forme date da Ibn as-Sikkit abbiano 
realmente esistito, almeno in gran parte, nelP arabo. 

Il «Libro deleammello» di Asma% che e il secondo dei testi 
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pubblieati dalb Iiaffner, cl 6 giunto in due recensioni ben distinte 
Puna dall’altra; la prima in un eodice di Costantinopoli e in altri 
ancora, l’altra in tin antico codiee di Vienna. Cfiustamente si e av- 
visato P Haffner di dare separatamcnte le due recensioni. 

II terzo scritto ora pubblicato e il «Kitab al-halq» o nomen- 
clatura sulla struttura dell’uonio, seeondo il menzionato codice di 
Vienna. 

LMmportanza e Putilita che hanno questi scritti per la lessi- 
cografia araba e affatto specialc. Abbiamo qui nella loro forma prima 
e genuina tante parole e tante significazioni passate poi, in forma 
pin o meno abbreviata e alterata, nei grandi lessici generali. La 
pubblicazione di queste antiche fonti sarit di grande aiuto per un 
« Thesaurus » della lingua araba, opera veramcnte colossale, ma che 
gPimmensi progressi degli studi arabici fanno sperare non impos- 
sibile quando cite sia. 

I versi di antichi pocti arabi citati in questi scritti sono nu- 
merosissimi, e P Iiaffner ha avuto cura di rinviare agli altri libri 
dove essi oceorrono; questi rinvii e le note criticho accrescono il 
pregio e Putilita del libro dell’ Haffner, stampato coi bei tipi della 
Imprimerie catliolique di Beirut e pienamente vocalizzato. Il numero 
delle parole arabe dichiarate in questi « Texte » 6 tanto grande che 
il loro indice, quantunque stampato a colonne e in carattere minuto, 
occupa un centinaio di pagine. 


L’ Inostranzew ragiona della uscita solenne che solevano fare 
annualuiente i califfi fatimidi. Un esteso ragguaglio di questa so- 
lennita si trova in Maqrizi e in Ibn Tagribardi non che in Qal- 
qasendi, ed e propriamente parte di un ceremoniale dei califfi, che 
pub risalire alia line delPXI 0 o al prineipio del XIF secolo. Li que- 
sto notevole frammento conservatoci negli autori sopra nominati, 
P Inostranzev da la traduzione eon numerose note cdie la rischiarano 
in ogni parte. Il libro e accompagnato da due appendici, la prima 
sulle Hi-: ana o tesori dei Fatimidi, e la seconda sulla distribuzione 
degli abiti dalla cassa del califfo. Anelie per la lessicografia araba 
il libro e di molta rilcvanza. 


Giornale (Mia Sacietd Asiutica italiana . — XV1IT. 


23 
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II ben noto ebraicista M. Sclnvab, bibliotccario alia Nazionale ■ 
di Parigi e tradnttore del Talmud di Gerusalemme, ebbe incarioo 
dal Ministero dell’ Istruzione di «recueillir les inscriptions liebra'i- 
ques relevees en France ». I risultamenti di questa missione sono 
esposti nel « Rapport » sopra annnnziato, il quale interessera molto 
anebe i cultori della storia del giudaismo. 

L’ iserizione fnnebre tanto eomune presso antichi popoli, ed aneo 
presso popoli strettamente affini agli Ebrei, quail i Fenici, non era 
generalmente in uso presso gli Ebrei; le iscrizioni delle Catacombe 
giudaiche di Roma, di Yonosa eec. sono in greco o in latino e solo 
nel medio evo non alto, doe nel XIT’ secolo, cominciano gli epi- 
tali in lingua ebraica. Fell’ introduzione 1’Autore menziona le prin- 
cipali citta di Europa nelle quali esistono epigrafi ebraicho; Roma 
e menzionata solo per le iscrizioni delle Catacombe, ma vi abbon- 
dano altre iscrizioni ebraicho, sebbene di tempo reccnte. 

Nel I n capitolo lo Schwab ragiona delle iscrizioni di Franc in 
dell’ alto medio evo, die sono in latino e presentano non piccole dif- 
ficolth; esse sono state oggetto di molti lavori die lo Schwab ri- 
corda ed esamina. II IF capitolo tratta delle iscrizioni in ebraico 
die cominciano nel XII" secolo ; esse sono divise secondo le citta 
dove furono poste, sononchfe di aleune di esse gli originali sono 
perduti. La piii grande iserizione e quella di Beziers; numerosis- 
sime son quelle di Parigi la cui comunita israelitica sempre fiorente 
ebbe da Beniamino di Tudcia un caldo elogio. Una iserizione ebraica 
di Metz die contiene il 2° precetto del Decalogo, sembra dovuta a 
Protestanti e non ad Israelite II IIP capitolo b sulle iscrizioni del 
Rinascimento e dei tempi moderni. Andie delle epigrafi giudaiche 
di Algeria e della euriosa iserizione di Hammfun Lif in Tunisia si 
ragiona nel libro dello Schwab, die 6 assai importanto per lo studio 
del Griudaismo francese, specialmente nel medio evo. 


Ricordero in questa occasione la Bihliografia degli scritti dello 
Schwab, pubblicata dall’Hildelfinger e die si eleva a pit di 400 mi- 
meri; il primo seritto dello Schwab, sulla puntuazione ebraica, fu 
pubblicato nel 1860. 


t. a. 
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Handbuch des Sanskrit mit Texten und Glossar. Einc 
Einfttlirung in das spraelnvissenschaftliche Studium des Altin- 
dischen yon Dr. A. Thumb a. o. Professor a. d. Universitllt Mar- 
burg. 1. Grammatilc. — Heidelberg, Winter, 1905; pp. xviii-505. 
M. 14. 


Una grammatica eompleta della lingua sanscrita redatta eon 
metodo scientifieo non esisteva finora, giacche quella del Waeker- 
nagel, dottissima e preziosissima, di cui e uscita or ora, dopo un 
intervallo di novo anni, la prima sezione del secondo volume, e 
ancora Iontana dal suo compimento. Quindi il libro del Thumb viene 
ad appagare un desiderio lungamente sentito dai glottologi. Occorre 
subito notare eh’ esso e dedicato speeialmente ai prineipianti, e men- 
tre e scritto con criteri strettamente scientific!, vuol servire nello 
stesso tempo come guida pratica alio studio del sanscrito. Percid alia 
trattazione grannnaticale fara seguito, in un secondo (ed ultimo) vo- 
lume, una piccola raccolta di testi col relativo glossario. 

La parola sanscrito (e non antico iniliano come quale uno si sa- 
rebho aspettato) non 6 posta a caso nel titolo di questo libro. In- 
fatti PAutore si e proposto d’insegnare soltanto la lingua usata nel 
periodo classico della letteratura indiana. Le forme pin antiehe 
(vodiche, brahmaniche, epidie) sono citato soltanto come termine di 
raffronto e in quei casi in cui dalle sole forme classiche non ri- 
sultercbbe abbastanza cliiaro cio cbe si vuole insegnare o dimo- 
strare. 

II libro appartiene alia ben nota collezione di manuali lingui- 
stici die la libreria C. Winter di Heidelberg pubblica da alcuni anni, e 
PAutore, nolle linee generali, ha seguito Io schema oifertogli dagli 
altri volumi, con quelle modificazioni die P indole speeiale della 
lingua richiedeva o suggeriva. Gosi, per esempio, le concise e sue- 
cose notizie sulla civilta, religione e storia dell’ India die troviamo 
nei 17 e 18 riescono qui molto utili ed opportune*, introdurre 
qualcosa di simile in una grammatica greca o latina sarebbe uno 
sfoggio d’erudizione e niente altro. Lo stesso dieasi dell’intero ca- 
pitolo III die contiene un riassunto storico della letteratura indiana 
e un cenno intorno agli studi linguistici dei grammatici indigeni e 
dei filologi e glottologi europei. 
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II pregio maggiore di quest’ opera eonsiste, secondo me, nella 
giusta misura serbata in ogni eosa. Consideriamo lo indieazioni bi- 
bliogralidie. Una bibliografia sistematiea forma il primo capitolo del 
libro, ma numerose citazioni s’incontrano in ogni pagina. Ebbene*. 
si pud dire elm queste citazioni non sono ne poche nd troppe, giac- 
che se fossero piu scarse, il lettore non sarobbe abbastanza infor- 
mato circa le singole questioni, e se fossero piu copiose lo farebbero 
confondore anziche orientare. Andie il materiale etimologico 6 dato 
con giudiziosa sobrieta. La comparazione suole esser fatta soltanto 
con quelle lingue die si suppongono pin familiari al discente: greco, 
latino e gotico. 

Non si crcda pcro die tutto sia da lodare in questo lavoro del 
Tlmmb. Le inesattezze, pur troppo, non mancano. 

A pag. 8 e detto die la denominazione « indogcrmanico », « In- 
dogermani » contiene il nome dei due popoli « welche frtilier (d. h. 
bevor die Zugohorigkeit des Keltiscben zum indog. Sprachstamni 
orkannt worden ist) 1‘tir die Hussersten Gliodcr im Westen und Oaten 
gohalton warden ». Ora a me pare che la scoperta del celtico non 
abbia variato nulla, giacche I’estremo limite occidentalo del m oil do 
indogcrmanico non e rapprcsentato dall’ Irlanda (celtiea) ma dalla 
Islanda (germanica). Per la storia di questo vocabolo, insieme a 
Gr. Meyer IF. IT, 125 segnenti, era da citare B. Delbrtick IF. 
Anz. Ill, 268 sgg. 

A pag. 31 si dice die il primo autore europeo d’ una grammatica 
sanscrita fu il gesuita Ilanxleden. Invece, come dimostro Tli. Zaclia- 
riae (WZKM. XV, 313 sgg.), questo onore spetta a un altro gesuita, 
Enrico Rotli di Augusta. 

Pag. 50. « Nadi Brugmann ist das idg. o in oft'ener (inlautender) 
Silbe im Arisclien regelreclit durcli a vertreten ». Cio non e esatto, 
dal momento che in K. ygl. Gr. 74-75 il Brugmann si limita a dire 
die cotesta legge semhra accettabile colle restrizioni proposte dal 
Kleinhans e dal Pedersen (cio6 per il caso di o seguito da liquida 
o nasale). Del resto tutto il § 65,2 non 6 uno dei piu felici. 

Pag. 303. yoclhati 1 er geriit in Bewegung ’. Che questo fosse il 
significato originario dell’ idg. ieudh- risulta dal latino (iuba iubeo ) 
e dal lituario (jvM jundii ), ma non credo che alcuna traccia ne 
conservi il sanscrito, che dall’ idea di L movimento ’ svolse quella 
di 4 lotta ’. 

Pag. 455. nrpatma-ja- 1 von der Person eines Konigs (nrpa-) 
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abstammend, Konigssolm Perche non diyidere in nrpa- 1 re 5 ed 
atm a j a- l tiglio’? 

Ai non pochi errori di stampa segnati nei Nachtrdge sono da 
aggiungere: un t per l a pag. 64 1 . 20, dxihmdh, per ilithvdli a pa- 
gina 829 1. 7, ed un l per l a pag. 420 linea terzultima. 

Giuseppe Ciardi-Dupre. 


11 Bacco Indiano nelle sue attinenze col Mito e col culto 
Dionisiaco. — Memoria letta alia R. Aeeademia di Arclieo- 
logia, Lettere e Belle Arti dal Socio residente Michele Kerbaker, 
Napoli, Stab. Tip. della R. Universita, 1905. 

Sia detto senza preamboli die questa Memoria del Korbakor e 
tra le pin originali ed insigni uscite dalla penna doll’ egregio ed 
operoso filologo e va subito segnalata all’attenzione degP Indianisti 
eome quella la quale e destinata a dar materia ad ampia discussione 
e a eondurre alia soluzionc d’ un importante ed intricato eninnna 
mitologico. II problema die PA. si propone e, in poche parole, il 
seguente : in quale divinitk indiana i Greci venuti in India con 
Alessandro ravvisarono gli attributi ed i earatteri del loro Dioniso 
si da identificare quella con questo e ereare la leggenda delle glo- 
riose imprese compiute da Bacco nelP India, innestare, in altri 
.termini, sulPantica leggenda dionisiaca dementi orientali? La que- 
stione d assai spinosa, die P unica divinita indiana con la quale 
Dioniso possa essere ragguagliato e Soma , uno dei pi u cospicui del 
vedici, die p erd al tempo in cni i Greci vennero a contatto con 
gP Tndi, era decaduto dalla sua altezza e pin non figurava tra i 
numi popolari oggetto di un culto e pero accessibili alia conoacenza 
e alio studio dei conquistatori elleni. .Non 5 il Kerbaker il prime a 
ravvicinare Dioniso con Soma, ma nessuno meglio di lul e eon mag- 
giore geniality e riuscito a ricostruire il tipo indo-europeo di Soma . 
simbolo, originariamente, della forza inebbriante del succo spreniuto 
dalP Asclepiade acida, e a lumeggiare il mito seriore di Dioniso 
antropomorfizzato merce i raffronti col mito germinale del Soma 
vedieo il quale lascia ancora trasparire la forza naturale di cni e 
personificazione. 
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Ma per il problcma propostosi dall’A. non basta dimostrare del 
Soma vedico e del Dioniso ellenico la cornune derivazione da mi 
mi to primordiale indo-europeo i 6 necessario escogitare se nclla mi- 
tolog’ia postvedica, tra le divinity indiane die potevano venire a 
conoscenza dei Greei, ce lie sia una rivestita delle stesse carat- 
toristicho di Dioniso e pero continuatrice, rampollo, propaggine 
dell’ antico e tramontato dio Soma. E qul dove la Memoria del 
Kerbaker diventa sommamente suggcstiva e si segnala per quella 
dottrina, quell’ aciime e quella indipendenza di giudizi che sono 
(loti invidiabili dell’A. in ogni suo scritto, ma die in quest,’ ultimo 
lavoro si rendono piu die mai cospicue. L’ A. parte dal concetto 
giustissimo die era impossible si dileguasse dalla tradizione reli- 
giosa indiana la figura del Soma vedico, uno dei cardini del sacri- 
ticio, protagonista di tutto il IX mandala del Rgveda, onorato e 
celebrato con particolari e eomplicatissimi riti i quali formano gran 
parte del contenuto dei trattati liturgici o Brahman a. Bene avvisa 
1’A. negando a Gandramas l’onoro d’essere il continuatore di Soma, 
(Jandramas che nella mitologia epico-puranica lia mediocre impor- 
tant, manoa dei earatteri piti concreti ed umani di Soma e non 
offre materia di riscontri col mito di Dioniso. Invece una cospicua 
divinity epico-puranica ignota al Veda ma popolarissima nell’ India 
bralnnanica ai tempi appunto dell’ invasione macedonica, 6 il dio 
Skanda o Kumdra o anche Kdrttikeya, il quale da una parte mo- 
stra non dubbio e maravigliose somiglianze con Soma, dalP altra 
presenta tratti leggendari die sembrano quelli stessi di Dioniso. 
Ma in tanto queste mirabili consonanze fra i tre miti ci si appale-. 
sano perspicue ed evident!, in quanto PA, con sagacia e magistral© 
esperienza sa additarcele ad una ad una e bel bello insinuandosi 
riesce a persuaderci che la sua ipotesi e suffragata da validissime 
ragioni e piacer^ poco soltanto a chi non ha avuto la fortuna o 
rneglio il inerito di presentarla per primo. Fra i tanti raffronti 
dimostrati e che ognuno potra leggere nella pregevole Memoria 
(pp. 24 e segg.), uno ne trovo di singolare importanza e che poteva 
assai agevolmente sfuggire a chi non fosse come il Kerbaker acuto 
ed aocorto osservatore uso ad essere estimatore esperto dei fatti e 
ad attribuire ad uno di questi vago ed indiziario, una portata e un 
valore che sposso non hanno cento e anche mille fatti concreti. 
Voglio alludere alio strano posto che occupa Sanat-Kumdra, altro 
soprannome di Skanda, nella letteratura teosofica. il certamente 
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ussai singolare d’ incontrare questo dio nel YII capo della Ghan- 
dogya- Upanisad quale banditore d’tina dottrina mistica di carattere 
essoterico, fatta per contentare le aspirazioni eudemonistiche del 
piu ed affermante che lo stato finale di riassorbimento delP aniwa 
individua ncXVAtma o anima universale, non e certo scevro di de- 
lizia, d’ ineffabile piacere. 0 perelie mai fare del Dio della guerra 
un teologo e un teologo a quel modo? Ammessa la identity sostan- 
ziale di Soma e di Skcmda, appare naturalissima la funzione teo- 
sofica di quest’ultimo in una Upanisad del Sdmavedu il quale tratta, 
si pud dire, quasi esclusivamente del sacrificio del Soma. E 1’ A. 
quindi procaccia di dimostrare come dal culto del Soma dovesso 
razionalmente svilupparsi una dottrina teosofica avversa al crude 
pessiinismo e ligia alle tendenze escatologicbe dei piu. In un solo 
particolare discordo dall’A., Ik dove egli dice die liella Kdthaka- 
Up amis ad (valli .II) si faccia una distinzione solo conta ai dotti, tra 
oid die nel sapere e Imono, doe assolutamente vero, e do die place. 
Io credo invece cbe nel passo in questione Yama parli del famoso 
bivio di Ercole, della via della virtu cbe apre la mento al vero e 
di quella del vizio che ottenebra 1* intelletto. 

Le illazioni dell’ A. a proposito della parte rappreaentata da 
Sanat-Kwmara nella Ghandogy a- Upanisad e del sistema teosofico 
derivante dal culto di Soma, trovano nuova prova e sostegno dal 
passo mah&bhkrateo Y, 41-46 opportunamente citato e sapiente- 
mente illustrato. II parallelismo che 1’ A. stabilisce poi tra questa 
evoluzione del culto di Skanda e quella di Dioniso, le mirabili cou- 
cordanze che egli scopre tra il sistema teosofico rappresentato da 
Sanat-Kumdra e le dottrine escatologicbe professate dagl’ iniziati 
ai Misteri eleusini, costituiseono un brano interessantissimo di storia 
religiosa, aprono arditamente una strada non per anco tentata, me- 
ritano d’ essere prese in seria considerazione da quanti tra noi e 
all’estero lavorano all’illustrazione delPantica civilta indo-ellenica. 

Ho gia detto che questa Memoria del Kerbaker e estremameute 
suggestiva, nfe saprei trovare altro aggettivo che meglio designasse 
P elfetto che essa sopra me produce. Soprattutto vorrei che la Me- 
moria si trasformasse presto in libro, perche a me pare che racco- 
gliendo molti material!, segnatamente sulla persona di Skanda e 
sul suo culto, alcune incertezze e dubbi verrebbero a dileguarsi. 
Per esempio non so convincermi che dalla leggenda di Kdrttikeya 
sia scomparso ogni accenno a quello che nel mito di Dioniso b un 
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elemento tanto importante : la passione, i dolori, le persecuzioni 
patite c supcrate dal dio. L’ indagine ha qui campo da spaziarc e, 
secondo me, con frutto. 

Voglio augnrarmi die al pregevole lavoro sia data la maggiore 
diffusione, e die gl’ ilhistri Yedisti e Sanscritisti estei'i non si la- 
scino sgomentare dal fatto die esso 6 scritto in italiano, (lingua, 
per quanto si voglia, assai poco adoperata nel commereio scienti- 
hco), ma lo loggano, lo vaglino e lo critichino. Per parte mia li 
prego di non scandolezzarsi sovercliiamente degli errori di stampa, 
che souo moltissimi e sembrano accusare l’A. di una colpa die as- 
solutamente e notoriamente non ha : la mancanza di scmpolosa 
precisione filologica. 

C. POIIMIOHI. 


Bibliografia ebraica (1905). 


Del manualc escgetico di Abr. Kahana (y. GrSAJ, XVII, 380), 
e uscito un nuovo volume; Imia, commentato dal dott. Samuele 
Krauss (Budapest) ( 1 ). II Kr., benemerito della lessicografia rabbiniea 
(come autore doll’ opera, ricchissima di matorialo: Griech. unci Int. 
Lelmwarter ), si inostra un buon conoscitore della letteratura esege- 
tica. Esamina coscienziosamente i lavori dei commentatori medie- 
vali e modern!, ed anche — benchfe con minor esattezza — le tradu- 
zioni anticlie. I risultati, che ne t'rae, sono, 6 vero, alle volte poco 
persuasivi, come pure la sua critica del testo non sempre soddisfa. 
Nella breve introduzione (xv pag.) accetta senz’altro il deutero 
Iesajas, invece non sa persuaders! della esistenza d’ un terzo (pro- 
pugnata da Oheyne, Duhin ed altri). Riconosce dei capitoli intrusi 
anco nel primo Imia (1-40): anzi secondo lui i cap. 24-27 appar- 
terrebbero al tempo d’ Alessandro Mag-no e dei suoi successori. Pin 
a lungo ne abbiamo trattato- nella Bivista Israel. II. p. 10 seg. 


0) D s np Skto na&iiTp©’ “15D, Gitomir, A. Kaliami, 1905. 
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Non senza importanza per la storia del Re Hizqijahu e — per 
conseguenza anco per qualche capitolo di Isaia — b Fopuscolo pub- 
blicato recentemente dal dott. Otto Weber (Lipsia), nella collezione: 
« Der alte Orient », sulla vita e sulle gesta del sovrano assiro San- 
herib ( 1 ). Dire volte il potente monarca ebbe ad oceuparsi del suo 
vassallo in Giudea ; nell’anno 701 Hizqijahu organizzo una 1 ega 
contro rinipcro, assieme ai principi di Sidon e della Filistea. Al- 
lora Sanherib, dopo aver punito severamente gli altri ribelli, as- 
sedio anclie Gerusalemme ; pero si contento d’un tribute abbastanza 
abbondante, e lascib il capo della Rivoluzione sul trono avito. Perche 
tanta mitezza — si domanda il nostro Autore? o risponde: perche 
Sanherib dovette affrettarsi ed andar a difendere il suo dominio, 
minaceiato in Babilonia. A qucsta prima impresa di Sanherib si 
riferisee — come 6 noto — II Re XVIII 13-15. La seconda cainpagna 
del Re assiro contro la Terra Santa, ebbe luogo — e questo b il 
punto piu importante del fascicolo nostro — fra gli anni 091-080, 
e non giii come si credeva finora dopo 689, cioe dopo la distruzione di 
Babel. Il W. stabilisce questa nuova data per mezzo d’un documento 
trovato, non e guari, dal padre Scheil (1904). Di questa seconda, 
impresa tratta II Re XVIII 19 sg. e XIX. 


L’ ultima (terza) conferenza, tenuta dal noto assiriologo Fede- 
rico Delitzsch (Berlino) ( 2 ) intorno a « Babel e Bibel », probabilmente 
non provochera un tal diluvio di critiche, pin o meno fortunate, 
come *lo sollevarono lo prime due. Il conferenziere questa volta 
non parla pin alia presenza dell’ Imperatore tedesco, bensl in una 
modesta societa letteraria d’ una citta provinciale — e non sente 
tanto il bisogno di presentarsi come un nuovo Ercole. Una parte 
considerevole del libretto si occupa del Salterio, dimostrando, come 


(b Sanherib, Leipzig, Hinriehs 1905. 

(-) Babel and Bibel, Drifter (Seliluss-) Vortrag, Stuttgart, Deutsche 
Verlags-Anstalt, 1905. 
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del resto gia fu da altri tentato, quanto di affine a questo vi 
fosse, per le frasi e perfino per le idee, nella letter at ura babiloncse. 
Non die uno dipendesse dall’altra; si vede soltanto come, pur aspi- 
rando a radicalmcnte diverse idealita, due popoli parent! si servi- 
vano di inczzi simili. Pero del tutto non si rinncga il Delitzscli 
rivoluzionario; a pag. 11 ci vuol far credere, die nella Samaria e 
nella Galilea si aveva non soltanto una prevaleuza del sangue, nui 
anco della coltura e della morale babilonesi. E cosi le radici del- 
P essere e della dottrina anclie di Gesii, si dovranno cercare nella 
Babilonia! Questo ragionamento ci ricorda il tentativo del geniale 
dilettante Id. St. Chamberlain, il quale nelle sue: « Grundlagen des 
XIX Ihdts » (I. p. 209 s.) si sforza di provare, die Gesii era d’ origins 
ariana, giacelife la Galilea si chiama (Ids. VIII. 23) ; (qual- 

eosa di simile del resto dovrebbo trovarsi anco in Kaminka: Studien 
zur Geschichte Galiliias, 1889; efr. ancora de Lafont « Les ary as de 
Galilee et les origines du Christianisme », Paris, 1902, citato dal Resell 
in « Paulinismus und die Logia lesu » 1904 p. 387 s). 


Il dott. Adolf Posnanski (Pilscna) ha la pazienza cVun santo. Ci 
regala un libro, che deve occuparsi di tutte le interpretazioni, fatte 
sul verso Gen. XLIX. 10, dai tempi anticliissimi fmo al giorno d’oggi. 
Ora il grosso volume che n’ b uscito come il primo (*), tratta delle 
spiegazioni, proposte nella Antichith (Settanta ecc.) e nel Medioevo. 
il verissimo che il verso suddetto — al tempo della fioritura delle 
controversie religiose — pareva d’un’ importanza sovorchia; ran va~ 
leva proprio la pena di spendere tanto lavoro per raccogliere e 
cercare persino nei manoscritti, tutte le idee, piii o meno apologe- 
tiche, esposte nel decorso di tanti secoli? Noi non abbiamo 'il co- 
raggio di affermarlo. il curioso del resto, che un tentativo simile fu 
gik fatto da un altro nel Magazin f. d. Wissensch. des Indentions 1890 
s eg. A chi si interessasse del lavoro del Posnanski, raccomando poi 
la recensione del Bacher in Revue des et. juives XLIX. p. 807 seg. 
e quella del Porges in Zeitschr. f. heir. Bill.: IX, p. 69 s. 


( l ) ScMloh, Beitrag zur Geschichte der Messiaslehre, Leipzig, Hin- 
richs, 1904. 
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M. Louis-Germain Levy (Dijon) ha per argomento d’un suo 
libro reeente \ 1 ): la famiglia nell’antichith israelitiea. Trattando del- 
P Israel itismo puro, si ferma all’epoea dell’esilio babilonese. L’A. 
appartiene alP estrema sinistra: conosce cd apprezza gli ultimi la- 
vori in proposito e ne fa tesoro nel suo volume. Parla dei rapporti 
fra la famiglia e la religione; della costituzione della famiglia; 
del matriarcato; dei diritti del capo e degli altri membri; delle 
feste famigliari ecc. II risultato, che dal ricco materiale rileva 6: 
la procreaziono aveva per l’lsraele primitivo un oarattere sacro, 
era una specie di Religione; il fondatore della Famiglia 6 per questo 
il suo assoluto signore, e anclie il rappresentante della Divinity. E 
evidente die i costumi domestici andavano sompro mitigandosi ed 
elevandosi per opera della Legislazione. 


Il dott. Adolf Rosenzweig (Berlino) parla delle vesti nell’Ebraismo 
biblico e rabbinieo ( 2 ), Il primo capitolo tratta del valore simbolico, 
che si dava allora agli indumenti; nelle parti seguenti vengono 
enumerati e spiegati lilologieamente i vari vestiti, che nella lette- 
ratura antica sono menzionati ; e cosi pure altri oggetti, che servi- 
vano per Pabbellimento del corpo (unguenti, gioje ecc). Yoglio 
notare, che nell’ Indice di Leopoldo Loew, aggiunto al lessico (Griech. 
und lat. Lehnwbrter in Talmud ecc. II vol. Berlino, 1899) del Krauss 
p. 6*41 § 22 si trovano al completo tutti i vocaboli greci e Jatini, 
che nei libri rabbinici si hanno per degli indumenti, cf. ancora 
Schiirer, Gesch. des jtid. Yolkes IP p. 59 s. 


Per incarico del Ministro della Istruzione francese, il dotto bi- 
bliotecario della Nazionale di Parigi, M. MoYse Schwab, da una rac- 


( a ) La famille clans P anticpiite Israelite, Paris, Alcan, 1905. 
i y ) Kleiclung und Schmuck im bibl, u. talm. Sclirifttum, Berlin, Pop- 
ptdauer, 1905. 
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colta di 267 iscrizioni giudaiclie trovate in Francia ( : ). Una introda- 
zione ei istruisce sull’epigrafia ebraica in Europa (si aggiunga la 
bibliogralia data dallo Steinsolmeidcr nella lew. Quart. Review , 
aprile 1905). Ultimamente fu da Julien Weil nella Rev. deset. juir. 
v. XLIX, p. 305 s. pubblicato un nnovo testo, di Lozere, appartc- 
nente alia line del XIII sec. 

Piu’troppo in Italia ne il Governo ne alcana Corporazionc scien- 
tifica si clegna di volgere la sua attenzione a questo ramo della 
scienza storica. Eppure senza alcun dnbbio, nelle provincie meri- 
dional^ dove prima della Signoria spagnuola si avevano floride 
comunita israeliticlie, ricerclie esatte dovrebbero avere dei buoni ri- 
saltati. Qaalche anno fa, il signor Adler di Londra pnbblico alcane 
iscrizioni di Taranto (v. lew. Quart. Rev. XIY, p. Ill seg.); sappiamo 
poi che il prof. Vivante di Messina lia per caso trovata ana lapide 
con an testo arabo in lettere ebraiche. Ma ci vorrebbe an lavoro 
metodico; an’ istitazione, come l’Accademia dei Lincei, dovrebbe 
mandarvi an semitista, pratico dell’ epigrafia, per raccogliere le 
membra disjecta ed utilizzarle in vantaggio della scienza. 


Il signor A. M. Lnncz (Gerasalemme) e an dotto cieco, cbe mal- 
grado la saa infermita, dedica ana mirabile attivita alParclieologia 
della Palestina. Egli pabblica ana cosiddetta « Biblioteca della 
Terra santa », che deve divalgare vari scritti ebraici, antichi e mo- 
derni salla storia e geografia palestinesi. Finora si lianno tre vo- 
larni, I) ana nuova edizione del Kaftor-wa-ferach di Estori ha- 
Parchi (an dotto spagnaolo del XIV sec.; nel sao trattato parla 
della topografia, e della flora palestinesi; v. di lai Zunz, Gres. Sclmften 
I, p. 170, e II p. 268 s.) II) ana terza edizione del Thebhnoth ha- 
arez di Giaseppe Schwarz, con agginnte delFeditore (PAatore, m. 1845, 
tratta dei nomi geografici, nella Bibbia, nella letteratura rabbinica 
e negli scritti moderni; infine anche de’ prodotti della Palestina). 
Ill) ana pubblicazione recentissima, che contiene degli articoli, ri- 
gaardanti la geografia della Terra Santa, e asciti nelP altimo secolo 
in varl periodici ebraici ( 2 ). 


( 1 ) Rapport sur les inscriptions lnibraiqucs de la France, Paris, Im- 
primerie Rationale, 1904. 

( 2 ) “lepton Gerusalemme, Lnncz, 1905. 
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Due anni fa, pubblico il clocente dell’ Universita di Berlino, 
Ermanno Reich, un volume poderoso sulla storia del « mini os » e lo 
sviluppo della sua arte, dall’antichita fin’ ai tempi modern i. Ora un 
suo eollega della Facolta di Lettere berlinese, il dott. losef Horovitz, 
in un interessaute opuscolo ( r ) eerea le traccic del comico greco 
noil’ Oriente. Il primo capitolo ci da un breve sunto dello conelusioni 
del Reich; il secondo tratta delle rappresentazioni mimiche nel 
mondo islamico, dimostrando specialmente, come il hakija arabo 
accetto le earatteristiche del mimos greco ; il terzo ci racconta come 
nel Medioevo degli Asceti cristiani (ed anclie Musulmani) per espiare 
i loro peeeati, menavano la misera vita di mimi disprezzati, e tra- 
duce dal siriaco la leggenda dei Santi Teoiilo e Maria; nel quarto 
presenta la traduzione di lazzi siriaci (raccolti da Barliebraeus), a 
cui si deve attribuire un carattero mimieo, come al greco tfuXoysXiog ; 
nel quinto esamina i pochi passi della letteratura araba, in cui si 
trova la parol a mumisa, sia come meretrice (anclie la gqia; gr. fu 
considerata una donna pubblica), sia nel signilicato di sehernitore; 
1’ ultimo capitolo infine raccoglie le notizie midrasiche sul DlSDlD 
(v. Jtivista Israel., II, p. 39, s.). In un’appendice il dr. Kern riferisce 
sul teatro comico-popolare nell’ Egitto moderno. 

Firenze , (jiugno 1905. 

IL P. Chajes. 


ERRATA (Correzioni alia Iiatimanjan ). — Da pochi giorni 
abbiamo, nclla Biblioteca dell’ Istituto Superiore, il Kavycmnpgraha 
edito da Jlvananda Vidyasagara (3 a ediz., Calcutta 1888, 3 roll.). 
Il libro figurava da un pezzonei cataloghi, ma supponendo si trattasse 
di una ristampa della vecchia antologia omonima del Haeuerlin, 
non avrei pensato a cercarvi, ne creduto di trovarvi, la Batimuhjari, 
che a quella raccolta manca. Jlv. Vidyasagara ne da, a pagg. 193-207 


( l ) Spuren griecliisclier Mimen im Orient, Berlin, Mayer & Muller, 1905. 
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del III vol., un’ edizione accurata (*), la quale mi pennette di emen- 
dare alcune lezioni della stampa singalese da me riprodotta ( Gior - 
nale XYI1 317-829), di aggiungere le caleuttiane quando ne differi- 
scono, e di completare un emistichio (23 ab)\ nello stesso tempo 
correggo alcune sviste tipografiche ( 2 ), per le quali non posso pur- 
troppo invocare il mama clo?o na diyatc. 

1 a sadacivam. 8 c vrsabke. 12 c premadanadi-. 15 a kaksastate. 
d-dvaye. 17 a striyii. 23 ab ketakyagranakliam lcrtva nakliams trlu 
panca caiva va ( 3 ). 24 d tadanam. 25 d niskrpam. 28 d padminTratim. 
29 d citriiilratim. 30 d gankhimratim. 31 d liastinlratim. 34 a -kan- 
ram. 35 b narlsanga-. 37 b clcsmanah 39 b ramate yatha. 40 a -pado. 
42 e samakrsya. 43 d -pado. 45 b janunL 46 c kamT (gia corretto in 
nota). 48 b gatrasyamardanam. 51 a liras, c suramet ( 4 ). 54 c stand-. 
55 h -pada-. 56 b yadi. 57 a -yugam. 59 d kaminlm ka-. CO a -vij- 
iiena. e. manjarl. 

P. E. P. 


0) Da correggere e solo prama- in prema- 12 e, -karo in IcaraJt 54 c. 

(*) E corrcggo ancke Passerzione (pag. 326 n. 1) die P etimologia di 
sivathika sia dubbia. Como mi avverte il prof. Tli. Zacbariae, la voce 
viene da $iva-patlrika; e lo dicono tanto il passo del (Jiksasamuccai/a 
(ed. Bendall, pag. 211, 1. 9) quanto il confronto con la sivavijja (Hii.uk- 
bbandt, Rit. Litercitur, pag. 168). 

( 3 ) Il commento: kamT ketakya agrani iva nakluup krtvli prstlio jagliane 
yonau ca trln panca va naklian dattva striyam ramet. 

C‘) Secondo il commento, = sukhena ramet. 


£^r. 
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